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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG
Orijinal igletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

P&vodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalna
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupéarane kasutusjuhend
OpwvirnHanbHoe pyKkoBOACTBO
o aKcnnyataumm
OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurnHaneH npupaYHuk 3a
pabota

OpwuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtauii
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ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL

PORTUGUES
NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suoml
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUHA
BBLITAPCKU
ROMANIA

MAKEOOHCKH
YKPAIHCbKA
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité
et de travail ainsi que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y
trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga
e de operagao e a Descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en
arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner 74
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyéskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEIEEIG aoPaAEiag
KOl EPYOOiag Kal €€Aynan Twv GUUBOAwV.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin
aciklamalarini igeren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast’ s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi
pokynmi a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési
Utmutatasokkal, valamint a szimbdélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi
navadili in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas
noradijumiem, simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasaern, BKIYAOLLMUIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXHbIE pEKOMeHOaLmMm
no 6e3onacHoCTV 1 3KcnyaTaumn, a Takke onucaHue UCNomnb3yeMblX CMBOIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKN AaHHM, BaXKHU yKasaHus 3a 6esonacHocT 1 pabota
1 passiCHEHMEe Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de
lucru si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKM KapaKTEPUCTMKK, BaxHN 6e36eaHOCHN 1 paboTHM
ynaTtcTBa u objacHyBawe Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YaCTMHA 3 TEXHIYHUMW AAHMMW, BaXITUBAMW BKa3iBKaMM 3 TEXHIKU
6e3nekun Ta ekcnnyarauii i NOSCHEHHAM CUMBOTIB.
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Unpack accessories

Zubehdr auspacken

Déballage des accessoires
Disimballaggio degli accessori
Desempaquetar los accesorios
Desembalar acessorios

Pak de onderdelen uit

Pak tilbehgret ud

Pakk opp tilbehgret

Packa upp tillbehor

Lisavarusteiden purkaminen
pakkauksesta

ATroouoKeuaoia e§apTNUATWY
Aksesuarlarin agilmasi
Rozbaleni pfislusenstvi
Vyberanie prisluSenstva
Rozpakowanie akcesoriow
Felszerelés kicsomagolasa
Razpakirajte dodatke
Raspakiravanje opreme
Piederumu izpako$ana
priedy iSpakavimas
Tarvikute lahtipakkimine
PacnakoBka npuHagnexHocte
PazonakoBaHe Ha NpyHaAnNexHocTuTe
Dezambalarea accesoriilor
OtnakyBake Ha fogatouuTe
PosnakoByBaHHS Nnpunagas

Clialall 21 53]

Filter bag installation

Filterbeutel einsetzen

Installation du sac-filtre

Installazione sacchetto filtro

Instalacion de la bolsa del filtro

Instalagéo do saco do filtro

Installatie filterzak

Montering af filterpose

Montering av filterpose

Montering av filterpase

Suodatinpussin asentaminen

TomoBéTnon @IATPOTaKOU

Filtre torbasinin takilmasi

Instalace filtraéniho sacku

VloZenie filtraného vrecka

Zaktadanie worka filtrujgcego

Szlrézsak beszerelése

Namestitev filtrirne vrecke

Postavljanje vrecice s filtrom

Filtra maisina uzstadisana

filtro maiSo jdéjimas

Filtrikoti paigaldus

YcTaHoBKa MeLLOYHOro unbtpa

MocTaBsiHe Ha ounTbpHaTa Topouyka

Instalarea sacului filtrului

MocTtaByBate Ha dunTep Topbata

BcraHoBneHHs dinbTpa-millka
i) eSS




Disposal bag installation
Entsorgungsbeutel einsetzen
Installation du sac jetable
Installazione sacchetto smaltimento
Instalacién de la bolsa de residuos
Instalagéo do saco de residuos
Installatie afvalzak

Montering af engangspose
Montering av avfallspose

Montering av avfallspase
Kertakayttopussin asentaminen
TotoBéTnan oakoUAAG aTToPPINHAETWY
Bosaltma torbasinin takiimasi
Instalace odpadniho sacku
Zakladanie prachového vrecka
Zakfadanie worka na $mieci
Szemétzsak beszerelése
Namestitev vrecke za odpadke
Postavljanje jednokratne vrecice
Atkritumu maisina uzstadiSana
atlieky maio jdéjimas

Uhekordselt kasutatava koti paigaldus
YcTaHoBKa MeLLKa Ans yTunusaumm
MocTaBsaHe Ha TopbuykaTa 3a npax
Instalarea sacului de unica folosinta

lMocTaByBak-e Ha Top6aTa 3a egHOKpaTHa
ynotpeba

BcraHoBneHHs Millka ans ytunisauii
il e gl S S 3

Hose insert & operations

Schlauch anschlieRen und Betrieb
Insertion et opérations du flexible
Inserimento tubo flessibile e operazioni

Insercion de la manguera y
funcionamiento

Insergdo e operagbes da mangueira
Slangaansluiting & bediening
Montering af slange og betjening
Innsetting av slangen og drift
Ansluta slangen och anvandning
Letkun kiinnittdminen ja kayttdminen

TotroBéTnaon eUKAPTITOU CWARVa &
Aeiroupyia

Hortumun takilmasi ve galistiriimasi

Zasunuti hadice a obsluha

Pripojenie hadice a prevadzka

Podtgczenie weza i obstuga

Toml6 felhelyezés és lizemeltetés

Vstavljanje cevi in upravljanje

Dodaci za crijevo i uporaba

Slatenes ievieto$ana un darbibas

Zarnos prijungimas ir eksploatavimas

Vooliku lisamine ja kasutamine

MoakntoveHue WnaHra 1 skcnnyaraums

MocTaBsHe Ha Mapkyya 1 no4ncTeaHe

Introducere si operatiuni pentru furtun

MoBp3ayBak-e Ha LipeBoTo 1 paboTtetbe

MpuenHarHa Wnaxra Ta ekcnnyatadis
i)y o sl 2 a8
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Accessories placement
Zubehdr einsetzen
Mise en place des accessoires
Posizionamento accessori
Colocacion de los accesorios
Colocagéo de acessorios
Plaatsing accessoires
Montering af tilbehar
Plassering av tilbeharet
Placering av tillbehor
Lisavarusteiden paikat
TotrobéTtnan egapTnudTwy
Aksesuarlarin yerlestirilmesi
Umisténi pfisluSenstvi
Umiestnenie prislusenstva
Umieszczenie akcesoriow
Tartozékok elhelyezése
Namestitev dodatkov
Postavljanje opreme
Piederumu izvietojums
priedy laikymas
Tarvikute paigaldamine
3ameHa npuHaanexHocTen
MsicTo Ha npuHaanexHocTuTe
Amplasarea accesoriilor
MocTaByBarbe Ha gogaToum
BcraHoBneHHs npunaaas
Glaalall oS 5
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Auto-Clear filter cleaning system
Auto-Clear Filterreinigungssystem
Systéme de nettoyage de filtre Auto-Clear
Sistema di pulizia filtro Auto-Clear
Sistema Auto-Clear de limpieza del filtro
Sistema de limpeza de filtro Auto-Clear
Auto-Clear filterreinigingssysteem
Auto-Clear filterrengaringssystem
Auto-Clear filterrengjeringssystem
Auto-Clear filterrengdringssystem

Auto-Clear-suodattimen
puhdistusjarjestelma

ZUoTnua kaBapiopol giAtpou Auto-Clear
Auto-Clear filtre temizleme sistemi
Systém cisténi filtru Auto-Clear
Systém Auto-Clear na Cistenie filtra
System czyszczenia filtra Auto-Clear
Auto-Clear sz(irétisztité rendszer
Sistem ¢is¢enja filtra Auto-Clear
Sustav ¢iS¢enja filtra Auto-Clear
Auto-Clear filtru firi§anas sistema
LAuto-Clear” filtro valymo sistema
Auto-Clear filtri puhastussiisteem
Cuctema ounctku counstpa Auto-Clear

Cvictema 3a nouncTBaHe Ha puntbpa
Auto-Clear

Sistem de curatare a filtrului, de tip
Auto-Clear

Cuctem Auto-Clear 3a uncteme Ha
dunTepor

Cuctema ounLLeHHs dinstpa Auto-Clear
Auto-Clear g all s oUai

Auto-Clear

N
»
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Cable and hose storage
Kabel- und Schlauchaufbewahrung
Rangement des cables et des flexibles
Immagazzinaggio cavo e tubo flessibile
Almacenamiento del cable y la manguera
Guardar o cabo e a mangueira
Kabel- en slangopslag
Opbevaring af ledning og slange
Oppbevaring av kabel og slange
Kabel- och slangférvaring
Johdon ja letkun sailyttdminen
DUAagn kaAwdiou kal EUKAPTITOU TWARVA
Kablo ve hortum saklama
UloZeni kabelu a hadice
UloZenie kabla a hadice
Przechowywanie przewodu i weza
Kabel és toml6 tarolas
Predel za shranjevanje cevi in kabla
Spremanje kabela i crijeva
Kabela un $|atenes uzglabasana
laido ir Zarnos laikymas
Juhtme ja vooliku hoidik
XpaHeHwe LUHypa 1 LwnaHra
CbxpaHeHvie Ha kabena u mapkyya
Depozitarea cablului si a furtunului
Cknapvpatrbe Ha kabenort 1 LpeBoTo
36epiraHHs kabenio Ta LwnaHra
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Power tool adaption
Anschluss flr Zusatzgerate
Adaptation de 'outil électrique
Adattamento utensile elettrico

Adaptacion de la herramienta de
alimentacion

Adaptagdo de ferramenta elétrica
Aanpassing power tool

Montering af elveerktajer

Tilpasning av elektrisk verktay
Forberedelse for el-verktyg
Kayttdminen sahkétyokalun yhteydessa
Mpooappoyn NAekTpIKOU epyaleiou
Elektrikli alet adaptasyonu
Pfizpusobeni elektrického naradi
Prispdsobenie pridavnych nastavcov
Dopasowanie narzedzi elektrycznych
Szerszamgép illesztés

Prilagoditev elektricnega orodja
Prilagodba elektricnog alata
Elektroinstrumenta pielago$ana
variklinio jrankio adaptavimas
Mootortddriista kohandamine
ApanTaums NpyBOAHbIX YCTPOMCTB

HacTtpoiiBaHe Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT

Adaptarea sculelor electrice

Bpcka 3a gononHuTenHu anapatu

MigknioveHHs Ans 4o4aTKOBWX NPUCTPOIB
sl 3 3eaY) Jra s
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Filter bag replacement
Filterbeutel auswechseln
Remplacement du sac-filtre
Sostituzione sacchetto filtro
Sustitucién de la bolsa del filtro
Substituicdo do saco do filtro
Vervanging filterzak
Udskiftning af filterpose
Utskifting av filterpose
Byte av filterpase
Suodatinpussin vaihtaminen
AvtikardoTaon QIATpOoakou
Filtre torbasinin degistiriimesi
Vyména filtraéniho sacku
Vymena filtraéného vrecka
Wymiana worka filtrujgcego
Szlir6zsak cseréje
Zamenjava filtrirne vrecke
Zamjena vrecice s filtrom
Filtra maisina nomaina
filtro maiSo keitimas
Filtrikoti vélja vahetamine
3ameHa MeLLoYHoro unsTpa
CwmsHa Ha unTbpHaTa Topbuyka
Tnlocuirea sacului filtrului
MpomeHa Ha unTep Topbata
3amiHa dinbTpa-milka

oAl GeS s




Disposal bag replacement
Entsorgungsbeutel auswechseln
Remplacement du sac jetable
Sostituzione sacchetto smaltimento
Sustitucién de la bolsa de residuos
Substituicdo do saco de residuo
Vervanging afvalzak

Udskiftning af engangspose
Utskifting av avfallspose

Byte av avfallspase
Kertakayttopussin vaihtaminen
AvTikaTdoTOON GAKOUAAG OTTOPPIMHGTWY
Bosaltma torbasinin degistirimesi
Vymeéna odpadniho sacku
Vymena prachového vrecka
Wymiana worka na $mieci
Szemétzsak cseréje

Zamenjava vrecke za odpadke
Zamjena jednokratne vrecice
Atkritumu maisina nomaina

atlieky maiso keitimas

Uhekordselt kasutatava koti vélja
vahetamine

BameHa MeLuka Ans yTunusauum
CwmsiHa Ha Topburykara 3a npax
Tnlocuirea sacului de unicé folosinté

MpomeHa Ha Topbara 3a eaHokpaTHa
ynotpeba

3amiHa miwka ans ytunisauii
il e paladl S s

Filter replacement
Filteraustausch
Remplacement du filtre
Sostituzione del filtro
Sustitucion del filtro
Substituicao do filtro
Filtervervanging
Udskiftning af filter
Utskifting av filter

Byte av filter
Suodattimen vaihtaminen
AvrtikardoTaon @iATpou
Filtrenin degistirilmesi
Vymeéna filtru

Vymena filtra

Wymiana filtra

Szlir cseréje
Zamenjava filtra
Postavljanje filtra

Filtra nomaina

filtro keitimas

Filtri valja vahetamine
3ameHa cunsTpa
CwmsHa Ha unTbpa
Tnlocuirea filtrului
MpomeHa Ha unTepot
BamiHa dinbTpa
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Motor cooling air diffuser cleaning
Luftdiffusor der Motorkiihlung reinigen

Nettoyage du diffiuseur a air de
refroidissement du moteur

Pulizia diffusore aria raffreddamento
motore

Limpieza del difusor del aire de
refrigeracion del motor

Limpeza do difusor de ar de refrigeragdo
do motor

Reiniging luchtrooster motorkoeling
Renggring af luftdiffuser til motorafkeling
Rengjering av motorkjelt ventil
Rengdring av motorkylarens luftdiffusorer

Moottorin jadhdytys - ilmastimen
puhdistaminen

KaBapiopdg diaxutripa aépa yugng Potép

Motor sogutma hava dagiticisinin
temizlenmesi

Cigténi difuzéru chladiciho vzduchu
motoru

Cistenie rozptyfova&a chladiaceho
vzduchu elektromotora

Czyszczenie chtodzacego motor dyfuzora
powietrza

Motorh(it6 és Iégterel6 tisztitas

Cisgenje zraénega difuzorja za hlajenje
motorja

Cidéenje difuzora zraka za hladenje
motora

Motora dzeséSanas gaisa atputeklotaja
firisana

variklio ausinamojo oro sklaidytuvo
valymas

Mootori jahutusdhu hajuti puhastamine

OuucTka andpdysopa ans
oxnaxgatoLLero Bo3ayxa Asuratenst

lMouncTeaHe Ha andyaepa 3a Bb3ayLUHO
oxraxgaHe Ha MoTopa

Curatarea dispozitivelor de impréastiere a
aerului pentru racirea motorului
YncTerse Ha BO3AYLUHMOT Andy3op 3a
najeHe Ha MoTopoT

OumLLeHHs NOBITPSHOTO Anddy3opa Ta
CUCTEMU OXOMNOMKEHHS ABUTYHA

o jaall 3y s Gl o gl 5 3n il




Gaskets and floater cleaning

Dichtungen und Schwimmer reinigen

Nettoyage des joints et des flotteurs

Pulizia guarnizioni e galleggiante

Limpieza de las juntas y el flotador

Limpeza de juntas e flutuador

Reiniging pakkingen en viotter

Renggering af pakning og flyder

Rengjering av pakninger og flotter

Rengdring av packningar och flottor

Tiivisteiden ja kohon puhdistaminen

KaBapiopdg eAavTdwy Kai GAoTEP

Contalar ve samandiranin temizlenmesi

Cisténi tésnéni a plovaku

Cistenie plochych tesneni a plavaka

Czyszczenie uszczelek i ptywaka

Tomités és Uszo tisztitasa

Cistenie tesnila in plovca

Cidéenje brtvi i plovka

Blvju un pludina tirisana

tarpikliy ir plidés valymas

Tihendite ja ujuki puhastamine

OumncTKa ynnoTHeHWI 1 nonnaeka

MouncTBaHe Ha NpobkuTe W Monnaebka —

Curétarea garniturilor si a flotoarelor

Yucrere Ha 3anTUBKUTE W MIIOBaKOT

OunLLeHHS YLLiNbHIOBaYiB Ta nonnasus
) (5 giase 22ns g o puall ol 50 kit
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TECHNICAL DATA DUST EXTRACTION

Production COAE ........cueuiiiiiiiiiiciie e

Safety class
Type of protection....
Total connected load ..

Sound pressure le
Uncertainty K= ..........ccoooiinnciics
Vibration emission value a,, IEC 60335-2-69...
Tank volume...........cccvviiiviniccccs
Maximum power off-take..
Suction hose diameter .....
Weight according EPTA-P
Power supply €ord ........ccccovviiicicininnnn

OPERATING ELEMENTS

1. Appliance socket
2. Latch

3. Inlet fitting

4. Container

5. Castor

6. Hose hook

7. Handle

8. Accessory positions
9. Speed control

10. Switch

ﬂ [E WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Instructions for use
The appliance must:

+ only be used by persons, who have been instructed in its
correct usage and explicitly commissioned with the task of
operating it

+ only be operated under supervision

+ This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge.

+ Children shall be supervised to make sure that they do not play
with the appliance.

+ Do not use any unsafe work techniques.

+ Never use the appliance without a filter.

+ Switch off the appliance and disconnect the mains plug in the
following situations:

- Prior to cleaning and servicing

- Prior to replacing components

- Prior to changing over the appliance
- If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding accident

prevention regulations valid in the country of use, observe

recognised regulations for safety and proper use.

Before starting work, the operating staff must be informed on and
trained within:

+ use of the machine

* risks associated with the material to be picked up

+ safe disposal of the picked up material

20 ENGLISH

LABB7 85 02... 4588 50 02...

..000001-999999.........ccoomrrrverrmrrrrrnnnne 000001-999999
220-240V...... .220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

270 m*h 4500 I/min
250 hPa 250 mbar

Purpose and intended use

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained
and used in accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and rental
businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g.
plants, construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using
the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust
and liquids.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer
accepts no liability for any damage resulting from such use. The
risk for such use is borne solely by the user. Proper use also
includes proper operation, servicing and repairs as specified by
the manufacturer.

For Dust Class L machines (with type designation -OL, -2L)
following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust
and liquids, hazardous dusts with

OEL" value > 1mg/m?.

Dust Class L (IEC 60335-2-69).

Trge dusts which belong to this class have OEL" values > 1mg/
m3.

For machines intended for the Dust Class L, the filter material is
tested. The maximum degree of permeability is 1% and there is
no special requirement for disposal.

For dust extractors, ensure adequate air change rate L, when
the exhaust air is returned to the room. Observe national
regulations before use.

Electrical connection

* Itis recommended that the machine should be connected via a
residual current circuit breaker.

« Arrange the electrical parts (sockets, plugs and couplings) and
lay down the extension lead so that the protection class is
maintained.

+ Connectors and couplings of power supply cords and
extension leads must be watertight.

Extension lead

As an extension lead, only use the version specified by the
manufacturer or one of a higher quality.

When using an extension lead, check the minimum cross-
sections of the cable:

Cable length Cross section
<16A <25A
up to 20 m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?
Important warnings
N WARNING!

To reduce the risk of fire, electric shock,
or injury, please read and follow all
safety instructions and caution
markings before use. This machine is
designed to be safe when used for
cleaning functions as specified. Should
damage occur to electrical or
mechanical parts, the machine and / or
accessory should be repaired by a
competent service center or the
manufacturer before use in order to
avoid further damage to the machine or
physical injury to the user.

Do not leave the machine when it is
plugged in. Unplug from the socket
when not in use and before
maintenance.

Do not use with damaged cord or plug.
To unplug grasp the plug, not the cord.
Do not handle plug or machine with wet
hands. Turn off all controls before
unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as
a handle, close a door on cord, or pull
cord around sharp edges or corners.
Do not run machine over cord. Keep
cord away from heated surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all
parts of the body away from openings
and moving parts. Do not put any
objects into openings or use with

opening blocked. Keep openings free of
dust, lint, hair, and anything else that could
reduce the flow of air.

Do not use in outside areas at low
temperature.

Outdoor use of the appliance must be
limited to occasional use.

Do not use to pick up flammable or
combustible liquids such as gasoline, or
use in areas where they may be
present.

Do not pick up anything that is burning
or smoking, such as cigarettes,
matches or hot ashes.

Use extra care when cleaning on stairs.
Do not use unless filters are fitted.

If the machine is not working properly or
has been dropped, damaged, left
outdoors, or dropped into water, return
it to a service center or dealer.

If foam or liquid escapes from the
machine, switch off immediately.

The machine may not be used as a
water pump. The machine is intended
for vacuuming air and water mixtures.

Connect the machine to a properly
earthed mains supply. The socket outlet
and the extension cable must have an
operative protective conductor.

Provide for good ventilation at the
working place.

Do not use the machine as a ladder or
step ladder. The machine can tip over
and become damaged. Danger of
injury.

Only use the socket outlet on the
machine for purposes specified in the
instructions.
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Electrical components

FINDANGER!

The upper section of the machine
contains live components.

Contact with live components leads to
serious or even fatal injuries.

Never spray water on to the upper
section of the machine.

N DANGER!

Electric shock due to faulty mains

connecting lead.

Touching a faulty mains connecting

lead can result in serious or even fatal

injuries.

* Do not damage the mains power lead
(e.g. by driving over it, pulling or
crushing it).

* Regularly check whether the power
cord is damaged or shows signs of
ageing.

+ If the electric cable is damaged, it
must be replaced by an authorized
Milwaukee distributor or similar
qualified person in order to avoid a
hazard.

*In no circumstances should the power
supply cord be wrapped around
fingers or any part of the operators
person.

Hazardous dust

FN WARNING!

Hazardous materials.

Vacuuming up hazardous materials can
lead to serious or even fatal injuries.
The following materials must not be
picked up by the machine:

* hot materials (burning cigarettes, hot
ash, etc.)

« flammable, explosive, aggressive
liquids (e.g. petrol, solvents, acids,
alkalis, etc.)

« flammable, explosive dust (e.g.
magnesium or aluminium dust, etc.)

Spare parts and accessories

E CAUTION!

Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes and accessories
can impair the safety and or function of the appliance.

Only use original spare parts and accessories from Milwaukee.
Spare parts that can affect health and safety of the operator and
or function of the appliance, are specified below:

Description Order No.

Flat filter PTFE, 1 pcs. 4932 4596 87
Fleece filter bag, 5 pcs. 4932 459689
Disposal bag, 5 pcs. 4932 4596 90
Motor cooling air filter PET, 1 pcs. 4932 4596 88

In explosive or inflammable atmosphere

ﬂ CAUTION!

This machine is not suitable for use in explosive or inflammable
atmospheres or where such atmospheres are likely to be
produced by the presence of volatile liquid or inflammable gas or
vapour.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained
and used in accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and rental
businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g.
plants, construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using
the machine.

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust
and liquids.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

CONTROL / OPERATION

ﬂ CAUTION!
Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of being connected to
an unsuitable mains voltage.

* Ensure that the voltage shown on the rating plate corresponds
to the voltage of the local mains power supply.

Starting and operating of the machine

Check that the electrical switch is switched off (in position 0).
Check that suitable filters are installed in the machine.Then
connect the suction hose into the suction inlet at the machine by
pushing the hose forward until it fits firmly in place at the inlet.
Then connect the tubes with the hose handle, twist the tubes in
order to ensure that they are properly fitted. Attach suitable
nozzle to the tube. Choose nozzle depending on what type of
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material that is to be picked-up. If used for dust extraction in
connection

with dust producing tool then connect end of suction hose with
appropriate adapter. Connect the plug into a proper electrical
outlet. Put the electrical switch into position | in order to start the
motor.

Turn I: Activate the machine

Tun #/0: Stop the machine. -
Permanent power on socket. Turn "
Activate Auto-On/Off operation.

Turn I+ Off: Activate the machine with
deactivated auto-matic filter cleaning
function .

Tumn ™~ + @ Off: Activate Auto-On/Off
operation with deactivated automatic filter
cleaning function. Speed control operation
on separate turning knob

Auto-On/Off socket outlet for power tools

CAUTION!

Appliance socket.
The appliance socket is designed for electrical auxiliary
equipment; see technical data for reference.

+ Prior to plugging in an appliance, always switch off the
machine and the appliance that is to be connected.
+ Read the operating instructions to the appliance to be
connected and observe the safety notes contained in these.
An appliance socket with earthing contact is integrated in the
machine. An external power tool can be connected there. The
socket features permanent power on, when the electrical switch
is in position #/0, i.e. the machine can be used as an extension
cord.

In position r'_ the machine can be switched on and off by the
power tool connected. Dirt is picked up from the source of dust
immediately. To comply with regulations, only approved dust
producing tools should be connected.

The maximum power consumption of the connected electrical
appliance is stated in section “Specifications”.

If the maximum power rating for the socket is exceeded, an
external fuse will switch off the socket.

Before turning the switch to position F'&sure that the tool
connected to the appliance socket is switched off.

Auto-Clear

The “IC” machine is equipped with an automatic filter cleaning
system, Auto-Clear. A frequent cleaning cycle will automatically
run during operation to ensure that suction performance is
always at its best.

If suction performance decreases or in extensive dust
applications a manually filter cleaning operation is
recommended:

+ Switch off the machine

+ Close the nozzles or suction hose opening with the palm of
your hand.

* Turn the switch to position ,I“ and let the machine operate at
full speed for approx. 10 seconds with the suction hose
opening closed.

If suction power is still reduced take out the filter and clean

mechanically or replace filter.

For certain applications, like wet pick up, it is recommended to
turn off the automatic filter cleaning system. For details see
chapter Starting and operating of the machine.

Antistatic connection

IN caution
The machine is equipped with an antistatic system to discharge
any static electricity that may develop during dust pick-up.

The antistatic system is placed in front part of the motor top and
creates an earth ground connection to the inlet fitting of the
container. For proper function the use of an electrical conductive
or antistatic suction hose is recommended. When inserting the
optional disposal bag make sure the antistatic connection is kept.

Cooling air filter

To protect the electronics and motor, the machine is equipped
with a cooling air diffusor. Clean the cooling air diffusor regularly.

For areas with a high concentration of fine dust in the
surrounding air it is recommended to equip the machine with an
optional cooling air filter cartridge to prevent dust from settling
inside the air channels and motor. Contact your local sales
representative.

ﬂ CAUTION!

If cooling air filter is clogged by dust the overload protection
switch in the motor can be activated. In such case switch off the
machine, clean cooling air filter and allow machine to cool for
approx. 5 minutes.

Wet pick-up

ﬂ CAUTION!
The machine is equipped with a water level limit system which
shuts off the machine when the maximum liquid level is reached.

When this occurs, switch off the machine. Disconnect the
machine from the socket and empty the container. Never pick up
liquids without the water level limit system and filter in place.

Picking up liquids.

* Do not pick up flammable liquids

+ Before liquids are picked up, always remove the filter bag/
wastebag and check that the water level limit works properly.

« If foam appears, stop work immediately and emty the tank.

+ Clean the water level limiting device regularly and check for
signs of damage.

Before emptying the container, unplug the machine. Disconnect

the hose from the inlet by pulling out the hose. Release the latch

by pulling them outwards so that the motor top is released. Lift

up the motor top from container. Always empty and clean the

container and water level limit system after picking-up liquids.

Empty by tilting the container backwards or sideways and pour
the liquids into a floor drain or similar.

Put back the motor top to the container. Secure the motor top
with the latches.

Heavy maneuvers can, by mistake, trigger the water level limiting
device. Should this happen; turn off the machine and wait for 3
seconds to reset the device. Continue to operate the machine
afterwards.

Wet filters and interior part of the liquid container shall be dried
before storage

Dry pick-up

ﬂ CAUTION!
Picking up environmentally hazardous materials.

Materials picked up can present a hazard to the environment.
+ Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

Remove the electrical plug from the socket before emptying after
dry pick-up. Release the latch by pulling them outwards so that
the motor top is released. Lift up the motor top from container.
Filter: Check the filters. To clean the filter you can shake, brush
or wash it. Wait until the filter is dry before re-starting dust
pick-up. Dust bag: check bag to ensure the fill factor. Replace
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dust bag if necessary. Remove the old bag. The new bag is fitted
by passing the cardboard piece with the rubber membrane
through the vacuum inlet. Make sure that the rubber membrane
is passing past the heightening at the vacuum inlet.

After emptying: close motor top to the container and secure the
motor top with the latches. Never pick up dry material without
filter fitted in the machine. The suction efficiency of the machine
depends on the size and quality of the filter and dust bag.
Therefore - use only Original filter and dust bags.

AFTER USING THE MACHINE

After use

Remove the plug from the socket when machine is not in use.
Wind up the cord starting from the machine. The power cord can
be wound up around the motor top or at the container or placed
in the included hook, or fastening means. Some variants have
special storage places for accessories.

Transport

+ Before transporting the machine, close all the latches.
Do not tilt the machine if there are liquids in the dirt tank.
Do not use a crane hook to lift the machine.

Do not lift the machine by the trolley handle

Storage

E CAUTION!
Store the appliance in a dry place, protected from rain and frost.
The machine shall be stored indoors only.

Accessory and tool storage

For convenient transport and storage of accessories or tools,
integrated rails are found on side of machine which allows
fastening with straps or other means. A flexible strap and hooks
are included on back of machine for attachment of suction hose
or mains cable. For instruction see quick reference guide.

An optional adapter plate with attachment system can be
installed on top of machine for fastening of 2-point or 4-point
storage cases.

Remove the electrical plug from the socket before installing the
adapter plate.

E CAUTION!

Do not lift machine in adapter plate without having storage case
safely installed. Note the weight and balance of the appliance in
case of storage. Maximum weight of storage cases is 30 kg.

Recycling the machine

Make the old machine unusable.

1. Unplug the machine.

2. Cut the power cord.

3. Do not discard of electrical appliances with household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU on old
electrical and electronic appliances, used electrical
goods must be collected separately and recycled

mmmm  ecologically.

MAINTENANCE

Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine must be
carried out by suitably qualified personnel in accordance with
relevant legislation and regulations. In particular, electrical tests
for earth continuity, insulation resistance, and condition of the
flexible cord should be checked frequently.

In the event of any defect, the machine MUST be withdrawn
from service, completely checked and repaired by an authorized
service technician.

At least once a year, a Milwaukee technician or an instructed
person must perform a technical inspection including filters, air
tightness and control mechanisms.

Maintenance

Remove the plug from the socket before performing
maintenance. Before using the machine make sure that the
frequency and voltage shown on the rating plate correspond with
the mains voltage.

The machine is designed for continuous heavy work. Depending
on the number of running hours — the dust filter should be
renewed. Keep the machine clean with a dry cloth, and a small
amount of spray polish.

During maintenance and cleaning, handle the machine in such a
manner that there is no danger for maintenance staff or other
persons.

In the maintenance area

+ Use filtered compulsory ventilation

» Wear protective clothing

+ Clean the maintenance area so that no harmful substances get
into the surroundings.

During maintenance and repair work all contaminated parts that
could not be cleaned satisfactorily must be:

* Packed in well sealed bags
+ Disposed of in a manner that complies with valid regulations
for such waste removal.

CAUTION Clean the water level limiting device regularly and
examine it for signs of damage.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ z,«z‘ //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have
been used:

BS EN 60335-1:2012+A13:2017
BS EN 60335-2-69:2012

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgﬁ //,:_\_

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose of waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Wiaste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste electrical and
electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
electrical and electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials.

Waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.
Dust Class L

(IEC 60335-2-69).

The dusts which belong to
this class have OEL" values
> 1mg/m?.

European Conformity Mark

Britisches Konformitatszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN ABSAUGSYSTEM

ProduktionSNUMMET ...........coooiiiiiiiiiee e

Spannung
Netzfrequenz
Sicherung....

Gesamtanschlusswert..
Leistung IEC............
Luftstrom ....

Schwingungsemissionswert..
Schmutzbehéltervolumen.....
Geréatesteckdose max............
Saugschlauchdurchmesser ..
Gewicht nach EPTA-Prozed
Netzkabel .......

BEDIENELEMENTE

1. Zubehorstecker
2. Verschluss
3. Einlassstutzen
4. Behalter
5. Lenkrollen
6

7

8

9

1

. Schlauchhaken

. Griff

. Zubehbrfach

. Geschwindigkeitsregler
0. Schalter

ﬂ [E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ _SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Bedienungsanleitung
Das Gerét darf

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der korrekten
Anwendung unterwiesen und explizit mit der Bedienung
beauftragt wurden

* nur unter Aufsicht betrieben werden

+ Dieses Gerét darf nicht von Personen (einschlieflich Kindern)
mit kérperlichen oder geistigen Einschrénkungen oder ohne
ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher-zustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

+ Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

+ Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter.

+ In den folgenden Situationen das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen:

- Vor Reinigung und Wartung

- Vor dem Auswechseln von Teilen

- Vor Anderungen am Gerat

- Falls sich Schaum entwickelt oder Flis-sigkeit austritt

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur

Unfallverhiitung in lhrem Land sind auch die Bestim-mungen zur

Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit zu
informieren Gber:

+ die Handhabung des Gerats

+ vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-fahren
« die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-terials
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LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

Zweck und bestimmungsgemaBe Verwendung

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und
sorgfaltig getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er
korrekt gewartet und gemaR den folgenden Anweisungen
benutzt wird.

Dieses Gerét ist ausschlieRlich fiir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Geschaften, Biiros oder im Verleihgeschaft geeignet.

Das Gerét ist auch fiir den industriellen Einsatz wie in Fabriken,
auf Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfélle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kén-nen nur durch
die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht
entflammbaren Stoffen und Flussigkeiten.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemafe
Verwendung. Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fir
Schaden aus einer solchen Nutzung. Das Risiko fiir solche
Nutzung obliegt allein dem Benutzer. Die zweckmaRige
Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie regelmaRige
Wartung und Reparatur gemaR Anleitung des Herstellers.

Fir Gerate mit Staubklasse L (mit Typbezeichnun-gen -0L, -2L)
gilt Folgendes:

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht
entflammbaren Stoffen und Flussigkeiten mit MAK1)-Wert >
3

1mg/m3.
Staubklasse L (IEC 60335-2-69).

Zu dieser Staubklasse gehdren Staube mit MAK1)-Werten > 1
mg/m?.

Bei Geraten, die flr die Staubklasse L bestimmt sind, wurde das
Filtermaterial gepriift. Der maximale Durchlassgrad betragt 1 %,
es gelten keine besonderen Anforderungen fiir die Entsorgung.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende
Luftaustauschrate L geachtet werden, wenn die Abluft des
Saugers in den Raum geblasen wird. Bitte beachten Sie vor
Inbetriebnahme die in lhrem Land giiltigen Vorschriften.

Elektrischer Anschluss

+ Wir empfehlen den Anschluss des Staubsaugers Uber einen
Fehlerstrom-Schutzschalter.

+ Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und Verbindungen
und Verlangerungskabel) so anordnen, dass die Schutzklasse
eingehalten wird.

* Anschliisse und Verbindungen von Stromkabeln und
Verlangerungskabeln miissen wasserdicht sein.

Verlangerungskabel

Nur Verlangerungskabel mit den vom Hersteller angegebenen
oder héheren Spezifikationen verwenden.

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln den
Mindestdurchmesser beachten:

Kabelldnge Kabelquerschnitt

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Wichtige Warnhinweise
WARNUNG!

Um die Gefahr von Feuer,
Stromschlag oder Verletzungen zu
verringern, lesen und befolgen Sie
bitte vor dem Gebrauch alle
Sicherheitshinweise und
kennzeichen. Dieses Gerat ist so
konstruiert, dass es sicher ist, wenn
es fur die angegebenen
Reinigungsfunktionen verwendet
wird. Bei Beschadigung von
elektrischen oder mechanischen
Teilen muss das Gerat bzw. das
Zubehor von einer qualifizierten
Servicewerkstatt oder dem Hersteller
repariert werden, bevor das Gerat
wieder benutzt wird, damit weitere
Schaden am Gerat und Verletzungen
der Benutzer vermieden werden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es
angeschlossen ist. Bei Nichtgebrauch
und vor Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das
Zuleitungskabel oder der Netzstecker
beschadigt sind. Zum Herausziehen
des Steckers aus der Steckdose am
Stecker ziehen, nicht am Kabel. Den
Stecker oder das Gerat nicht mit
nassen Handen anfassen. Vor dem
Herausziehen des Netzsteckers den
Staubsauger ausschalten.
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Das Gerat nicht am Kabel hinter sich
herziehen oder am Kabel tragen. Das
Kabel nicht als Griff benutzen. Darauf
achten, dass das Kabel nicht
eingeklemmt oder um scharfe Ecken
oder Kanten gezogen wird. Mit dem
Gerat nicht Uber das Kabel fahren.
Darauf achten, dass das Kabel nicht
mit heilRen Oberflachen in Bertihrung
kommit.

Haare, lose Kleidungssticke und
Korperteile nicht in die Nahe von
Offnungen oder beweglichen Teilen
des Gerats bringen. Das Gerat nicht
einsetzen, falls eine der Offnungen
blockiert ist und keine Gegenstande
in die Offnungen stecken. Die
Offnungen frei halten von Staub,
Fusseln, Haaren und sonstigem
Material, das den Luftstrom hemmen
konnte.

Nicht in Auf3enbereichen bei
niedrigen Temperaturen verwenden.

Keine entzlindlichen oder brennbaren
Flissigkeiten wie Benzin aufsaugen.
Nicht in Bereichen verwenden, wo
solche Flussigkeiten vorhanden sein
konnen.

Keinesfalls rauchende oder
brennende Gegenstande (wie z. B.
Zigaretten, Zindholzer, heil’e Asche)
aufsaugen.

Bei der Reinigung auf Treppen
besonders vorsichtig sein.

Nur verwenden, wenn die Filter
eingesetzt sind.

Wenn das Gerat nicht richtig
funktioniert, es heruntergefallen oder
beschadigt ist, wenn es im Freien
gestanden hat oder ins Wasser



gefallen ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

Das Gerat bei Schaumentwicklung
oder Austritt von Flussigkeit sofort
ausschalten.

Das Gerat darf nicht als
Wasserpumpe verwendet werden.
Das Gerat ist dafur geeignet, ein
Luft-Wasser-Gemisch aufzusaugen.

Das Gerat an einem ordnungsgemaf’
geerdeten Netzanschluss
anschlieen. Steckdose und
Verlangerungskabel mussen uber
einen funktionsfahigen Schutzleiter
verfugen.

Am Arbeitsplatz flr ausreichende
Luftung sorgen.

Das Gerat nicht als Tritt oder Leiter
benutzen. Das Gerat konnte dabei
umkippen und beschadigt werden.
Verletzungsgefahr.

Die Steckdose am Gerat nur fur die
dafur in der Anleitung angegebenen
Zwecke verwenden.

GEFAHRENHINWEISE
Elektrische Teile
N GEFAHR!

Das Oberteil des Gerats enthalt Teile,
die unter Strom stehen.

Kontakt mit Teilen, die unter Strom
stehen, kann zu schweren oder sogar
todlichen Verletzungen fuhren.
Niemals Wasser auf den oberen Teil
des Gerats spruhen.

N GEFAHR!
Stromschlag durch defektes
Stromkabel.
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Das Beruhren eines defekten
Stromkabels kann zu schweren oder
sogar todlichen Verletzungen flhren.

- Das Stromkabel nicht beschadigen
(nicht belasten, ziehen oder
knicken).

- Regelmalig prifen, ob das
Stromkabel beschadigt ist oder
Zeichen von Alterung aufweist.

- Wenn das elektrische Kabel
beschadigt ist, muss es von einem
autorisierten Milwaukee Handler
oder einer anderen qualifizierten
Person ersetzt werden, um
Gefahren vorzubeugen.

- Keinesfalls das Stromkabel um die
Finger oder andere Korperteile
wickeln.

Gefahrlicher Staub

N GEFAHR
Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Gefahrenstoffen
kann zu schweren oder sogar
todlichen Verletzungen fuhren.

- Die folgenden Stoffe durfen mit
diesem Gerat nicht aufgenommen
werden:

- heilRe Materialien (brennende
Zigaretten, glihende Asche usw.)

- entflammbare, explosive oder
aggressive Flussigkeiten (z. B.
Benzin, Lésungsmittel, Sauren,
Basen usw.)

- entflammbarer, explosiver Staub (z.
B. Magnesium- oder
Aluminiumstaub usw.)

Ersatzteile und Zubehor

m Vorsicht

Ersatzteile und Zubehor.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen und Zubehor
kann die Sicherheit des Gerats beeintrachtigen.

Nur Original-Ersatzteile und Zubehér von Milwaukee verwenden.
Ersatzteile, die fiir die Arbeitssicherheit des Bedieners oder die
Funktion des Gerats von Bedeutung sind, sind im Folgenden
angegeben:

Beschreibung Bestell-Nr.

Flachfilter PTFE, 1 Stiick. 4932 4596 87
Vliesfilterbeutel, 5 Stiick. 4932 459689
Entsorgungsbeutel, 5 Stiick. 4932 4596 90
Luftfilter fir Motorkiihlung, 1 Stiick. | 4932 4596 88

Explosionsgeféhrdete oder entflammbare Umgebungen

E Vorsicht

Dieses Gerat ist nicht geeignet fur die Verwendung in
explosionsgefahrdeten oder entflammbaren Umgebungen oder
in solchen Umgebungen, in denen durch fliichtige Flussigkeiten
oder entflammbare Gase oder Dampfe solche Gefahren
entstehen kénnen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und
sorgfaltig getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er
korrekt gewartet und gemaR den folgenden Anweisungen
benutzt wird.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Geschaften, Biiros oder im Verleihgeschéft geeignet.

Das Gerat ist auch fur den industriellen Einsatz wie in Fabriken,
auf Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch
die Benutzer verhindert werden.

Das Gerat ist zum Aufsaugen von trockenen, nicht brennbaren
Stauben und Flussigkeiten geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

BEDIENUNG UND BETRIEB

E Vorsicht
Beschadigung durch falsche Netzspannung.

Wenn das Gerat an eine falsche Netzspannung angeschlossen
wird, kann es beschadigt werden.

+ Achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene
Spannung mit der Spannung |hres Stromnetzes
Ubereinstimmt.

Starten und Bedienen des Geréts

Sicherstellen, dass der Schalter auf Aus steht (in Stellung 0).
Uberpriifen, dass geeignete Filter in das Gerét einsetzt wurden.
Dann den Saugschlauch am Saugeinlass anschlieRen, indem
der Schlauch hineingedriickt wird, bis er fest am Einlass sitzt.
Dann die beiden Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden. Die
Rohre drehen, um sicherzustellen, dass sie fest verbunden sind.
Am Rohr eine geeignete Diise anbringen. Wahlen Sie die Diise
entsprechend dem Material, das aufgesaugt werden soll. Wenn
das Gerat zum Aufsaugen von Staub in Verbindung mit
stauberzeugenden Geréaten verwendet wird, ist das Ende des
Saugschlauchs mit einem geeigneten Adapter anzuschlieRen.
Darauf achten, dass die Einstellung des Schlauchdurchmessers
dem tatsachlichen Schlauchdurchmesser entspricht. Den
Stecker in eine geeignete Steckdose stecken. Stellen Sie den
Schalter auf Stellung 1, um den Motor zu starten.
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Schalterstellung I: Geréat einschalten
Schalterstellung $/0. Gerat ausschalten.

Dauerstrombuchse Schalterstellung [
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten
Betrieb.

Schalterstellung I+ @ Aus: Einschalten
des Gerats mit deaktivierter automatischer
Filterreinigungsfunktion

Schalterstellung I®~ + @Aus: Auto-Ein-/
Aus-Betrieb aktivieren bei deaktivierter
automatischer Filterreinigungsfunktion.
Geschwindigkeitssteuerung mit
gesondertem Drehschalter.

Ein-/Ausschaltautomatik fiir Elektrowerkzeuge

m Vorsicht
Zubehorstecker.

Der Zubehdrstecker ist fur elektrisch betriebene Zusatzgerate
bestimmt, Naheres siehe unter Technischen Daten.

+ Bevor ein Zubehdrgerat angeschlossen wird, miissen der
Staubsauger und das Zubehdrgerat ausgeschaltet werden.
+ Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise des
Zubehorgerats lesen und beachten.
Das Gerat verfiigt Uber eine eingebaute, geerdete Steckdose.
Dort kann ein externes Zusatzgeré#weschlossen werden.
Wenn der Schalter in Stellung ist, steht die Steckdose
standig unter Strom, d. h. das Geréat kann als
Verlangerungskabel verwendet werden.

In Stellung ™~ kann der Sauger Uber das angeschlossene
Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet werden. Staub kann
dann direkt dort abgesaugt werden, wo er entsteht. Es dirfen
nur zugelassene Geréte, die Staub erzeugen, angeschlossen
werden.

Die maximal zulassige Leistungsaufnahme des
angeschlossenen Geréts ist im Abschnitt ,, Technische Daten”
angegeben.

Bevor der Schalter in die Stellung "~ gebracht wird, ist
sicherzustellen, dass das an den Zubehdrstecker
angeschlossene Gerat ausgeschaltet ist.

Auto-Clear

Das Gerat verfiigt Uber ein automatisches System zu
Filterreinigung, Auto-Clear. Wahrend des Betriebs wird
regelmaRig eine automatische Filterreinigung durchgefiihrt,
damit immer eine optimale Saugleistung vorhanden ist.

Bei Anwendungen mit besonders viel Staub oder wenn die
Saugleistung ansonsten nachlasst, wird eine zuséatzliche
manuelle Filterreinigung empfohlen.

+ Geréat ausschalten

+ Disen- oder Saugschlauchéffnung mit der flachen Hand
verschlieRen.

+ Geréateschalter in Stellung ,|* bringen und Sauger ca. 10
Sekunden bei verschlossener Saugschlauchéffnung laufen
lassen.

Falls die Saugleistung auch danach noch verringert ist, den Filter

herausnehmen und mechanisch reinigen oder den Filter

austauschen.

Bei bestimmten Anwendungen, wie der Aufnahme von

Flissigkeiten, wird empfohlen, das automatische

Filterreinigungssystem abzuschalten. Einzelheiten siehe Kapitel

Einschalten der Maschine.

Antistatischer Anschluss

m Vorsicht

Das Gerat verfiigt Uber ein Antistatiksystem , um statische
Elektrizitat, die sich bei der Staubaufnahme entwickelt, zu
entladen.




Das Antistatiksystem befindet sich im vorderen Teil des
Motoroberteils und bildet eine Erdleitung zum
Eingangsanschluss des Behalters. Firr eine einwandfreie
Funktion wird die Verwendung eines elektrisch leitfahigen oder
antistatischen Saugschlauchs empfohlen. Beim Einsetzen des
optionalen Entsorgungsbeutels darauf achten, dass dieser die
Antistatikklemme nicht beeintrachtigt.

Kiihlluftfilter

Um die Elektronik und den Motor zu schiitzen, ist das Gerat mit
einem Kuhlluftdiffusor ausgestattet. Der Kuhlluftdiffusor muss
regelmaRig gereinigt werden.

In Bereichen mit einer hohen Konzentration von Feinstaub in der
Umgebungsluft wird empfohlen, das Geréat mit einer optionalen
Kihlluftfilterpatrone auszustatten, damit sich der Staub nicht in
den Luftkanalen und dem Motor festsetzt. Wenden Sie sich an
Ihren lokalen Vertriebspartner.

E Vorsicht

Falls der Kihlluftfilter durch Staub verstopft ist, kann der
Uberlastschutzschalter des Motors ausgelst werden. In einem
solchen Fall das Gerat ausschalten, den Kihlluftfilter reinigen
und das Gerat etwa 5 Minuten abkiihlen lassen.

Nasssaugen

E Vorsicht

Das Gerat verfugt Uber ein Schwimmersystem, das den
Luftstrom durch das Gerat abschaltet, wenn der maximale
Flussigkeitsstand erreicht ist.

In diesem Fall das Gerat ausschalten. Den Netzstecker ziehen
und den Behélter entleeren. Fliissigkeiten nur dann aufnehmen,
wenn der Schwimmer und der Filter eingesetzt sind.

Flussigkeiten aufsaugen

Keine entflammbaren Flussigkeiten aufsaugen.

Vor dem Aufsaugen von Fliissigkeiten immer den Filter- oder
Entsorgungsbeutel entfernen und kontrollieren, ob das
Schwimmersystem richtig funktioniert.

Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen und den Tank
entleeren.

Das Schwimmersystem regelmaRig reinigen und auf Schaden
Uberprifen.

Vor dem Entleeren des Behélters den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Den Schlauch vom Einlass abziehen. Den
Verschluss an der Vorderseite des Motoroberteils 6ffnen, dazu
den unteren Teil herausziehen. Das Motoroberteil vom Behélter
abnehmen. Nach jedem Nassaugen immer den Behalter
entleeren und ihn sowie das Schwimmersystem reinigen.

Den Behaélter entleeren, indem er nach hinten oder zur Seite
gekippt wird. Die Flissigkeit in einen Bodenabfluss o. a.
schiitten.

Das Motoroberteil wieder auf den Behalter setzen. Motoroberteil
mit dem Verschluss befestigen.

Heftige Bewegungen kénnen das Schwimmersystem
fehlerhafterweise auslosen. In diesem Fall das Geréat
ausschalten und drei Sekunden warten, damit sich das System
zuriicksetzen kann. Danach das Gerat wieder in Betrieb
nehmen.

Trockene Stoffe saugen

E Vorsicht
Aufsaugen umweltgefahrdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann dies eine
Umweltgefahrdung bedeuten.

+ Sauggut vorschriftsgemaf entsorgen.

Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den Stecker aus
der Steckdose ziehen. Den Verschluss an der Vorderseite des
Motoroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil herausziehen. Das
Motoroberteil vom Behalter abnehmen. Filter: Die Filter
Uberpri-fen. Zum Reinigen des Filters ihn ausschiitteln,
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abbiirsten oder abwaschen. Dann vor Gebrauch trocknen
lassen. Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefillt ist. Wenn er
voll ist, den Beutel auswech-seln. Den alten Beutel entfernen.
Der neue Beutel wird eingesetzt, indem das Pappstlick mit der
Gum-mimembran auf den Schlaucheinlass gesetzt wird. Darauf
achten, dass die Gummimembran Uber die Verdickung am
Einlass geschoben wird.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf den
Behélter setzen und mit dem Verschluss befestigen. Beim
Trockensaugen muss immer ein Filter im Gerét sein. Die
Saugleistung des Gerats hangt von der GréRe und Qualitat von
Filter und Staubbeutel ab. Deshalb immer Originalfilter und
-staubbeutel verwenden.

NACH GEBRAUCH DES GERATS

Nach Gebrauch

Nach dem Aufnehmen von gefahrlichem Staub die Einlassklappe

schlieBen und die AuRenflachen des Geréts reinigen. Immer den

Netzstecker ziehen, wenn das Gerat nicht benutzt wird. Das

Kabel beim Gerét beginnend aufwickeln. Das Stromkabel kann

um das Motoroberteil oder den Behalter aufgewickelt werden.

Einige Versionen verfiigen Uber einen Aufbewahrungsraum fiir

Zubehorteile.

Transport

» Vor dem Transport des Gerats sind alle Verschliisse zu
schlieRen.

+ Das Gerat nicht kippen, wenn sich im Schmutzbehélter
Flussigkeit befindet.

« Keinen Kranhaken zum Anheben des Geréts verwenden.

+ Das Gerat nicht am Griff anheben

Lagerung

m Vorsicht

Das Gerat an einem trockenen, vor Regen und Frost
geschitzten Ort aufbewahren. Dieses Gerat muss im
Gebaudeinneren gelagert werden.

Lagerung von Zubehorteilen

Zum leichteren Transportieren und Aufbewahren von Zubehdr
befinden sich an der Seite des Gerats sChienen, an denen das
Zubehdr mit Riemen o. &. befestigt werden kann. Ein flexibler
Riemen und Haken auf der Riickseite des Geréts dient der
Aufnahme von Saugschlauch und Netzkabel. Anleitung siehe
Kurzanleitung.

Optional kann eine Adapterplatte*) mit Befestigungssystem auf
dem Gerat montiert werden, um dort Zwei- oder Vier-Punkt-
Aufbewahrungsbehalter zu befestigen.

Vor der Montage der Adapterplatte den Netzstecker ziehen.

m Vorsicht

Das Gerat nicht an der Adapterplatte anheben, ohne dass der
Aufbewahrungsbehalter montiert wurde. Bei Verwendung des
Aufbewahrungsbehalters auf Gewicht und Gleichgewicht des
Gerats achten. Hochstgewicht der Aufbewahrungsbehalter ist 30
kg.

Recycling des Gerits

Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

1. Das Gerét vom Netz trennen.

2. Das Stromkabel.durchschneiden.

3. Elektrische Gerate nicht iber den Hausmiill entsorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG fir
gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
miissen Geréte mit elektrischen und elektronischen

mmmm Bauteilen separat entsorgt und ¢kologisch recycelt
werden.

WARTUNG

RegelméRige Wartung und Inspektion

Die regelmaBige Wartung und Inspektion des Gerats muss von
entsprechend qualifizierten Personen unter Beachtung der
einschlagigen Vorschriften durchgefiihrt werden. Insbesondere
Schutzleiter, Isolationswiderstand und der Zustand des
Anschlusskabels miissen regelmaRig tberprift werden.

Bei Beschadigungen MUSS das Gerat auRer Betrieb genommen
und von einem autorisierten Servicetechniker vollstandig
kontrolliert und repariert werden.

Mindestens einmal jahrlich muss ein Milwaukee Techniker oder
eine eingewiesene Person eine technische Inspektion
durchfiihren, bei der auch Filter, Lichtdichtigkeit und
Regelmechanismen zu kontrollieren sind.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen. Vor
Benutzung des Gerats darauf achten, dass Netzspannung und
-frequenz mit den Angaben des Typenschildes Uibereinstimmen.

Das Gerat wurde firr standigen schweren Betrieb konstruiert.
Abhangig von der Betriebsdauer miissen die Staubfilter
ausgewechselt werden. Den Behalter sauber halten. Dazu ein
trockenes Tuch und ein wenig Spraypolitur verwenden.

Wahrend der Wartung und Reinigung des Staubsaugers darauf
achten, dass keine Gefahren fir das Wartungspersonal und
andere Personen entstehen.

Im Wartungsbereich

+ Zwangsbeliftung mit Filter einsetzen

* Schutzkleidung tragen

+ Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine gefahrlichen
Stoffe in die Umgebung geraten kdnnen.

Wahrend der Wartung und bei Reparaturen miissen alle

kontaminierten Teile, die nicht ausreichend gereinigt werden

konnten:

+ In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden
+ Entsprechend den geltenden Vorschriften fiir solche Stoffe
entsorgt werden.

VORSICHT! Reinigen Sie den Wasserstandsbegrenzer
regelmaRig und prifen Sie ihn auf Beschadigungen.

Nur Milwaukee Zubehdér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Uibereinstimmt:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

p '2;,‘:‘ A j /,;_

Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

ﬁ ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

« Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker

6: aus der Steckdose ziehen.
|

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu
sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus
den Geraten. Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behdrden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling Ihrer Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei
nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit
haben kénnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise
auf lhrem Altgerét vorhandene personenbezogene
Daten.

Staubklasse L (IEC
60335-2-69). Zu dieser
Staubklasse gehéren Staube
mit MAK1)-Werten > 1 mg/
me.

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt
erfullt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitétszeichen

001

H [ EurAsian Konformititszeichen

~r—
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SYSTEME D'ASPIRATION

NUMENO A€ SEME.......cviviirieiceirs s

TENSION (V C.8.) coueererierieeeiei et

Fréquence du secteur

Protection par fusible

Classe de protection .
Type de ProteCHON .....c.cvevieeieeiee e

Puissance connectée totale............oueurieeeiiueinieinieeiesieeins

PUISSANCEIEC.........coiiieiciirieseeee e

COURANE AN ...

SOUS-Pression ...

Niveau de pression acoustique

Incertitude K=..........cccoonu.

Valeur d'émission VIbratoire ..............ooeveeieiniesneesiesieenenns

VOIUME d 18 CUVE.....c.oueiieiiicce e

Prise pour appareilS, MaX. .........occveeerieerreunineeineeeeeieeseieeneeens

Diametre du tuyau d‘aspiration

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
Cordon d‘alimentation...............ccceeverreieinnnnes

ELEMENTS DE FONCTIONNEMENT :

1. Fiche de I'appareil
2. Verrou

3. Raccord d'admission
4. Réservoir

5. Roulette

6. Crochet de flexible
7. Poignée

8. Positions accessoires
9. Contréle de la vitesse
10. Interrupteur

ﬂ [Iﬂ AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Instructions d’utilisation
L‘appareil doit :

* uniquement étre utilisé par des personnes qui ont été formées
correctement a son usage et a qui l'on a explicitement confié la
tache de I'utiliser ;

* uniquement étre utilisé sous surveillance.

« Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(enfants inclus) aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manquant d‘expérience ou de
connaissances.

« Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

* Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

* Ne jamais utiliser la machine sans y avoir placé un filtre.

« Mettre I'appareil hors tension et débrancher la prise dans les
situations suivantes :

- Avant le nettoyage et la maintenance

- Avant de procéder au remplacement de composants
- Avant de déplacer I'appareil

- Si de la mousse se forme ou du liquide fuit

En dehors des instructions d'utilisation et des réglementations de

prévention des accidents applicables obligatoirement dans le pays

d'utilisation, observer les régles admises de sécurité et de
conformité d‘utilisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exécution doit étre
informé ou formé en matiére de :

« utilisation de la machine

* risques associés aux substances a ramasser
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LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
.......... 50/60 Hz

........... 1200 W

+ élimination s(ire des substances ramassées

Objet et utilisation prévue

Cet extracteur de poussiére mobile est congu, développé et soumis
a des tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et stre
lorsqu'il est correctement entretenu et utilisé conformément aux
instructions ci-aprés.

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par
exemple dans les hétels, écoles, hdpitaux, usines, magasins,
bureaux et sociétés de location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par
exemple dans les usines, les sites de construction et les ateliers.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités
que par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Le dispositif convient pour recueillir de la poussiére séche et des
liquides non inflammables.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu pour responsable des dommages
liés a une telle utilisation. Ce risque est uniquement supporté par
I'utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la
maintenance et les réparations spécifiés par le fabricant.

Pour les aspirateurs de type L (désignation -OL, -2L), ce qui suit
s'applique :

Le dispositif convient pour recueillir de la poussiére séche et des
liquides non inflammables, la poussiére dangereuse avec une valeur
OEL1) > 1 mg/m3.

Aspirateur de type L (IEC 60335-2-69).

La poussiére de ce type a des valeurs OEL1) > 1 mg/m3.

Pour les aspirateurs de type L, le matériau du filtre est testé. Le
degré maximum de permeabilité est de 1 % et il n'y a pas de
conditions particuliéres d'élimination.

Pour les extracteurs de poussiere, veillez a ce que le changement
d’air soit de type L lorsque I'air d'échappement revient dans la piéce.
Respectez les réglementations nationales avant utilisation.

Raccordement électrique

* |l est recommandé de raccorder la machine par un coupe-circuit &
courant résiduel.

+ Les éléments électriques (fiches, prises et accouplements) et la
rallonge doivent étre disposés de sorte a garantir la classe de
protection.

* Les connecteurs et accouplements des cordons d‘alimentation
ainsi que les rallonges doivent étre étanches a I'eau.

Rallonge

La rallonge doit répondre ou étre supérieure aux spécifications
imposées par le fabricant.

Si une rallonge est utilisée, il faut contréler la section minimale du
cable :

Longueur du céble Section

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avertissements importants
AVERTISSEMENT!

Pour réduire les risques d‘incendie,
d‘électrocution ou de blessures, veuillez
lire et respecter toutes les instructions
de sécurité et les consignes de
prudence avant de [‘utiliser. Cette
machine est congue pour étre utilisée
en toute sécurité dans le cadre des
fonctions de nettoyage spécifiées. En
cas de dommages sur des parties
électriques ou mécaniques, la machine
et/ ou les accessoires doivent étre
réparés par un service technique
qualifié ou le fabricant avant utilisation
afin d‘éviter d‘autres dommages a
I‘appareil ou des blessures physiques a
I'utilisateur.

Ne laissez pas I'appareil sans
surveillance lorsqu’il est branché.
Débranchez-le de la prise lorsqu'’il n’est
pas utilisé et avant la maintenance.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon ou
la fiche d’alimentation électrique est
endommagé. Pour le débrancher,
saisissez la fiche et pas le cordon.
Evitez de manipuler la fiche ou la
machine avec des mains mouillées.
Eteignez toutes les commandes avant
de débrancher 'appareil.

Ne pas tirer ou transporter par le
cordon, ne pas utiliser le cordon comme
une poignée, ne pas écraser le cordon

Sous une porte, ne pas tirer le cordon
autour de bords ou coins tranchants.
Ne pas faire rouler la machine sur le
cordon. Eloignez le cordon des
surfaces chauffées.

Tenez les cheveux, les vétements
amples, les doigts et toutes les parties
du corps distance des ouvertures et
des parties mobiles. Ne pas insérer
d‘objets dans les ouvertures ou ne pas
utiliser avec les ouvertures bloquées.
Veillez a ce que les ouvertures ne
soient jamais obstruées par de la
poussiére, de la peluche, des cheveux
Ou quoi que ce soit risquant de réduire
le flux d‘air.

N'utilisez pas la machine en extérieur, a
basse température.

Ne pas se servir de la machine pour
ramasser des liquides inflammables ou
combustibles, comme de I'essence, et
ne pas l'utiliser dans un environnement
dans lequel de tels liquides pourraient
étre présents.

N‘aspirez rien qui soit en train de fumer
ou de brller (par ex. cigarettes,
allumettes ou cendres chaudes).

Faire plus d‘attention pendant le
nettoyage des escaliers.

Ne pas utiliser I'appareil sil n‘est pas
équipé de filtres.

Si la machine ne fonctionne pas
correctement, a fait I'objet d’'une chute,
a été endommagé, laissé en plein air
ou immerge, le retourner dans un
centre technique ou un distributeur.

En cas de production de mousse ou de
sortie de liquide de la machine, arrétez
immédiatement I'aspirateur.
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La machine ne peut pas étre utilisée
comme pompe a eau. La machine a été
congue pour aspirer de l‘air et des
mélanges contenant de l‘eau.

Connectez la machine a une
alimentation électrique correctement
reliée a la terre. La prise de courant et
la rallonge doivent étre dotées d'un
conducteur de terre.

Assurez une ventilation suffisante du
lieu de travail.

N‘utilisez pas la machine sur une
échelle ou un escabeau. Elle pourrait
basculer et subir des dommages.
Risque de blessure.

Utiliser uniquement la prise de courant
de I'appareil pour les usages définis
dans les instructions.

Composants électriques
N DANGER!

La section supérieure de la machine
intégre des composants sous tension.

Les composants sous tension peuvent
conduire a des blessures graves voire
méme mortelles.

Ne jamais pulvériser de l‘'eau sur la
section supérieure de la machine.

FNDANGER!
Choc électrique dl a un cordon
d‘alimentation abimé.

Le fait de toucher un cordon
d‘alimentation abimé peut entrainer des
blessures graves voire mortelles.

- Ne pas endommager le cordon
d‘alimentation, par ex. ne pas rouler ni
tirer dessus, ne pas le pincer.
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. Vérifier régulierement si le cordon
d‘alimentation est endommagé ou
montre des signes d’usure.

. Si le cable électrique est endommage,
il doit étre remplacé par un distributeur
Milwaukee agréé ou une personne
qualifiée similaire afin de prévenir tout
risque.

- Ne jamais enrouler le cordon
d‘alimentation autour des doigts ou de
toute autre partie du corps de
l'opérateur.

Poussiére dangereuse

N DANGER!
Substances dangereuses.

Passer 'aspirateur sur des substances
dangereuses peut provoquer des
blessures graves, voire méme
mortelles.

- Les substances suivantesne doivent
pas étre aspirées par la machine :

. déchets chauds (cigarettes allumées,
cendres chaudes, etc.)

- liquides inflammables, explosifs,
agressifs (par ex. essence, solvants,
acides, alcalis, etc.)

- poussiére inflammable, explosive (par
ex. poussiére de magnésium ou
d’aluminium, etc.)

Piéces de rechange et accessoires

ﬂ ATTENTION

Piéces de rechange et accessoires.

L'utilisation de piéces de rechange, de brosses et d‘accessoires non
originaux peut avoir une influence négative sur la sécurité et/ ou le
fonctionnement de I‘appareil.

Seuls les accessoires et pieces de rechange Milwaukee sont
autorisés. Les pieces de rechange susceptibles de nuire a la santé
et a la sécurité de I'opérateur et / ou au fonctionnement de I'appareil
sont les suivantes :

Description N° de commande
Elément filtrant plat PTFE, 1 piéce. | 4932 4596 87
Sac-filtre en papier, 5 piéces. 4932 459689
Sac a poussiére, 5 pieces. 4932 4596 90

Filtre d‘air de refroidissement en

PET, 1 piéce. 4932 4596 88

Dans une atmosphére explosive ou inflammable

E ATTENTION

Cette machine n‘est pas congue pour étre utilisée dans une
atmosphere explosive ou inflammable ou dans des atmosphéres
susceptibles de le devenir suite a la présence de liquides volatils ou
de gaz ou vapeurs inflammables.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussiére mobile est congu, développé et soumis
a des tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et stre
lorsqu'il est correctement entretenu et utilisé conformément aux
instructions ci-apres.

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par
exemple dans les hétels, écoles, hopitaux, usines, magasins,
bureaux et sociétés de location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par
exemple dans les usines, les sites de construction et les ateliers.
Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités
que par ceux qui utilisent la machine.

L'appareil convient a I'aspiration de poussiéres seches, non
inflammables, et de liquides.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

COMMANDE / FONCTIONNEMENT

E ATTENTION
Dommages dus a une tension d‘alimentation incorrecte.

Le fait de connecter I'appareil a une tension d‘alimentation
incorrecte peut I'endommager.

« Veiller a ce que la tension affichée sur la plaque signalétique
corresponde a la tension de I'alimentation secteur locale.

Mise en marche et utilisation de la machine

Vérifiez que l'interrupteur électrique est sur la position arrét (position
0). Vérifiez que les filtres adaptés sont installés sur la machine.
Connectez enstuite le flexible d‘aspiration dans I‘entrée d‘aspiration
de la machine en poussant sur le flexible pour le fixer fermement
dans I'entrée. Connectez ensuite les deux tubes avec la poignée du
flexible et faites tourner les tubes afin de vous assurer qu'ils sont
fixés correctement. Placez une buse adaptée sur le tube. Le choix
de la buse se fait en fonction du type de matériau a aspirer. Il est
utilisé pour extraire la poussiére en association avec un outil qui
produit de la poussiére pws se connecte au tuyau d‘aspiration avec
un adaptateur approprié. Vérifiez que le réglage de diamétre du
tuyau correspond au diametre réel du tuyau. Branchez la fiche dans
une prise électrique adaptée. Placez l'interrupteur électrique sur la
position | afin de faire démarrer le moteur.

Bouton sur | : mise en marche de la
machine

Bouton sur /0 arrét de la machine.
Alimentation permanente dans la prise.

Bouton sur ™~ activation du mode de
fonctionnement marche/arrét auto.

Bouton sur | + Off : mise en marche de
la machine avec dé sactivation de la
fonction de nettoyag'e de filtre automatique

Bouton sur ™~ + @ Off ; activtion du
fonctionnement marche/arrét auto et
désactivation de la fonction de nettoyage
de filtre automatique. Contrdle de la vitesse
a l'aide d‘un autre bouton rotatif

Fiche de marche/arrét auto pour outils électriques

ﬂ ATTENTION
Fiche de I'appareil.

La fiche de I'appareil est destinée aux équipements électriques
auxiliaires ; consultez les caractéristiques techniques pour
référence.

+ Avant de brancher un appareil, toujours éteindre la machine et
I'appareil a brancher.

« Lire les instructions d‘utilisation de I'appareil a brancher et
respecter les consignes de sécurité qui y sont relatives.

Une prise avec contacteur de terre est intégrée a I'appareil. Vous

pouvez y connecter un outil électrique externe. La prise offre un

fonctioan?ent permanent”) lorsque l'interrupteur électrique est en

position c.-a-d. la machine peut étre utilisée comme rallonge.

En position ™~ 1a machine peut étre mise en marche et arrétée
via [‘outil connecté. La poussiere est immédiatement aspirée a la
source. Afin de satisfaire aux réglementations en vigueur, seuls des
outils électriques générant de la poussiére approuvés peuvent étre
branchés sur |‘aspirateur.

La puissance maximale de I'appareil électrique connecté est
mentionnée dans la section « Spécifications ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position ™~ il faut s‘assurer
que l‘outil branché dans la prise est éteint.

Auto-Clear

La machine est dotée d‘un systeme de nettoyage du filtre
semi-automatique, Auto-Clear. Un cycle de nettoyage fréquent sera
automatiquement effectué pour garantir une excellente performance
d‘aspiration a tout moment.

Si la puissance d‘aspiration diminue, ou pour les applications
extrémement poussiéreuses, il est recommandé de nettoyer le filtre
manuellement :

+ Arréter I'appareil.

+ Fermer les buses ou I'ouverture du tuyau d’aspiration avec la
paume de la main.

* Placer le commutateur sur la position « | » et faire tourner
I'aspirateur a plein régime pendant environ 10 secondes tout en
maintenant I'ouverture du tuyau d‘aspiration fermée.

Si la puissance d‘aspiration reste faible, sortez le filtre et nettoyez-le

mécaniquement, ou remplacez le filtre.

Pour certaines applications, telles que le ramassage de substances
humides, il est recommandé de désactiver le systeme de nettoyage
de filtre automatique. Voir le chapitre pour plus de détails.

Branchement antistatique

ﬂ ATTENTION

La machine est équipée d'un systéme antistatique pour décharger
toute électricité statique susceptible de se former pendant le
ramassage.

Le systeme antistatique est placé a I'avant du hait du moteur et crée
un branchement a la terre pour I‘entrée du réservoir. Pour un
fonctionnement optimal, il est conseillé d'utiliser un tuyau
d‘aspiration électrique conducteur ou antistatique. Lorsque vous
insérez le sac jetable facultatif, assurez-vous qu'il soit placé de telle
maniére qu'il ne géne pas la bride antistatique.

Filtre d‘air de refroidissement

Pour protéger les parties électroniques et le moteur, la machine est
équipée d'un diffuseur d‘air de refroidissement. Nettoyez-le
réguliérement.

Pour les zones ayant une forte concentration de poussiére fine dans
I'atmosphére, il est recommandé d‘équiper la machine d‘une
cartouche de filtre d‘air de refroidissement supplémentaire pour
éviter que la poussiére ne s'accumule dans les canaux d'air et le
moteur. Contactez votre représentant commercial local.
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E ATTENTION

Si le filtre d‘air de refroidissement est bouché par la poussiére,
l'interrupteur de protection contre les surcharges dans le moteur
peut étre activé. Le cas échéant, éteignez la machine, nettoyez le
filtre d‘air bouché et laissez refroidir pendant environ 5 minutes.

Aspiration humide

E ATTENTION

La machine est dotée d'un systéme de flotteur qui coupe le débit
d‘air de la machine lorsque le niveau de liquide max. est atteint.

Lorsque cela se produit, coupez la machine. Débranchez la machine
de la prise et videz le réservoir. N'aspirez jamais de liquide sans
avoir installé le flotteur et le filtre.

Aspirer des liquides.

* Ne pas aspirer de liquides inflammables.

« Avant d'aspirer des liquides, toujours retirer le sac-filtre/sac a
déchets et vérifier que le flotteur fonctionne correctement.

« Side la mousse se forme, arréter immédiatement le travail et vider
le réservair.

« Nettoyer le limiteur de niveau d’eau régulierement et vérifier s'il
présente des signes de dommages.

Avant de vider le réservoir, débranchez la machine. Déconnectez le

flexible de I'entrée en tirant sur le flexible. Détachez les loquets en

les tirant vers I'extérieur afin de libérer la partie supérieure du

moteur. Soulevez la partie supérieure du moteur du réservoir. Videz

et nettoyez le réservoir et le systeme de flotteur aprées avoir aspiré

des liquides.

Pour procéder a la vidange, inclinez le réservoir vers l'arriere ou
vers le coté et versez les liquides dans une bouche d‘évacuation ou
similaire.

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réservoir. Sécurisez
la partie supérieure du moteur avec les languettes.

Les manceuvres lourdes peuvent accidentellement déclencher le
flotteur. Le cas échéant, éteignez la machine et attendez 3 minutes
avant de réinitialiser le dispositif. Ensuite, continuez d‘utiliser la
machine.

Aspiration seche

E ATTENTION
Aspiration de matériaux dangereux pour I‘environnement.

Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque pour
I'environnement.

« Eliminer les saletés conformément aux réglementations légales.
Retirez la fiche de la prise avant de procéder a la vidange du
réservoir apres aspiration séche. Détachez les loquets en les tirant
vers I'extérieur afin de libérer la partie supérieure du moteur.
Soulevez la partie supérieure du moteur du réservoir. Filtre : Vérifiez
les filtres. Pour nettoyer le filtre, vous pouvez le secouer, le brosser
ou le laver. Attendez que le filtre soit sec avant de redémarrer
I'aspiration de la poussiéere. Sac a poussiére : contrlez le sac afin
de vous assurer de son niveau de remplissage. Remplacez le sac a
poussiére si nécessaire. Retirez I'ancien sac. Le nouveau sac est
installé en passant la piece de carton avec membrane en
caoutchouc dans I'entrée d’aspiration. Veillez a ce que la membrane
en caoutchouc passe le rebord de I'entrée d’aspiration.

Apres la vidange : fermez la partie supérieure du moteur du
réservoir et sécurisez la partie supérieure du moteur a l'aide des
loquets. N'aspirez jamais de matériaux secs sans avoir installé le
filtre dans la machine. La puissance d'aspiration de la machine
dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac a poussiére.
Utilisez exclusivement des filtres et sacs de rechange d‘origine.

Apres |‘utilisation de la machine

Apres utilisation

Aprés avoir aspiré des poussiéres dangereuses, il faut fermer le
capuchon d'entrée et nettoyer I'extérieur de la machine. Débranchez
la fiche de la prise lorsque vous n‘utilisez pas la machine. Enrouler
le cordon en commencant par le coté proche de la machine. Le

cordon peut étre enroulé autour de la partie supérieure du moteur
ou du réservoir ou placé dans le crochet inclus ou fixé avec des
pinces. Certains modeéles sont dotés d’emplacements de rangement
spéciaux pour les accessoires.

Transport

+ Avant de transporter le la machine, fermez tous les verrous.

+ Ne pas incliner la machine si le réservoir a saletés contient des
liquides.

* Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever I'appareil.

+ Ne pas soulever la machine par la poignée

Entreposage

ﬂ ATTENTION

Entreposer I'appareil dans un endroit sec, a I'abri de la pluie et du
gel. Cette machine doit exclusivement étre entreposée a l'intérieur
de locaux.

Entreposage des accessoires et des outils

Pour un transport et un entreposage plus pratiques des accessoires
ou des outils, des rails intégrés sont situés de chaque cété de la
machine pour y fixer des courroies ou autres moyens de fixation.
Une courroie flexible et des crochets sont inclus au dos de la
machine pour attacher le tuyau d‘aspiration ou le cable. Consultez le
guide de référence rapide pour plus d‘instructions.

Une plaque d‘adaptateur facultative*) avec un systéme de fixation
peut étre installé au sommet de la machine pour fixer des étuis de
rangement a 2 ou 4 points.

Retirez la fiche de la prise avant d‘installer la plaque d‘adaptateur.

ﬂ ATTENTION

Ne soulevez pas la machine dans la plaque d‘adaptateur sans que
I'étui de rangement soit bien installé. Notez le poids et 'équilibre de
I'appareil en cas de rangement. Le poids maximum des étuis de
stockage est de 30 kg.

Recyclage de la machine

Mettez I'ancienne machine hors d‘usage.
1. Débranchez la machine.

2. Couper le cordon d‘alimentation.

3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets
domestiques.

Comme précisé dans la Directive Européenne 2012/19/EU

sur les appareils électriques et électroniques usagés, les

équipements électriques usés doivent étre collectés
mmmm  Séparément et recyclés de maniére écologique.

MAINTENANCE

Maintenance et inspection réguliéres

La machine doit étre maintenue et inspectée régulierement par du
personnel agréé conformément a la législation et aux
réglementations en vigueur. Il y a lieu en particulier d'effectuer des
tests électriques fréquents concernant la continuité a la terre, la
résistance d'isolation et I'état du cordon.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors service, controlée
entiérement et réparée par un technicien agréé.

Au moins une fois par an, il faut faire effectuer une inspection
technique, y compris des filtres, de 'échanchéité a I'air et des
mécanismes de contrdle, par un technicien Milwaukee.

Maintenance

Retirez le cable d'alimentation de la prise de courant pendant la
maintenance. Avant d'utiliser 'aspirateur, veillez a ce que la tension
affichée sur la plaque signalétique corresponde a la tension de
I'alimentation secteur.

La machine est congue pour une utilisation intensive et continue.
Selon le nombre d‘heures de fonctionnement, le filtre a poussiére
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doit étre remplacé. Nettoyez la machine propre avec un chiffon sec
et une petite quantité de vernis pulvérisé.

Pendant les opérations de maintenance et de nettoyage, il faut
toujours manipuler la machine de sorte a ce qu'il ne représente
aucun danger pour I'‘équipe de maintenance ou les autres
personnes.

Dans la zone de maintenance

« Utiliser une ventilation filtrée.

« Porter des vétements de protection.

« Nettoyer la zone de maintenance afin qu‘aucune substance
dangereuse ne s'en échappe.

Pendant les travaux de maintenance et de réparation, toutes les

piéces contaminées ne pouvant pas étre nettoyées correctement

doivent étre :

+ Emballées dans des sacs bien hermétiques
« Eliminés de fagon conforme aux réglementations en vigueur
relatives a |'élimiation des déchets.

ATTENTION ! Nettoyer a intervalles réguliers le limiteur de niveau
d'eau et vérifier son intégrité.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d‘assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

p .f'%‘gfn A j /;_\_

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche
de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

=)

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) ne sont pas a éliminer dans
les déchets menagers.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de les
jeter. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques. Contribuez a réduire
la demande de matiéres premiéres en réutilisant et
en recyclant vos déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux
et recyclables qui peuvent avoir des impacts
négatifs sur 'environnement et sur votre santé s'ils
ne sont pas éliminés de maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

Aspirateur de type L (IEC
60335-2-69). La poussiére de
ce type a des valeurs OEL1)
> 1 mg/m3.

Marque de conformité britannique

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit
est conforme aux prescriptions en vigueur.
Marque de conformité ukrainienne

001

H [ Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI SISTEMA ASPIRAZIONE

NUMETO i SEHE......vviviiiicieeee e

Fusibili di rete ...
Classe di protezi
Tipo di protezione (antispruzzi d’acqua)....
Totale potenza allacciata.......................
Potenza assorbita nominale IEC .
Corrente d'ania .......cccocvvrereeeennns
Depressione/aspirazione
Livello di rumorosita .......

Diametro tubo d‘aspirazione.......................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 ..

Cavo di alimentazione.............cccovvueiiirrieeereeeee e

ELEMENTI PER IL FUNZIONAMENTO:

1. Presa apparecchio
2. Dispositivo di blocco
3. Raccordo ingresso
4. Contenitore

5. Ruota orientabile
6. Gancio per tubo flessibile
7. Maniglia

8. Posizioni accessori

9. Regolazione velocita
10. Interruttore

ﬂ [E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare
il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ _NORME DI SICUREZZA

Istruzioni per I'uso
L'apparecchio deve:

+ essere utilizzato esclusivamente da persone che siano state
istruite sul suo corretto utilizzo e che abbiano esplicitamente
ricevuto l'incarico di utilizzarlo

* essere utilizzato esclusivamente sotto supervisione

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

(inclusi bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o

mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza.

+ Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

« Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

Non usare mai I'apparecchio senza un filtro.

« Spegnere |‘apparecchio e scollegarlo dalla presa elettrica nelle
seguenti situazioni:

- Prima di interventi di pulizia e manutenzione

- Prima della sostituzione di componenti

- Prima di una modifica da apportare sull‘apparecchio
- Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido

Oltre alle istruzioni per 'uso e alle normative per la prevenzione

degli incidenti in vigore nel paese di utilizzo, necessario

osservare i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al
corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento
deve essere informato e addestrato in merito a:

« utilizzo della macchina
* rischi associati al materiale da aspirare
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..4587 85 02

4588 50 02...

. 000001-999999
..220-240 V

...... 50/60 Hz

..000001-999999....

« smaltimento sicuro del materiale aspirato

Scopo e uso previsto

Questo estrattore di polvere mobile & stato progettato, sviluppato
e testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e
sicura se mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & destinata a un utilizzo commerciale, ad
esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e
attivita commerciali di noleggio.

Questa macchina & adatta anche per un utilizzo industriale,
come ad es. impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere
prevenuti esclusivamente da coloro che utilizzano I'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

L'apparecchio & utilizzabile per I'aspirazione di polvere secca e
non infiammabile e di liquidi.

Ogpni altro uso € considerato come uso improprio. |l produttore
declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da tale
uso. Il rischio associato a tale uso € esclusivamente a carico
dell‘utilizzatore. L‘uso corretto include anche il funzionamento, la
manutenzione e le riparazioni corretti cosi come specificato dal
produttore.

Per le macchine classificate nella Classe di polvere L (con
designazione del tipo -0L, -2L) & previsto quanto segue:

L'apparecchio & utilizzabile per I'aspirazione di polvere secca e
non infiammabile, liquidi, polveri pericolose con valori OEL1) > 1
mg/m3.

Classe di polvere L (IEC 60335-2-69).

Le polveri che appartengono a questa classe hanno valori
OEL1) > 1 mg/m3

Per le macchine destinate alla classe di polvere L, il materiale
del filtro viene testato. Il grado di permeabilita massimo & 1% e
non sono previsti requisiti speciali per lo smaltimento.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire un tasso di
ricambio dell’aria L adeguato, se I'aria di scarico viene
reimmessa nel locale. Rispettare i regolamenti nazionali prima
dell'utilizzo.

Collegamento elettrico

« Si consiglia di collegare la macchina attraverso un interruttore
di corrente residua.

« Disporre i componenti elettrici (prese, spine e dispositivi di
accoppiamento) e posare il cavo di prolunga in modo da
mantenere la classe di protezione.

+ | connettori, i dispositivi di accoppiamento dei cavi di
alimentazione e i cavi di prolunga devono essere a tenuta
stagna.

Cavo di prolunga
Come cavo di prolunga, utilizzare esclusivamente la versione
specificata dal produttore o una di qualita superiore.

Quando si utilizza un cavo di prolunga, verificare la sezione
trasversale minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avvertenze importanti
IN AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche o lesioni, leggere e seguire
tutte le istruzioni di sicurezza e i
simboli di attenzione prima dell‘'uso.
Questa macchina é progettata per
essere sicura quando viene utilizzata
per le funzioni di pulizia, come
specificato. In caso di danni alle parti
elettriche o meccaniche, la macchina
e/o 'accessorio devono essere
riparati presso un centro di
assistenza competente o dal
produttore prima dell‘uso, in modo da
evitare ulteriori danni alla macchina o
lesioni fisiche all‘utilizzatore.

Non lasciare la macchina incustodita
quando la spina € attaccata alla
corrente. Staccare la spina dalla
presa quando la macchina non viene
utilizzata e prima della manutenzione.

Non utilizzare se il cavo o la spina
sono danneggiati. Per scollegare il
cavo di alimentazione, afferrare la
spina e non il cavo. Non maneggiare
la spina o la macchina con le mani
bagnate. Disattivare tutti i comandi
prima di staccare la spina.

Non trascinare o trasportare la
macchina tirando il cavo, non

utilizzare il cavo come una maniglia,
non chiudere uno sportello sul cavo e
non tirare il cavo intorno a bordi o
angoli taglienti. Non far passare la
macchina sul cavo. Tenere il cavo
lontano dalle superfici calde.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti,
le dita e tutte le parti del corpo
lontano dalle aperture e dalle parti in
movimento. Non infilare oggetti nelle
aperture e non usare |'apparecchio
con l‘apertura bloccata. Tenere le
aperture prive di polvere, pelucchi,
capelli, e ogni altra cosa che possa
ridurre il flusso di aria.

Non utilizzare in aree esterne a bassa
temperatura.

Non utilizzare per aspirare liquidi
infiammabili o combustibili come
benzina, e non utilizzare in aree in cui
questi ultimi possono essere presenti.

Non aspirare niente che stia
bruciando o emettendo fumo, come
sigarette, fiammiferi o ceneri
incandescenti.

Prestare particolare attenzione
quando si puliscono le scale.

Non utilizzare se i filtri non sono
montati.

Se la macchina non funziona
correttamente o ¢ stata fatta cadere,
danneggiata, lasciata all‘aperto o
fatta cadere in acqua, portarla presso
un centro di assistenza o |l
rivenditore.

Se schiuma o liquidi fuoriescono
dall‘apparecchio, spegnerlo
immediatamente.

La macchina non deve essere
utilizzata come una pompa
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dell'acqua. La macchina & destinata
all‘aspirazione di miscele di aria e di
acqua.

Collegare la macchina a
un‘alimentazione elettrica
correttamente messa a terra. La
presa elettrica e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore
di protezione funzionante.

Garantire una buona ventilazione
presso il luogo di lavoro.

Non utilizzare la macchina come una
scala. La macchina potrebbe
ribaltarsi e danneggiarsi. Pericolo di
lesioni.

Utilizzare la presa sulla macchina
esclusivamente per gli scopi
specificati nelle istruzioni.

RISCHI

Componenti elettrici
N PERICOLO!

La sezione superiore della macchina
contiene componenti sotto tensione.

Il contatto con i componenti sotto
tensione pud provocare lesioni gravi
o perfino letali.

Non spruzzare mai acqua sulla
sezione superiore della macchina.

N PERICOLO!
Rischio di scossa elettrica dovuto a
un cavo di alimentazione difettoso.

Toccare un cavo di alimentazione
difettoso pud provocare lesioni gravi
o persino letali.

- Non danneggiare il cavo di
alimentazione (ad es. passandovi
sopra con l‘apparecchio, tirandolo o
schiacciandolo).
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- Controllare regolarmente che il cavo
di alimentazione non presenti danni
0 segni di usura.

- Se il cavo elettrico & danneggiato,
deve essere sostituito da un
distributore autorizzato Milwaukee o
da una persona qualificata simile, al
fine di evitare rischi.

- In nessun caso, il cavo di
alimentazione deve essere avvolto
intorno alle dita o ad altre parti del
corpo dell‘'operatore.

Polveri pericolose

N AVVERTENZA
Materiali pericolosi.

L'aspirazione di materiali pericolosi
puod causare lesioni gravi o perfino
letali.

- La macchina non deve essere
utilizzata per aspirare i seguenti
materiali:

- materiali caldi (sigarette accese,
cenere incandescente, ecc.)

- liquidi inflammabili, esplosivi o
aggressivi (ad es. benzina, solventi,
acidi, alcali, ecc.)

- polveri inflammabili o esplosive (ad
es. polvere di magnesio o alluminio,
ecc.)

Pezzi di ricambio e accessori

ﬂ ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori

Pezzi di ricambio e accessori. L'uso di pezzi di ricambio,
spazzole e accessori non originali pud compromettere la
sicurezza o il funzionamento dell‘apparecchio.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e accessori originali
di Milwaukee. | pezzi di ricambio che possono influenzare la
salute e la sicurezza dell‘'operatore e/o il funzionamento
dell'apparecchio sono specificati di seguito:

Descrizione Cod. Ordine
Filtro piatto PTFE, 1 pz 4932 4596 87
Sacchetto filtro felpato, 5 pz 4932 459689
Sacchetto di smaltimento, 5 pz 4932 4596 90

Filtro aria di raffreddamento motore

PET, 1 pz 4932 4596 88

In atmosfera esplosiva o infiammabile

E ATTENZIONE

Questa macchina non € adatta per essere utilizzata in atmosfere
esplosive o infiammabili, oppure dove potrebbero generarsi tali
atmosfere a causa della presenza di liquidi volatili o di vapore o
gas infiammabili.

UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile € stato progettato, sviluppato
e testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e
sicura se mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & destinata a un utilizzo commerciale, ad
esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e
attivita commerciali di noleggio.

Questa macchina € adatta anche per un utilizzo industriale,
come ad es. impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere
prevenuti esclusivamente da coloro che utilizzano I'apparecchio.

La macchina va utilizzata per aspirare polveri asciutte e non
infiammabili e liquidi.
Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

COMANDI / FUNZIONAMENTO

ﬂ ATTENZIONE
Danni dovuti a tensione della rete di alimentazione non idonea.

L*apparecchio pud subire danni se collegato a una tensione della
rete di alimentazione non idonea.

« Verificare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda
alla tensione della rete di alimentazione locale.

Awvio e funzionamento della macchina

Verificare che l'interruttore elettrico sia disattivato (in posizione
0). Verificare che dei filtri idonei siano installati nella macchina.
Collegare quindi il tubo flessibile di aspirazione nellingresso di
aspirazione della macchina, spingendo in avanti il tubo fino a
posizionarlo saldamente nell'ingresso. Collegare poi i tubi con la
maniglia del tubo flessibile, ruotando i tubi al fine di assicurare
che siano montati correttamente. Attaccare I'ugello adatto al
tubo. L'ugello deve essere scelto in base al tipo di materiale da
aspirare. Se utilizzato per I‘estrazione di polvere in collegamento
con un utensile che produce polvere, collegare I'estremita del
tubo flessibile di aspirazione con I‘apposito adattatore.
Controllare che I'impostazione del diametro del tubo flessibile
corrisponda al diametro effettivo del tubo flessibile. Collegare la
spina a una presa elettrica idonea. Collocare l‘interruttore
elettrico in posizione | per avviare il motore.

Rotazione su I: Attivare la macchina

Rotazione su #/0 : Arrestare la mac china
Alimentazione permanente alla presa.
Rotazione su ™~ : Attivare il funzio
namento Auto—On/Pff.

Rotazione su I+ @ Off: Attivare la
macchina con la funzione di pulizia
automatica del filtro diﬁattivata

Rotazione su ™~ + @ Off: Attivare i
funzionamento Auto-On/Off con la funzione
di pulizia automatica del filtro disattivata.

Uscita presa Auto-On/Off per utensili elettrici

B ATTENZIONE
Presa dell'apparecchio
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La presa dell'apparecchio € progettata per I'equipaggiamento
elettrico ausiliario; consultare i dati tecnici come riferimento.

« Prima di inserire la spina di un apparecchio, spegnere sempre
la macchina e I'apparecchio che deve essere collegato.

* Leggere le istruzioni per I'uso dell‘apparecchio da collegare e
rispettare le indicazioni di sicurezza in esse contenute.

Una presa dell‘apparecchio con contatto di messa a terra &

integrata nella macchina. Qui & possibile collegare un utensile

elettrico esterno. La presa dispone di un‘alimentazione atg\?a

permanente quando l'interruttore elettrico € in posizione 0,

questo significa che la macchina puo essere utilizzata come un

cavo di prolunga.

In posizione F", la macchina puo essere accesa o spenta
attraverso l‘'utensile elettrico collegato. Lo sporco viene aspirato
immediatamente dalla fonte di polvere. Al fine di soddisfare le
normative, devono essere collegati esclusivamente utensili che
producono polvere che siano approvati.

Il consumo di corrente massimo dell‘apparecchio elettrico
collegato & indicato nella sezione ,Specifiche tecniche®.

Prima di ruotare l'interruttore sulla posizione ™~ assicurarsi
che l'utensile collegato alla presa dell‘apparecchio sia spento

Auto-Clear

La macchina & dotata di un sistema di pulizia del filtro
automatico chiamato Auto-Clear. Un ciclo di pulizia frequente
sara effettuato automaticamente durante il funzionamento al fine
di garantire che le prestazioni di aspirazione siano sempre
ottimali.

Se le prestazioni di aspirazione diminuiscono o in caso di
applicazioni in presenza di grandi quantita di polvere si consiglia
un‘operazione di pulizia del filtro manuale:

+ Spegnere la macchina

« Chiudere gli ugelli o I'apertura del tubo flessibile di aspirazione
con il palmo della mano.

* Ruotare linterruttore in posizione I e far funzionare la
macchina a piena velocita per circa 10 secondi con I‘apertura
del tubo flessibile di aspirazione chiusa.

Se il potere aspirante & ancora ridotto, estrarre il filtro e pulire

meccanicamente, oppure sostituire il filtro.

Per alcune applicazioni, come I'aspirazione di liquidi, si consiglia
di disattivare il sistema di pulizia del filtro automatico. Per i
dettagli, vedere il capitolo.

Collegamento antistatico

ﬂ ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema antistatico per scaricare ogni
elettricita statica che potrebbe svilupparsi durante I'aspirazione
della polvere.

Il sistema antistatico & situato nella parte anteriore del lato
superiore del motore e crea un collegamento a massa con il
raccordo di ingresso del contenitore. Per un funzionamento
corretto, si consiglia l‘utilizzo di un tubo conduttore elettrico o di
un tubo flessibile di aspirazione antistatico. Durante
l'inserimento del sacchetto di smaltimento opzionale, assicurarsi
che il collegamento antistatico venga mantenuto.

Filtro aria di raffreddamento

Per proteggere I‘elettronica e il motore, la macchina € dotata di
un diffusore dell‘aria di raffreddamento. Pulire regolarmente il
diffusore dell‘aria di raffreddamento.

Per le aree con un‘alta concentrazione di polveri sottili nell‘aria
circostante si consiglia di equipaggiare la macchina di una
cartuccia del filtro dell‘aria di raffreddamento opzionale per
evitare che la polvere si stabilisca all'interno dei canali dell‘aria e
del motore. Contattare il proprio rappresentante commerciale
locale.




E ATTENZIONE

Se il filtro dell‘aria di raffreddamento & ostruito dalla polvere,
l'interruttore di protezione da sovraccarico nel motore puo essere
attivato. In tale caso, spegnere la macchina, pulire il filtro dell‘aria
di raffreddamento e lasciare raffreddare la macchina per circa 5
minuti.

Aspirazione di liquidi

E ATTENZIONE

La macchina € dotata di un sistema di limitazione del livello
dell'acqua che spegne la macchina una volta raggiunto il livello
massimo del liquido.

Quando cio si verifica, spegnere la macchina. Scollegare la
macchina dalla presa e vuotare il contenitore. Non aspirare mai
dei liquidi senza il sistema di limitazione del livello dell'acqua e il
filtro in posizione.

Aspirazione di liquidi.

+ Non aspirare liquidi infiammabili

+ Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuovere sempre il
sacchetto del filtro/dei rifiuti e verificare che il sistema di
limitazione del livello dell‘acqua funzioni correttamente.

+ Se compare della schiuma, sospendere immediatamente il
lavoro e svuotare il serbatoio.

+ Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello
dell'acqua e controllare I'eventuale presenza di danni.

Prima di vuotare il contenitore, scollegare la macchina.

Scollegare il tubo flessibile dall'ingresso tirando fuori il tubo.

Rilasciare il dispositivo di blocco tirandolo verso I'esterno, in

modo da liberare la parte superiore del motore. Sollevare la

parte superiore del motore dal contenitore. Dopo I‘aspirazione di

liquidi, vuotare e pulire sempre il contenitore e il sistema di

limitazione del livello dell'acqua.

Vuotare il contenitore inclinandolo all‘indietro o lateralmente e
versare i liquidi in uno scarico a pavimento o similare.

Rimettere la parte superiore del motore sul contenitore. Fissare
la parte superiore del motore con i dispositivi di blocco.

Le manovre pesanti possono innescare per errore il dispositivo
di limitazione del livello dell'acqua. Qualora questo dovesse
accadere, spegnere la macchina e attendere 3 secondi per
resettare il dispositivo. Continuare poi a far funzionare la
macchina.

Aspirazione di solidi

E ATTENZIONE
Aspirazione di materiali pericolosi per I'ambiente.

| materiali aspirati possono presentare un pericolo per
I'ambiente.

+ Smaltire la sporcizia in conformita ai regolamenti in vigore.
Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di effettuare lo
svuotamento dopo I'aspirazione di solidi. Rilasciare il dispositivo
di blocco tirandolo verso I'esterno in modo da liberare la parte
superiore del motore. Sollevare la parte superiore del motore dal
contenitore. Filtro: Controllare il filtri. Per pulire il filtro & possibile
scuoterlo, spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il filtro sia asciutto
prima di ricominciare I'operazione di aspirazione della polvere.
Sacchetto di raccolta polvere: controllare il sacchetto per
verificare il fattore di riempimento. Sostituire il sacchetto di
raccolta polvere se necessario. Rimuovere il vecchio sacchetto.
Il nuovo sacchetto si installa facendo passare il pezzo di cartone
con la membrana di gomma attraverso l'ingresso di aspirazione.
Assicurarsi che la membrana di gomma superi il rialzo presente
sullingresso di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore del motore
sul contenitore e fissarla con i dispositivi di blocco. Non aspirare
mai materiale solido senza il filtro montato nella macchina.
L'efficienza aspirante della macchina dipende dalle dimensioni e
dalla qualita del filtro e del sacchetto di raccolta polvere. Pertanto
€ necessario utilizzare esclusivamente filtri e sacchetti di raccolta
polvere originali.
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DOPO AVERE UTILIZZATO LA MACCHINA

Dopo l‘uso

Dopo avere aspirato delle polveri pericolose, chiudere il tappo di
ingresso e pulire I'esterno della macchina. Rimuovere la spina
dalla presa quando la macchina non viene utilizzata. Avvolgere il
cavo partendo dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione pud
essere avvolto intorno al lato superiore del motore o sul
contenitore, oppure collocato nel gancio o nei dispositivi di
fissaggio inclusi. Alcune varianti dispongono di vani speciali in
cui riporre gli accessori.

Trasporto

« Prima di trasportare la macchina, chiudere tutti i dispositivi di
blocco

» Non inclinare la macchina se nel serbatoio della sporcizia sono
presenti dei liquidi.

+ Non usare il gancio di una gru per sollevare la macchina.

» Non sollevare la macchina usando la maniglia del carrello

Immagazzinaggio

ﬂ ATTENZIONE

mmagazzinare |'apparecchio in un luogo asciutto, protetto dalla
pioggia e dal gelo. La macchina deve essere immagazzinata
solo in ambienti interni.

Immagazzinaggio di accessori e utensili

Per il trasporto e I'immagazzinaggio pratici di accessori o utensili,
dei binari integrati situati sul lato della macchina permettono il
fissaggio senza necessita di cinghie o altri dispositivi. Una
cinghia flessibile e dei ganci sono inclusi sul lato posteriore della
macchina per riporre il tubo flessibile di aspirazione o i cavi di
alimentazione. Per le istruzioni, consultare la guida rapida.

Una piastra adattatore opzionale*) con sistema di attacco pud
essere installata sulla parte superiore della macchina per il
fissaggio di involucri di immagazzinaggio a 2 punti o a 4 punti.
Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di installare la
piastra adattatore.

ﬂ ATTENZIONE

Non sollevare la macchina nella piastra adattatore senza avere
installato in modo sicuro I'involucro di immagazzinaggio.
Prendere nota del peso e dell‘equilibrio dell'apparecchio in caso
di immagazzinaggio. Il peso massimo degli involucri di
immagazzinaggio & di 30 Kg.

Riciclaggio della macchina

Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Scollegare la macchina dall‘alimentazione elettrica.
2. Tagliare il cavo di alimentazione.

3. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici insieme ai
rifiuti domestici.
Secondo quanto specificato nella Direttiva Europea
2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici a
fine vita, i componenti elettrici usurati devono essere
mmmmm raccolti separatamente e riciclati in maniera ecologica.

MANUTENZIONE

Ispezione e manutenzione regolari

L'ispezione e la manutenzione regolari della macchina devono
essere effettuate da personale qualificato in conformita alle leggi
e ai regolamenti in vigore. In particolare, devono essere effettuati
frequentemente dei test elettrici di verifica della continuita di
;erra, della resistenza dell‘isolamento e delle condizioni del cavo
lessibile.

In caso di anomalia, ‘apparecchio DEVE essere ritirato dal
servizio, verificato completamente e riparato da un tecnico
dell'assistenza autorizzato.

Un tecnico di Milwaukee o una persona qualificata dovranno
eseguire, almeno una volta allanno, una verifica tecnica dei filtri,
della tenuta d‘aria e dei meccanismi di controllo.

Manutenzione

Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la
manutenzione. Prima di utilizzare la macchina, assicurarsi che la
frequenza e la tensione indicate sulla targhetta corrispondano
alla tensione della rete di alimentazione.

La macchina & progettata per un funzionamento continuo e
pesante. In base al numero di ore di funzionamento, il filtro di
raccolta polvere deve essere sostituito. Tenere la macchina
pulita con un panno asciutto e una piccola quantita di lucidante
spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare la macchina in
modo da evitare pericoli per il personale addetto alla
manutenzione o altre persone.

Nell'area di manutenzione

« Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria

* Indossare degli indumenti di protezione

+ Pulire I'area di manutenzione in modo che non rimangano
sostanze dannose nellambiente circostante.

tutte le parti contaminate che non possono essere pulite in modo

soddisfacente devono essere:

+ Awvolte in sacchetti ben sigillati
+ Smaltite in un modo conforme ai regolamenti in vigore per la
rimozione di tali rifiuti.

1ATTENZIONE! Pulire ad intervalli regolari il limitatore del livello
d’acqua e verificare la sua integrita.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza
tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti
normativi armonizzati:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ zgzl 1’/,;_

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al
dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

o= >

Classe di polvere L (IEC
60335-2-69). Le polveri che
appartengono a questa
classe hanno valori OEL1) >
1 mg/m3.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita ucraino

001
H [ Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS EXTRACTOR POLVO

NUMEro de ProduCCION..........c.ccueieurirririicceie e

Voltios de CA.
Frecuencia de la red
Fusibles de red ...
Clase de protecci
Tipo de proteccion ..
Potencia de conexion total....

Tolerancia K=
Valor de vibraciones generadas
Volumen de deposito ................
Maxima toma de potencia..............

Diametro de manguera de aspiracion ....
Peso de acuerdo con el procedimiento E
Cable de alimentacion eléctrica.............ccccocvnrrnnens

ELEMENTOS FUNCIONALES

1. Enchufe del aparato

2. Pestillo

3. Conector de entrada

4. Contenedor

5. Castor

6. Gancho para la manguera
7. Asa

8. Posiciones de los accesorios
9. Control de velocidad

10. Interruptor

ﬂ [E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Instrucciones de uso
Consideraciones sobre el aparato:

+ solo deben usarlo personas que conocen su uso y tienen la
tarea de utilizarlo
+ siempre debe funcionar bajo supervision
+ Esta maquina no esta disefiada para su uso por personas
(incluidos nifios) con facultades fisicas, psiquicas o
sensoriales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento.
+ Debe controlarse que los nifios no jueguen con el aparato.
+ Evite las técnicas de trabajo inseguras.
+ No debe utilizarse nunca el aparato sin filtro.
+ Apague el aparato y desconecte el enchufe de la red eléctrica
en las siguientes situaciones:
- Antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento
- Antes de sustituir piezas
- Antes de cambiar el aparato
- Si se forma espuma o sale liquido
Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de
prevencion de accidentes aplicables en el pais de uso, aplique
las normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener
conocimientos y formacion en:

* uso de la maquina

* riesgos asociados con el material que se va a recoger

+ eliminacion segura del material recogido
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o WABB7 85 02... s 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

270 m*h 4500 I/min
250 hPa 250 mbar

Propésito y uso

Este extractor mévil de polvo esta disefiado, desarrollado y
probado rigurosamente para funcionar de manera eficiente y
segura cuando su mantenimiento es correcto y se utiliza de
acuerdo con las siguientes instrucciones.

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales de
alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como
plantas, obras de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sdlo pueden evitarlos los
usuarios de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable y
liquidos.

Cualquier otra utilizacién se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un
uso inadecuado. El riesgo para tal uso esta cubierto
exclusivamente por el usuario. El uso adecuado incluye también
una operacion correcta y realizar el mantenimiento y las
reparaciones segun lo especificado por el fabricante.

Para las maquinas para polvo de clase L (con designacion de
tipo -OL, 2L) se aplica lo siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable y
liquidos, y polvo peligroso con valores OEL1) > 1 mg/m3.
Polvo de clase L (IEC 60335-2-69).

Los polvos que pertenecen a esta clase tienen valores OEL1) >
1 mg/m3.

Para las maquinas destinadas a polvo de clase L, el material del
filtro se somete a prueba. El grado maximo de permeabilidad es
1% y no hay ningun requisito especial para su eliminacion.

Para extractores de polvo se debe garantizar una adecuada tasa
L de cambio de aire cuando el aire de salida se devuelve a la
habitacién. Tenga en cuenta las normativas nacionales antes de
usar.

Conexion eléctrica

+ Se recomienda conectar la maquina mediante un interruptor
diferencial de corriente residual.

» Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, conexiones y
conectores) y el alargador para garantizar que mantienen el
aislamiento.

* Los acoplamientos y los conectores de los cables de
alimentacion y los alargadores deben ser herméticos.

Alargador
Como cable alargador utilice Unicamente la version especificada
por el fabricante o uno de mayor calidad.

Cuando utilice un alargador, compruebe las secciones
transversales del cable:

Longitud del cable Seccion transversal

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Advertencias importantes
ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendios,
descargas eléctricas o lesiones, lea 'y
siga todas las instrucciones de
seguridad y las indicaciones de
precaucion antes de su uso. Esta
maquina esta disefiada para ser
segura cuando se usa para limpiar
segun se especifica. En caso de
producirse dafnos a las piezas
eléctricas 0 mecanicas, la maquina y
sus accesorios deben ser reparados
por un servicio técnico cualificado o
por el fabricante antes volver a
usarlos con el fin de evitar mayores
dafios a la maquina o lesiones al
usuario.

No deje la maquina cuando esté
enchufada. Desconéctela cuando no
esté en uso y antes de realizar su
mantenimiento.

No lo utilice si el cable o el enchufe
esta dafado. Para desenchufar,
sujete el enchufe, no el cable. No
toque el enchufe ni la maquina con
las manos mojadas. Apague todos
los controles antes de desenchufar.

No tire del cable ni transporte el
aparato tirando de él, no use el cable
COMoO asa, no cierre una puerta sobre
el cable ni lo exponga a bordes o
esquinas afiladas. No encienda la
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maquina sobre el cable. Mantenga el
cable lejos de superficies calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta,
los dedos y todas las partes del
cuerpo lejos de las aberturas y piezas
moviles. No coloque ningun objeto en
las aberturas ni use el aparato con la
apertura bloqueada. Mantenga las
aberturas libres de polvo, pelusas,
pelos y cualquier objeto que pueda
reducir el flujo de aire.

No utilizar en zonas exteriores a baja
temperatura.

No la use para recoger liquidos
inflamables o combustibles tales
como gasolina, ni en areas donde
puedan estar presentes.

No recoja nada que se esté
quemando o desprenda humo, como
cigarrillos, cerillas o cenizas
calientes.

Tenga especial cuidado al limpiar
escaleras.

No lo utilice a menos que los filtros
estén instalados.

Si la maquina no funciona
correctamente o se ha caido,
dafado, dejado en el exterior o caido
al agua, envielo a un centro de
servicio técnico o a su distribuidor.

Si hay un escape de espuma o
liquido de la maquina, apaguela
inmediatamente

La maquina no puede utilizarse como
una bomba de agua. La maquina
esta disefada para aspirar mezclas
de aire y agua.

Conecte la maquina a una fuente de
alimentacion con conexion a tierra.
La toma de corriente y alargador



deben tener un conductor de
proteccion.

Disponga de buena ventilacion en el
lugar de trabajo.

No utilice la maquina como una
escalera. La maquina puede volcar y
dafarse. Peligro de lesion.

Utilice unicamente la toma de
corriente en la maquina para los fines
especificados en las instrucciones.

Componentes eléctricos
N PELIGRO!

La seccién superior de la maquina
contiene componentes activos.

El contacto con componentes bajo
tension puede ocasionar lesiones
graves o incluso mortales.

No salpique con agua la parte
superior de la maquina.

I PELIGRO!
Se puede producir electrocucién por
una mala conexion.

Tocar un cable eléctrico defectuoso
puede provocar lesiones graves o
incluso mortales.

- Procure no dafar el cable de
alimentacion, por ejemplo, al pasarle
por encima, tirando de él o
aplastandolo.

. Compruebe regularmente si el cable
de alimentacion eléctrica esta
dafnado o presenta signos de
envejecimiento.

. Si el cable de alimentacion esta
danado debe sustituirlo un
distribuidor autorizado de Milwaukee
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o personas cualificadas para evitar
cualquier riesgo.

- En ningun caso debe permitirse que
el cable de la fuente de alimentacion
envuelva los dedos de las manos ni
cualquier parte del cuerpo de los
operadores.

Polvo peligroso

INADVERTENCIA
Materiales peligrosos.

Aspirar materiales peligrosos puede
causar lesiones graves o incluso
mortales.

. Con esta maquina no deben
recogerse los materiales siguientes:

- Materiales calientes (cigarrillos
encendidos, brasas calientes, etc.)

- liquidos inflamables, explosivos o
corrosivos (como petroéleo,
disolventes, acidos, alcalis, etc.)

- Polvo inflamable o explosivo (por
ejemplo magnesio o polvo de
aluminio, etc.)

Piezas de repuesto y accesorios

E PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos, cepillos y accesorios no originales puede
comprometer la seguridad del aparato.

Utilice s6lo piezas de repuesto y accesorios de Milwaukee. Las
piezas de repuesto que pueden afectar a la salud y la seguridad
del operador y al funcionamiento del aparato, se especifican a
continuacion:

Descripcion N° de pedido

Filtro PTFE plano, 1 unidad 4932 4596 87

Bolsa de filtro de pelusa, 5 unidades. | 4932 459689

Bolsa de residuos, 5 unidades. 4932 4596 90

Filtro PET del aire de refrigeracion

del motor, 1 unidad. 4932 4596 88

Atmosferas explosivas o inflamables

PN PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en atmoésferas
explosivas o inflamables, o donde la atmosfera pueda provenir
de liquidos volatiles o gases o vapores inflamables.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor mévil de polvo esta disefiado, desarrollado y probado
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando su
mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes
instrucciones.

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como plantas, obras
de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los usuarios de la
méaquina.

El equipo es idoneo para aspirar polvos secos y no inflamables y liquidos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

CONTROL / FUNCIONAMIENTO

E PRECAUCION

Se pueden producir dafios debido a una tension de alimentacion
inadecuada.

El aparato puede resultar dafiado como resultado de estar
conectado a una tension inadecuada.

+ Asegurese de que la tensién que aparece en la placa
indicadora corresponde con la de la fuente de alimentacion.

Puesta en marcha y funcionamiento de la maquina

Compruebe que el interruptor eléctrico esta apagado (en la
posicion 0). Compruebe que los filtros adecuados estan
instalados en la maquina. A continuacién, conecte la manguera
de aspiracion en la boca de aspiracién tirando del tubo flexible
hacia adelante hasta que encaje firmemente en su lugar en la
toma. A continuacién, conecte los dos en el mango, gire los
tubos con el fin de garantizar que estén correctamente
ajustados. Coloque una boquilla adecuada para el tubo. Elija la
boquilla en funcion del tipo de material que se va a recoger. Si
se utiliza para la extraccion de polvo junto con la herramienta de
produccion de polvo, conecte el extremo de la manguera de
aspiracion con un adaptador apropiado. Compruebe que el
diametro de la manguera corresponde al diametro de la
manguera real. Conecte el enchufe en una toma de corriente
adecuada. Coloque el interruptor eléctrico en la posicion | para
arrancar el motor.

Posicion I: Activa la maquina

Posicién /0 : Detiene la maquina.
Alimentacion constante en el enchu fe.

Posicion ™ : Activa el encendido/
apagado autc:mético funcionamiento.
Posicion 1+ @Apagado: Activa la
maquina con la funcién de limpieza del
filtro desactivada .
Posicion I~ + @Apagado: Activa la
funcién de encendido/apagado automatico
con la funcién automati ca de limpieza del
filtro desactivada. Operacion de control de
velocidad en la perilla de ajuste separada

Toma de encendido/apagado automatico para herramientas
eléctricas

E PRECAUCION
Toma del aparato.

La toma del aparato esta disefiada para equipos auxiliares
eléctricos; ver datos técnicos de referencia.

+ Antes de conectar un aparato, apague la maquina y el aparato
que se va a conectar.

+ Lea las instrucciones de funcionamiento del aparato que se va
a conectar y las indicaciones de seguridad.

La maquina incluye una toma de corriente con contacto de

puesta a tierra. Sirve para conectar una herramienta eléctrica.

La toma dispone de alimentacion permanente cuando el

interruptor eléctrico esta en posicion 9/ 0, es decir, la maquina
se puede utilizar como cable de extension.

En la posicién M magquina se puede conectar y
desconectar mediante la herramienta de alimentacion
conectada. La suciedad se recoge inmediatamente. Para
cumplir con las regulaciones, solamente se deben conectar
herramientas aprobadas.

El consumo maximo de energia del dispositivo eléctrico
conectado se indica en la seccién ,Especificaciones”.

Antes de poner el interruptor en la posicion r asegurese de
que la herramienta conectada a la toma del aspirador esta
apagada.

Auto-Clear

La maquina esta equipada con un sistema automatico de
limpieza del filtro. Un ciclo de limpieza frecuente durante la
operacion asegura el que el rendimiento de la aspiradora es
maximo.

Si el rendimiento de la aspiradora disminuye o en aplicaciones
con mucho polvo, se recomienda una operacién manual de
limpieza del filtro:

» Apague la maquina

« Cierre las boquillas o la apertura del tubo de succion con la
palma de la mano.

» Ponga el interruptor en posicion ,I“ y deje que la maquina
funcione durante unos 10 segundos con la abertura de la
manguera de aspiracion cerrada.

Si la potencia de succién no aumenta, retire el filtro y limpielo

mecanicamente o reemplacelo.

Para ciertas aplicaciones, como recogida en mojado, se
recomienda apagar el sistema de limpieza automatica del filtro.
Consulte el capitulo.

Conexion antiestatica

PN PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema antiestatico para
descargar la electricidad estatica que puede generarse durante
la recogida del polvo.

El sistema antiestatico se coloca en la parte frontal de la parte
superior del motor y crea una conexién a tierra con la toma del
recipiente. Para un funcionamiento apropiado se recomienda el
uso de una manguera de aspiracion eléctricamente conductora
o antiestatica. Al insertar la bolsa de residuos opcional
compruebe que se mantiene la conexion antiestatica.

Filtro del aire de refrigeracion

Para proteger la electrénica y el motor, la maquina esta
equipada con un difusor de aire de refrigeracion. Limpie con
regularidad el difusor de aire de refrigeracion.

Para zonas con una alta concentracion de polvo fino en el aire
circundante se recomienda equipar la maquina con un cartucho
de filtro de aire de refrigeracién opcional para evitar que el polvo
se asiente dentro de los canales de aire y el motor. Pédngase en
contacto con su representante de ventas.

ﬂ PRECAUCION

Si el filtro de aire de refrigeracion esta obstruido por el polvo, se
puede activar el interruptor de proteccién de sobrecarga del
motor. En tal caso, apague la maquina, limpie el filtro de aire de
refrigeracion y deje que la maquina se enfrie durante unos 5
minutos.

Recogida en himedo

PN PRECAUCION
flotacién que la apaga cuando el nivel de liquido es maximo.

Cuando esto ocurre, apague la maquina. Desconecte la
maquina de la toma y vacie el depdsito. Nunca recoja liquidos si
no estan colocados el limitador del nivel de agua y el filtro
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Recoger liquidos.

+ No absorba liquidos inflamables

+ Antes de recoger liquidos, retire siempre la bolsa del filtro/
polvo para comprobar que el limitador del nivel de agua
funciona correctamente.

+ Si se forma espuma detenga la operacion y vacie el deposito.

+ Limpiar de forma regular el nivel de agua que limita el
dispositivo y compruebe si hay dafios

Antes de vaciar el depésito, desenchufe la maquina. Desconecte

la manguera de la toma tirando de la manguera. Suelte el

pestillo tirando hacia afuera de modo que se libere la parte

superior del motor. Levante la parte superior del motor desde el

depdsito. Siempre vacie y limpie el depésito y el limitador del

nivel de agua después de recoger liquidos.

Para vaciar el deposito inclinelo hacia atras o hacia los lados y
vierta el liquido en un desagtie en el suelo o similar.

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el depdsito. Fije
la parte superior del motor con los pestillos.

Las maniobras pesadas pueden, por error, activar el limitador
del nivel de agua. Si esto sucediera; apague la maquina y
espere 3 segundos para reiniciar el dispositivo. Continle para
operar la maquina después.

Recogida en seco

ﬂ PRECAUCION

Se debe tener precaucién al recoger materiales peligrosos para
el medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peligro para el
medioambiente.

+ Deseche los residuos segun la normativa.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de vaciar después
de una recogida en seco. Suelte el pestillo tirando hacia afuera
de modo que se libere la parte superior del motor. Levante la
parte superior del motor desde el depdsito. Filtro: Compruebe
los filtros. Para limpiar el filtro, puede agitarlo, cepillarlo o lavarlo.
Espere hasta que el filtro esté seco antes de volver a recoger
polvo. Bolsa para el polvo: compruebe la bolsa para asegurar el
factor de relleno. Sustituya la bolsa si es necesario. Extraer la
bolsa. La nueva bolsa se inserta pasando el cartén con la
membrana de goma a través de la toma de vacio. Asegurese de
que la membrana de goma esta mas alla de la toma de vacio.

Después de vaciar: cierre la parte superior del motor en el
deposito y fijela con los pasadores. No recoja nunca material
seco sin filtro en la maquina. La eficacia de succion de la
maquina depende del tamafio y la calidad del filtro y la bolsa
para el polvo. Por lo tanto, utilice sélo filtros y bolsas para el
polvo originales.

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

Después de usar

Después de recoger polvo peligroso, cierre la tapa de la toma y
limpie el exterior de la maquina. Retire el enchufe de la toma
cuando la maquina no esta en uso. Enrolle el cable desde la
maquina. El cable de alimentacion puede enrollarse alrededor
de la parte superior del motor, en el depdsito, colocarse en el
gancho incluido o en el soporte de sujecién. Algunos modelos
tienen lugares de almacenamiento especiales para los
accesorios.

Transporte

+ Antes de transportar la maquina, cierre todos los pasadores.

+ No incline la maquina si hay liquido en el depdsito de residuos.
* No utilice un gancho de gruia para levantar la maquina.

+ No levante la maquina por el mango del trolley

Almacenamiento

E PRECAUCION

Guarde el aparato en un lugar seco y protegido de la lluvia y las
heladas. La maquina debe almacenarse en el interior.

Almacenamiento de accesorios y herramientas

Para el transporte y el almacenamiento de accesorios o
herramientas, la maquina dispone de railes en el lateral que
permiten la sujecion con correas u otros medios. Una correa
flexible y ganchos se incluyen en la parte posterior de la
maquina para fijar la manguera de aspiracion o el cable de red.
Para obtener instrucciones consulte la guia de referencia rapida.

Una adaptador opcional*) con sistema de fijacién se puede
instalar en la parte superior de la maquina para fijar carcas de
almacenamiento de 2 0 4 puntos.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de instalar el
adaptador.

PN PRECAUCION

No levante la maquina en el adaptador sin haber colocado la
carcasa de almacenamiento de forma segura. Tenga en cuenta
el peso y el equilibrio del aparato en caso de almacenamiento.
El peso maximo en la carcasa de almacenamiento es de 30 Kg.

Reciclar la maquina

Inutilice la maquina.

1. Desconecte la maquina.

2. Corte el cable de alimentacion.

3. No deseche los aparatos eléctricos con la basura doméstica.

Como determina la directiva europea 2012/19/UE sobre

aparatos eléctricos y electronicos, los aparatos usados

deben desecharse separadamente y reciclarse de
mmmm forma ecoldgica.

MANTENIMIENTO

Inspeccion y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccion periddica de la maquina debe
realizarlo personal cualificado de conformidad con la legislacion
y reglamentos pertinentes. En particular, las pruebas del sistema
eléctrico de continuidad de tierra, resistencia de aislamiento y
estado de los cables flexibles deben realizarse con frecuencia.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE retirarse del
servicio, revisarse completamente y enviarse a reparar por un
servicio técnico autorizado.

Al menos una vez al afio, un técnico de Milwaukee o una
persona con la formacion adecuada debe realizar una
inspeccidn técnica que incluya filtros, presién del aire y
mecanismos de control.

Mantenimiento

Retire el enchufe de la toma antes de realizar el mantenimiento.
Antes de usar la maquina, asegurese de que la frecuencia y la
tension que se indican en la placa de caracteristicas
corresponden con la tensién de la red.

La maquina esta disefiada para funcionar de forma continua.
Dependiendo de las horas de funcionamiento, deben
recambiarse los filtros de polvo. Limpie la maquina con un pafio
seco y una pequefia cantidad de spray limpiador.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje la maquina de
manera tal que no haya peligro para el personal de
mantenimiento ni para otras personas.

En el area de mantenimiento

+ Use ventilacion obligatoria filtrada

+ Use ropa protectora.

* Limpie el area de mantenimiento de manera que no haya fuga
de sustancias peligrosas al entorno.

Durante el mantenimiento y la reparacion, todas las partes

contaminadas que no pudieron limpiarse de manera satisfactoria

deben ser:

* Embalarse en bolsas selladas
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+ Desecharse segun la normativa vigente de eliminacion de
residuos.

iCUIDADO! Limpie periédicamente el limitador de nivel de agua
y compruebe que no presenta dafios.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad
con todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

p .zgfx ,.[_ /;_\_

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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/ATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
no se deben desechar junto con la basura
doméstica.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se deben recoger y desechar por separado.
Retire las fuentes de iluminacion de los aparatos
antes de desecharlos. Inférmese en las
autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los
puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucién de residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos. Contribuya mediante la reutilizacion y
el reciclaje de sus residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos a reducir la demanda de materias
rimas.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de
forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.
Polvo de clase L (IEC
60335-2-69). Los polvos que
pertenecen a esta clase
tienen valores OEL1) > 1 mg/
m3.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Regulatory Compliance Mark (RCM). El producto
cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS EXTRACGAO DE PO

NUMEro de ProdUGED ..........ccvveiuerieieirirrieecee e

Volts de CA.
Frequéncia de rede
Fusivel de rede ...
Classe de protecg
Tipo de protecgéo ...
Poténcia de conexao total
PoténcialEC ...........cccceuue.
Débito de ar....
Depressao......
Nivel da press:
Incerteza K=................

Valor de emiss&o de vibraggo....
Volume do recipiente ............
Poténcia de ligagdo maxima......

Diametro da mangueira de sucgao
Peso nos termos do procedimento
Cabo de alimentag&o...........ccccevvrrniniccicicnne

ELEMENTOS OPERACIONAIS:

1. Tomada do aparelho
2. Frontal

3. Conector de admissao
4. Deposito

5. Roda

6. Gancho da mangueira
7. Pega

8. Posigdes do acessorio
9. Controlo de velocidade
10. Interruptor

ﬂ [E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugodes de
seguranca e todas as instrugoes. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA

Instrugdes de utilizagdo
O aparelho:

+ apenas deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido
instrucdes sobre a sua correcta utilizagdo e que tenham sido
especificamente encarregadas de operar o mesmo.

+ apenas deve funcionar sob supervis&o.

+ Este aparelho ndo deve ser usado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
diminuidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento.

+ As criangas estarao sob vigilancia para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

+ N3o utilizar técnicas de trabalho inseguras.

* Nunca utilize o aparelho sem um filtro.

+ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas seguintes
situacdes:

- Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagéo
- Antes de substituir componentes

- Antes de trocar de aparelho

- Se se desenvolver espuma ou aparecer liquido

Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos de

prevencgao de acidentes vinculativos validos no pais onde a

maquina vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos

reconhecidos de seguranga e de utilizagdo adequada.

Antes de comecar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser
formado e informado sobre:

+ utilizagado da maquina

* riscos associados com o material a recolher
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o WABB7 85 02... s 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

67 dB(A .67 dB(A)
2dB(A ...2 dB(A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s?
......... 301....... 301

+ eliminagdo segura do material recolhido

Finalidade

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e
testado rigorosamente para funcionar com eficacia e segurancga
quando usado e mantido de forma adequada, em conformidade
com as instrugdes que se seguem.

Esta maquina destina-se a uma utilizagdo comercial, por
exemplo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritorios
e empresas de aluguer.

Esta maquina é adequada também para uso industrial, como,
por ex., fabricas, estaleiros de construcao e oficinas.

Os acidentes devidos a ma utilizagao apenas podem ser
evitados por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANGCA.

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras secas e nao
inflamaveis e de liquidos.

Qualquer outra utilizagdo é considerada inadequada. O
fabricante ndo se responsabiliza por qualquer dano resultante
dessa utilizagdo. O risco dessa utilizagao € assumido
exclusivamente pelo utilizador. A utilizagdo adequada também
inclui a operagao, assisténcia e reparagdes adequadas
conforme especificado pelo fabricante.

Para maquinas da Classe de Poeira L (com a designag&o tipo
-0L, -2L) aplica-se o seguinte:

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras secas e nao
inflamaveis e de liquidos, poeiras perigosas com valor de LEO1)
> 1 mg/m3.

Classe de Poeira L (IEC 60335-2-69).

As poeiras que pertencem a esta classe possuem valores de
LEO1) > 1 mg/m3.

Para maquinas destinadas a Classe de Poeira L, o material do
filtro é testado. O nivel méximo de permeabilidade é 1% e ndo
existem requisitos especiais para a eliminagéo.

Para extratores de poeiras, garante uma adequada taxa de
permuta de ar L, quando o ar da exaustao é reintroduzido na
sala. Observar os regulamentos nacionais antes de utilizar.

Ligagao elétrica

» Recomenda-se a ligagdo da maquina através de um disjuntor
de corrente residual.

« Disponha os componentes eléctricos (tomadas, fichas e
unides) e o cabo de extensao de forma a manter a classe de
protecgéo.

+ Os ligadores e unides dos cabos e extensdes de alimentagdo
elétrica devem ser impermeaveis.

Extensao elétrica

especificada pelo fabricante ou uma de qualidade superior.

Quando usar uma extensao elétrica, verifique as secgdes
minimas do cabo:

Comprimento do cabo | Secgédo

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avisos importantes
N AVISO

Para reduzir o risco de incéndio,
choque eléctrico ou leséo corporal,
leia e respeite todas as instru¢des de
seguranga e avisos de perigo antes
de usar. Esta maquina esta
concebida para ser segura quando
usada nas tarefas de limpeza
especificadas. No caso de ocorrer
alguma anomalia em pegas elétricas
Oou mecanicas, a maquina e/ou
acessorio devera ser reparado por
um centro de assisténcia competente
ou pelo fabricante antes de ser
usado, de modo a evitar mais danos
a maquina ou lesdes corporais ao
utilizador.

Nao deixe a maquina sem vigilancia
quando estiver ligada a corrente
eléctrica. Desligue da tomada quando
nao estiver a ser utilizada e antes de
quaisquer operagdes de manutencao.

Nao utilize com o cabo ou a ficha
danificados. Para desligar da tomada,
segure na ficha, ndo no cabo. Nao
manuseie a ficha ou a maquina com
as maos molhadas. Desligue todos
os controlos antes de retirar da
tomada.

Nao puxe nem transporte o aspirador
pelo cabo, ndo use o cabo como uma

pega, nao feche uma porta sobre o
cabo, nem puxe o cabo sobre bordos
ou cantos afiados. Nao passe a
maquina sobre o cabo. Mantenha o
caso afastado de superficies
aquecidas.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os
dedos e todas as partes do corpo
afastadas de aberturas e pecgas
moveis. Nao coloque objectos em
aberturas nem use com a abertura
bloqueada. Mantenha as aberturas
sem po, cotao, pélos ou qualquer
outro residuo que possa reduzir o
fluxo de ar.

Nao utilize em zonas exteriores a
baixa temperatura.

Nao a utilize para apanhar liquidos
inflamaveis ou combustiveis como
gasolina, nem o utilize em areas em
que estes possam estar presentes.

Nao apanhe nada que esteja a arder
ou a fumegar, como cigarros, fésforos
ou cinzas quentes.

Tenha um cuidado redobrado quando
limpar em escadas.

Utilize apenas com os filtros
colocados.

Se a maquina nao estiver a funcionar
bem ou tiver caido ou estiver
danificada, for deixada no exterior ou
for deixada cair dentro de agua,
leve-a a um centro de assisténcia ou
representante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou
liquido da maquina, desligue
imediatamente.

A maquina nao pode ser usada como
bomba de agua. A maquina esta
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preparada para aspirar ar e misturas
com agua.

Ligue a maquina a uma tomada
elétrica devidamente equipada com
ligagéo a terra. Atomada de saida e
0 cabo de extensdo devem ter um
condutor de protecao operacional.

Assegure uma boa ventilagéo no
local de trabalho.

Nao utilize a maquina como escada
ou degrau de escada. A maquina
pode tombar e ficar danificada.
Perigo de lesdes.

Use a tomada da maquina apenas
para os fins especificados nas
instrucdes.

RISCOS

Componentes elétricos
N PERIGO

A seccao superior da maquina
contém componentes com tensdo
elétrica

O contacto com componentes sob
tensédo elétrica origina lesdes graves
ou mesmo fatais.

Nunca pulverize agua sobre a secgao
superior da maquina

N PERIGO
Choque elétrico devido a deficiente
ligacdo de cabos eletricos.

Tocar em cabos elétricos que estejam
ligados de forma deficiente pode
originar lesbes graves ou mesmo
fatais.

- Nao danificar o cabo de alimentacao
eléctrica (por exemplo conduzindo
por cima dele, puxando-o ou
esmagando-o).
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- Verificar regularmente se o cabo de
alimentacao eléctrica esta
danificado ou se apresenta sinais de
envelhecimento.

- Se o cabo elétrico ficar danificado,
deve ser substituido por um
distribuidor autorizado da Milwaukee
ou por uma pessoa devidamente
qualificada para evitar qualquer
perigo.

- Em circunstancia alguma o cabo de
alimentagéo elétrica devera ser
enrolado a volta dos dedos ou de
qualquer parte do corpo dos
operadores.

Poeiras perigosas

N AVISO
Materiais perigosos.

Aspirar materiais perigosos pode
resultar em lesdes graves ou mesmo
fatais.

- Nao devem ser recolhidos pela
maquina os seguintes materiais:

- materiais quentes (cigarros acessos,
cinzas quentes, etc.)

. liquidos inflamaveis, explosivos,
agressivos (por exemplo, gasolina,
solventes, acidos, alcalis, etc.)

. poeiras inflamaveis e explosivas
(por exemplo, poeira de magnésio
ou aluminio, etc.)

Pecas sobresselentes e acessoérios

IN ATENGAO

Pecas sobresselentes e acessorios.

O uso de pegas sobresselentes, escovas e acessorios ndo
originais pode prejudicar a seguranga e/ou funcionamento do
aparelho.

Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios originais da
Milwaukee. As pegas sobresselentes que podem afetar a satde
e seguranga do operador e/ou o funcionamento do aparelho,
s&o especificadas a seguir:

Descrigao Referéncia N.°
Filtro plano PTFE, 1 un. 4932 4596 87
Saco do filtro de velo, 5 un. 4932 459689

Saco de residuos, 5 un. 4932 4596 90

Filtro do ar de refrigeragdo do motor
PET 1 un. 4932 4596 88

Em ambiente explosivo ou inflamavel

PN atencio

Esta maquina ndo deve ser usada em ambientes explosivos ou
inflamaveis ou quando esses ambientes puderem ser
produzidos pela presencga de liquidos volateis ou gases ou
vapores inflamaveis.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e
testado rigorosamente para funcionar com eficacia e seguranca
quando usado e mantido de forma adequada, em conformidade
com as instrugdes que se seguem.

Esta maquina destina-se a uma utilizagdo comercial, por
exemplo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritérios
e empresas de aluguer.

Esta maquina é adequada também para uso industrial, como,
por ex., fabricas, estaleiros de construcao e oficinas.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser
evitados por quem usa a maquina.

O aparelho é adequado para aspirar p6s e liquidos secos, nao
combustiveis.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

CONTROLO / OPERACAO

IN ATENGAO
Danos devido a tens&o elétrica desadequada.

O aparelho pode ser danificado como consequéncia da sua
ligagdo a uma fonte de tens&o elétrica desadequada.

+ Assegure-se de que a tensdo indicada na placa de
funcionamento corresponde a tens&o da fonte de alimentacéo
de rede local.

Arranque e funcionamento da maquina

Verifique se o interruptor eléctrico esta desligado (na posicéo 0).
Verifique se estao instalados na maquina os filtros adequados.
Em seguida, ligue a mangueira de aspiragéo na entrada de
aspiracao existente na maquina, fazendo pressdo na mangueira
até esta encaixar firmemente na referida entrada. Depois, ligue
os tubos com a pega da mangueira, rode os tubos de forma a
certificar-se de que estao devidamente encaixados. Encaixe o
bocal adequado na mangueira. Seleccione o bocal dependendo
do tipo de material que se pretende recolher. Se for usado para
extragdo de poeiras em ligagdo

com ferramenta de producao de poeiras, devera ligar-se a
extremidade da mangueira de sucgdo com adaptador
apropriado. Verifique se a configuragdo do didametro da
mangueira corresponde ao diametro efetivo da mangueira. Ligue
a ficha a uma tomada eléctrica adequada. Coloque o interrutor
elétrico na posicao | de modo a fazer arrancar o motor.

Rodar para I: Ativa a maquina

Rodar ¥/0: Para a maquina.
Energia permanente na tomada

Rodar ™~ : Ativa a funcdo automati ca
Ligar/Desligar

Rodar para I+ @ Off: Ativa a maquina com
fungado de limpeza automatica de filtro
desativada

Rodar ™~ + @ Off: Activa a fungéo
Automatica Ligar/Desligar com a fungdo de
limpeza automatica do filtro desativada.
Fungéo de controlo da velocidade em
botao de rodar separado.

Tomada automatica Ligar/Desligar para ferramentas
elétricas

IN ATENGAO
Tomada do aparelho.

Atomada do aparelho esta preparada para equipamento auxiliar
elétrico; consultar os dados técnicos.

+ Antes de fazer a ligagdo a um aparelho, desligue sempre a
maqiuna e o aparelho que ira ser ligado.

* Leia as instrugdes de funcionamento do aparelho que ira ser
ligado e respeite as notas de seguranca ali contidas.

Esta integrada na maquina uma tomada de aparelho com

ligacdo de terra. Nela pode ser ligada uma ferramenta elétrica

externa. A tomada fornece energia ge/manente*), quando o

interrutor elétrico esta em posigao 0, ou seja, a maquina

pode ser usada como um cabo de extens&o.

Em posicao ™ a maquina pode ser ligada e desligada pela
ferramenta elétrica ligada. A sujidade é imediatamente recolhida
a partir da fonte de poeira. Para cumprir os regulamentos,
apenas devem ser ligadas ferramentas que produzem poeira
aprovadas.

O consumo maximo de energia do aparelho elétrico ligado
encontra-se indicado na secgéo ,Especificagbes”.

Antes de passar o interrutor para a posigao [ o assegure-se de
que a ferramenta ligada a tomada do aparelho esta desligada.

Auto-Clear

A maquina esta equipada com um sistema de limpeza de filtro
automatico, o Auto-Clear. Sera executado automaticamente um
ciclo de limpeza frequente durante o funcionamento para
assegurar que o desempenho de sucgao é sempre o melhor.

Se o desempenho de sucgao diminuir ou em aplicagdes com
grande quantidade de poeira recomenda-se uma operacao de
limpeza manual do filtro:

* Desligue a maquina

+ Tape os bocais ou a abertura da mangueira de aspiragdo com
a palma da mé&o.

* Rode o interrutor para a posigao ,|“ e deixe a maquina
funcionar na velocidade maxima cerca de 10 segundos com a
abertura da mangueira de succao fechada.

Se a poténcia de sucgdo continuar reduzida retire o filtro e limpe

mecanicamente ou substitua o filtro.

Para determinada aplicagbes, como a recolha com agua,
recomenda-se que desligue o sistema de limpeza automatica do
filtro. Para mais pormenores ver o capitulo.

Ligacao antistatica*

IN ATENGAO

A maquina esta equipada com um sistema antiestatico para
descarregar a eletricidade estatica que se possa desenvolver
durante a recolha do pd.

O sistema antiestatico esta colocado na parte frontal do topo do
motor e cria uma ligagdo a terra para o conector de admissao do
reservatério. Para um correto funcionamento, recomenda-se o
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uso de um condutor elétrico ou mangueira de sucgéo
antiestatica. Quando inserir o saco de residuos certifique-se de
que é mantida a ligagéo antiestatica.

Filtro do ar de refrigeragao

Para proteger os componentes eletrénicos e o motor, a maquina
esta equipada com um difusor de ar de refrigerag&o. Limpe o
difusor de ar de refrigeragéo regularmente.

Para areas com uma elevada concentragéo de p6 fino no ar
ambiente, recomenda-se que a maquina seja equipada com um
cartucho de filtro de ar de refrigeragao para impedir que o pé se
instale dentro do canais de ar e do motor. Contacte o seu
representante de vendas local.

ATENGAO

Se o filtro de ar de refrigeragéo estiver entupido pelo p6, pode
ser ativado o interrutor de protegéo de sobrecarga do motor.
Nesse caso desligue a maquina, limpe o filtro do ar de
refrigeragdo e deixe a maquina arrefecer durante cerca de 5
minutos.

Recolha de liquidos

PN atencio

A maquina esta equipada com um sistema de limite do nivel de
agua que desliga a maquina quando ¢ atingido o nivel maximo
de liquido.

Quando observar este fenémeno, desligue a maquina. Desligue
a maquina da tomada e esvazie o deposito. Nunca apanhe
liquidos sem o sistema de limite do nivel de agua e o filtro
estarem colocados.

Recolha de liquidos.

N&o recolha liquidos inflamaveis.

Antes de efetuar a recolha de liquidos, retire sempre o saco do
filtro/saco do lixo e verifique se o limite do nivel de agua
funciona devidamente.

Se aparecer espuma, pare imediatamente de trabalhar e
esvazie o depdsito.

Limpe regularmente o dispositivo de limitagdo do nivel de
agua e verifique se existem sinais de danos.

Antes de esvaziar o depdsito, desligue a maquina da tomada.
Desligue a mangueira da entrada puxando a mangueira para
fora. Solte o fecho frontal puxando-o para fora, de modo a que a
parte superior do motor se solte igualmente. Abra a parte
superior do motor do depésito. Esvazie e desligue sempre o
deposito e o sistema de limite da agua apos a recolha de
liquidos.

Esvazie inclinando o depdsito para tras ou para os lados e verta
os liquidos num orificio de drenagem no solo ou algo
semelhante.

Coloque novamente a parte superior do motor no contentor.
Segure a parte superior do motor com os fechos.

As manobras pesadas podem, por erro, acionar o dispositivo de
limitacao do nivel da agua. Se isto acontecer, desligue a
maquina e espere 3 segundos para reiniciar o dispositivo.
Continue a utilizar a maquina depois disso.

Recolha de materiais secos

IN atENnGAO
Aspiragdo de materiais perigosos para o ambiente.

Os materiais aspirados podem representar um perigo para o
ambiente.

+ Elimine a sujidade de acordo com os regulamentos legais.
Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar qualquer
operagdo de esvaziamento apos a recolha de materiais secos.
Solte o fecho frontal puxando-o para fora, de modo a que a
parte superior do motor se solte igualmente. Abra a parte
superior do motor do dep6sito. Filtro: Verificar os filtros. Para
limpar o filtro, pode agita-lo, escova-lo ou lava-lo. Espere até
que o filtro esteja seco antes de comegar a recolher o p6. Saco
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do pé: verifique o saco para se certificar do nivel de enchimento.
Substitua o saco do pé se for necessario. Remova o saco
antigo. O novo saco é encaixado fazendo passar a parte de
cartao com a membrana de borracha através da entrada do
aspirador. Assegure-se que a membrana de borracha passa
para além da altura da entrada do aspirador.

Apods o esvaziamento: feche a parte superior do motor para o
reservatorio e segure-a com os fechos. Nunca recolha materiais
secos sem o filtro estar instalado na maquina. A eficiéncia de
aspiragéo da maquina depende do tamanho e da qualidade do
filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas o filtro e os
sacos originais.

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA

Apos a utilizagdo

Depois de recolher poeiras perigosas, feche a tampa de entrada
e limpe a parte de fora da maquina.

Retire a ficha da tomada quando a maquina nao estiver a ser
utilizada. Enrole o cabo a partir da maquina. O cabo de
alimentagéo pode ser enrolado em torno da parte superior do
motor ou no depdsito ou colocado no gancho incluido, ou em
sistemas de fixagdo. Alguns modelos possuem compartimentos
especiais de armazenamento dos acessorios.

Transporte

+ Antes de transportar a maquina, feche todos os fechos.

* N&o incline a maquina se existirem liquidos no depdsito de
sujidade.

+ Nao utilize uma grua para elevar a maquina.

» Nao eleve a maquina pela pega do carrinho

Guardar

PN atencio

Armazene a maquina num local seco e protegido da chuva e do
gelo. A méaquina deve ser guardada apenas no interior.

Guardar acessarios e ferramentas

Para o transporte e armazenamento conveniente de acessorios
ou ferramentas, na parte lateral da maquina encontram-se carris
que permitem uma fixagdo com cintas ou outros meios. Na parte
de tras da maquina encontra-se uma cinta flexivel e ganchos
para prender a mangueira de sucgao ou o cabo de alimentagao.
Consulte o guia de consulta rapida para obter instrugdes.

Pode ser instalado no topo da maquina um prato adaptador
opcional*) com sistema de aperto para fixagdo em 2 ou 4 pontos
de caixas de armazenamento.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de instalar o prato
adaptador.

PN atencio

N&o eleve a maquina no prato adaptador sem ter instalada com
seguranga uma caixa de armazenamento. Confirme o peso e o
equilibrio do aparelho em caso de armazenamento. O peso
maximo das caixas de armazenamento é de 30 Kg.

Reciclagem da maquina

Inutilize a maquina antiga.

1. Desligue a maquina da tomada.
2. Corte o cabo de alimentagao.

3. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente com os
residuos domésticos.

Conforme especificado na Diretiva Europeia 2012/19/

UE sobre equipamentos eléctricos e electrénicos

usados, estes devem ser recolhidos separadamente e
mmmm reciclados de forma ecolégica.

MANUTENCAO

Inspecao e assisténcia regular

Devem ser realizadas inspecdes e prestada assisténcia de
forma regular @ sua maquina, por parte de pessoal qualificado,
em conformidade com a legislagéo e os regulamentos
relevantes. Em particular, devem ser realizados frequentemente
testes elétricos a continuidade de terra, a resisténcia do
isolamento e ao estado do cabo flexivel.

Em caso de algum defeito, a maquina DEVE ser retirada do
servico, totalmente verificada e reparada por um técnico da
assisténcia autorizada.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Milwaukee, ou uma
pessoa habilitada, devem efectuar uma inspecg@o técnica que
inclua filtros, estanqueidade do ar e mecanismos de controlo.

Manutengao

Retire a ficha da tomada antes de realizar qualquer manutengao.
Antes de usar a maquina assegure-se de que a frequéncia e a
tensdo na placa de classificagdo correspondem a tensao de
alimentagéo.

A maquina esta concebida para uma utilizagdo intensiva e
permanente. Conforme o numero de horas de funcionamento, o
filtro de poeiras deve ser renovado. Limpe a maquina com um
pano seco e uma pequena quantidade de pulverizador de
polimento.

Durante a manutengao e limpeza, manuseie a maquina de
modo a que néo represente qualquer perigo para o pessoal de
manutengao ou outras pessoas.

Na zona de manutengao

« Utilize ventilagao obrigatdria filtrada

+ Utilize vestuario de protegdo

+ Limpe a area de manutencao de forma a que nenhuma
substancia nociva entre em contacto com as zonas
circundantes.

Durante o trabalho de manutengao e reparagéo, todas as partes

contaminadas que ndo possam ser limpas satisfatoriamente tém

de ser:

+ Guardadas em sacos bem selados
+ Eliminadas de forma a cumprir os regulamentos validos para a
eliminagéo desses residuos.

CUIDADO! Limpe o limitador do nivel de agua periodicamente e
verifique se esta danificado.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode
ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o
tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na chapa
indicadora da poténcia.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva,
que o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com
todas as disposigdes relevantes das diretivas 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2020-12-01

" 7
p '/ﬁgzx A j /,T_
Alexander Krug C €
Managing Director
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instru¢des antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(EEE) ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova as luzes antes de descartar os
equipamentos. Informe-se sobre os centros de
reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, 0s
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os seus
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que
podem ter efeitos negativos para o meio ambiente
e a sua saude se n&o forem descartados
ecologicamente.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Classe de Poeira L (IEC
60335-2-69). As poeiras que
pertencem a esta classe
possuem valores de LEO1) >
1 mg/m3.

(= >

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de Conformidade Ucraniana

001
H [ Marca de Conformidade Eurasiatica

r—




TECHNISCHE GEGEVENS STOFAFZUIGING

ProductienUMMET...........cuouiiiiieeec e

Netfrequentie
Netzekering....

Veiligheidsaard....
Totale aansluitwaarde ..
VermogenlEC..........
Luchtstroom ...
Onderdruk ......
Geluidsdrukniv
Onzekerheid K=..
Trillingsemissiewaarde.
Reservoirvolume...............
Gereedschap stekkerdoos....
Diameter afzmgslang .......

Gewicht volgens de EPTA:
Voedingskabel............cccoviirciinnnicce

BEDIENINGSELEMENTEN

1. Apparaataansluiting
2. Vergrendeling

3. Inlaatopening

4. Container

5. Zwenkwiel

6. Haak voor slang

7. Hendel

8. Posities accessoires
9. Snelheidsregeling
10. Schakelaar

ﬂ [E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN

Gebruiksaanwijzing
Het apparaat mag:

« uitsluitend worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in
het correcte gebruik ervan en die specifiek zijn aangewezen
om het apparaat te bedienen

* uitsluitend onder toezicht worden bediend

+ Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis.

* Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.

+ Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

+ Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

+ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact
in de volgende situaties:

- Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud

- Voorafgaand aan vervanging van onderdelen

- Voorafgaand aan omschakeling van het apparaat
- Bij schuimvorming of vochtlekkage

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van

ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de

algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik
worden nageleefd

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het
bedienend personeel geinformeerd en opgeleid te worden met
het oog op het volgende:

* het gebruik van het apparaat
+ de risico’s verbonden met het op te zuigen materiaal

LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

270 m*h 4500 I/min
250 hPa 250 mbar

67 dB(A .67 dB(A)
2dB(A ...2 dB(A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s?
......... 301....... 301

+ de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

Functie en bedoeld gebruik

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig
getest voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en
gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet
voor huishoudelijk gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals
fabrieken, bouwpl 1 en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen
worden door de personen die het apparaat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U
HIERAAN

Dit apparaat is geschikt voor het verzamelen van droog,
niet-ontvlambaar stof en vloeistoffen.

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als
gevolg van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een dergelijk
gebruik komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist
gebruik omvat ook een juiste bediening, onderhoud en reparaties
zoals aangegeven door de fabrikant.

Voor machines met stofklasse L (met typeaanduiding -OL, -2L)
geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van droog,
niet-ontvlambaar stof en vloeistoffen, gevaarlijk stof met
OEL1)-waarde > 1mg/m?®.

Stofklasse L (IEC 60335-2-69).

Stof toebehorend aan deze klasse heeft een OEL1)-waarde >
1mg/md.

Voor machines bedoeld voor stofklasse L wordt het
filtermateriaal getest. De maximale doorlaatbaarheid is 1% en
gelden geen speciale eisen voor de verwijdering.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid L bij stofafzuigers als
de uitblaaslucht wordt uitgeblazen in dezelfde ruimte. Bestudeer
voor gebruik de nationale regelgeving.

Elektrische aansluiting

» Wij adviseren om het apparaat aan te sluiten via een
reststroomonderbreker.

« Zorg dat de elektrische onderdelen (stopcontact, stekker en
koppelingen) en de verlengkabel zodanig worden aangebracht
dat aan de eisen van de beschermingsklasse is voldaan.
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+ Aansluitingen en koppelingen van stroom- en verlengkabels
moeten waterdicht zijn.
Verlengkabe

Gebruik uitsluitend verlengkabels van het type zoals aanbevolen
door de fabrikant of beter.

Controleer bij gebruik van een verlengkabel de minimale
doorsnede van de kabel:

Kabellengte Doorsnede

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Belangrijke waarschuwingen
WAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische
schokken of verwondingen te
verkleinen, leest u alle
veiligheidsinstructies en
voorzorgsmarkeringen voor gebruik,
en houdt u zich hieraan. Dit apparaat
is veilig indien gebruikt voor de
reinigingsfuncties die vermeld zijn.
Mocht er het apparaat en/of het
onderdeel voor gebruik gerepareerd
worden bij een vakkundig
servicecentrum of door de fabrikant
om verdere schade aan het apparaat
of verwondingen aan de gebruiker te
voorkomen.

Laat het apparaat niet onbeheerd
achter als de stekker in het
stopcontact zit. Haal deze eruit als u
hem niet gebruikt en voor onderhoud.

Niet gebruiken met beschadigd snoer
of stekker. Houd bij het loshalen de
stekker vast en niet de kabel. Hanteer
de stekker of het apparaat niet met
natte handen. Zet alle
bedieningsfuncties uit voordat u de
stekker uit het stopcontact haalt.

Niet trekken of dragen aan het snoer,
het snoer als handvat gebruiken, de
deur dichtdoen met het snoer
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ertussen of het snoer rond scherpe
randen of hoeken trekken. Niet met
het apparaat over het snoer rijden.
Snoer buiten bereik van
warmtebronnen houden.

Houd haar, losse kleding, vingers en
andere delen van het lichaam buiten
bereik van openingen en bewegende
onderdelen. Plaats geen objecten in
openingen en gebruik het apparaat
niet als de openingen geblokkeerd
zijn. Houd openingen vrij van stof,
pluizen, haar en alles wat verder de
luchtstroom kan hinderen.

Niet buiten gebruiken bij lage
temperaturen.

Niet gebruiken voor het verzamelen
van ontvlambare of ontbrandbare
vloeistoffen als diesel, of op plekken
waar deze vloeistoffen aanwezig
kunnen zijn.

Verzamel geen materiaal dat brandt
of rookt, zoals sigaretten, lucifers of
hete as.

Wees extra voorzichtig met het
schoonmaken op trappen.

Alleen gebruiken als filters geplaatst
zijn.

Als het apparaat niet goed werkt of
gevallen, beschadigd, buiten gelaten
of in het water gevallen is, breng hem
dan terug naar een servicecenter of
een dealer.

Als schuim of vloeistof uit het
apparaat ontsnapt, schakel dit dan
onmiddellijk uit.

Het apparaat mag niet als waterpomp
worden gebruikt. Het apparaat is
bedoeld voor het opzuigen van

lucht- en watermengsels.




Sluit het apparaat op een geaard
stopcontact aan. Het stopcontact en
de verlengkabel moet voorzien zijn
van een werkende aardleiding.

Zorg voor een goed geventileerde
werkplek.

Gebruik het apparaat niet als ladder
of opstapje. Het apparaat kan
omvallen en beschadigd raken.
Gevaar of persoonletsel.

Gebruik het stopcontact op het
apparaat alleen voor de doeleinden
die in de instructies vermeld zijn.

RISICO’S

Elektrische onderdelen
N GEVAAR

Het bovenste deel van het apparaat
bevat stroomvoerende onderdelen.

Contact met stroomvoerende
onderdelen leidt tot ernstig of dodelijk
letsel.

Spuit nooit water op het bovenste
gedeelte van het apparaat.

GEVAAR
Stroomstoten als gevolg van
beschadigde aansluitkabel.

Aanraking met een beschadigde
stroomkabel kan leiden tot ernstig of
zelfs dodelijk letsel.

- Beschadig de stroomkabel niet,
bijvoorbeeld door erover heen te
rijden, eraan te trekken of hem plat
te drukken.

. Controleer regelmatig de
stroomkabel met het oog op
beschadigingen of slijtage.

- Indien de stroomkabel beschadigd
is, moet deze worden vervangen
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door een erkende Milwaukee-dealer
of een persoon met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke situaties
te voorkomen.

- Wikkel de stroomkabel onder geen
beding rond vingers of andere
lichaamsdelen van de bedienende
persoon.

Gevaarlijk stof

N WAARSCHUWING
Gevaarlijke stoffen

Het opzuigen van gevaarlijke stoffen
kan leiden tot ernstig persoonletsel of
de dood.

. De volgende stoffen mogen niet
worden opgezogen met het
apparaat:

. hete materialen (brandende
sigaretten, hete as enz.)

- ontvlambare, explosieve, agressieve
vloeistoffen (bijv. benzine,
oplosmiddelen, zuren, basen enz.)

- ontvlambaar, explosief stof (bijv.
magnesium of aluminiumstof enz.)

Reseverveonderdelen en accessoires

I\ WAARSCHUWING

Reseverveonderdelen en accessoires

Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen, borstels en
accessoires kan de veiligheid en/of werking van het apparaat
beinvioeden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires
van Milwaukee. Reserveonderdelen die van invloed zijn op de
gezondheid en veiligheid van bedienend personeel en/of de
werking van het apparaat worden hieronder weergegeven: ffect
health and safety of the operator and or function of the
appliance, are specified below:

Beschrijving Bestelnr.

Plat filter PTFE, 1 st. 4932 4596 87
Fleece filterzak (5 stuks) 4932 459689
Afvalzak, 5 stuks 4932 4596 90
Luchffilter motorkoeling PET, 1 st. 4932 4596 88

Bij explosie- of brandgevaar

PN WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in een omgeving waar
explosie- of brandgevaar heerst of waar dergelijk gevaar kan

ontstaan door de aanwezigheid van vluchtige vloeistoffen of
ontvlambaar gas of damp.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig
getest voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en
gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet
voor huishoudelijk gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals
fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen
worden door de personen die het apparaat gebruiken.

Het toestel is geschikt voor het opzuigen van droge, niet-
brandbare stoffen en vloeistoffen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

BEDIENING / WERKING

B WAARSCHUWING
Schade door foutieve spanning.

Het apparaat kan beschadigd raken bij aansluiting op een
foutieve stroomspanning.

+ De aangegeven bedrijffsspanning op het typeplaatje moet
overeenkomen met de netspanning

Starten en bedienen van het apparaat

Controleer of de stroomschakelaar is uitgeschakeld (stand 0).
Controleer of geschikte filters zijn geinstalleerd in het apparaat.
Sluit vervolgens de zuigslang aan op de zuigopening van het
apparaat door de slang naar voren te trekken totdat deze stevig
vast zit in de opening. Sluit daarna de buizen aan met de
slangenhendel, draai de buizen zodat deze stevig vast zitten.
Bevestig een geschikt mondstuk op de buis. Kies een mondstuk
dat geschikt is voor het type vuil dat u wilt opzuigen. Bij
stofafzuiging in verband met

stofproducerend gereedschap de afzuigslang met behulp van de
juiste adapter aansluiten. Controleer of de ingestelde
slangdoorsnede overeenkomt met de werkelijke
slangdoorsnede. Sluit de stekker aan op een geschikt
stopcontact. Zet de stroomschakelaar in stand 1 om de motor te
starten.

Stand |: Schakel het apparaat in

Stand ¥/0: Zet het apparaat uit.
Permanente stroom in het stroom contact.
Bedien F"_ : Activate Auto-On/Off werking
Stand |+ @ Off: Schakel het apparaat in
met uitgeschakelde automatische
filterreiniging .

stand ™~ + @) Off: Schakel Auto-On/Off
in met uitgeschakelde automatische
filterreiniging Snel heidsinstelling via aparte
draaiknop

Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch gereedschap

E WAARSCHUWING
Apparaataansluiting.

De apparaataansluiting is bedoeld voor extra elektrische
hulpmiddelen, zie de technische gegevens voor meer informatie.

+ Schakel altijd het apparaat en het aan te sluiten hulpmiddel uit
voordat u een hulpmiddel aansluit

* Lees de gebruiksaanwijzingen van het aan te sluiten
hulpmiddel en houd u aan de veiligheidsaanwijzingen die
hierin staan vermeld.

Het apparaat is voorzien van een externe powereen geaarde

apparaataansluiting. Hierop kan extern elektrisch gereedschap

worden aangesloten. Het stopcontact is voorzien van
permanente stroom als de stroomschakelaar in de stand $/0
staat, zodat het apparaat als verlengsnoer kan worden gebruikt.

In de stand ™ kan het apparaat aan en uit worden geschakeld
met behulp van het aangesloten elektrisch gereedchap. Het vuil
wordt onmiddellijk vanaf de bron opgezogen. Om te voldoen aan
de regels, mogen alleen goedgekeurde stofproducerende
hulpmiddelen aangesloten worden

Het maximale stroomverbruik van het aangesloten elektrische
hulpmiddel wordt vermeld in het hoofdstuk , Technische
gegevens®.

Voordat u de schakelaar naar de stand ™ draait, moet u
controleren of het op het stopcontact aangesloten elektrische
apparaat uit staat.

Auto-Clear

Het apparaat is uitgerust met een automatisch
filterreinigingssysteem, de Auto-Clear. Een reinigingsprocedure
wordt regelmatig uitgevoerd tijdens bedrijf om ervoor te zorgen
dat het zuigvermogen altijd optimaal is.

Als het zuigvermogen afneemt of bij grote hoeveelheden stof,
wordt een handmatige filterreiniging aanbevolen.

+» Schakel het apparaat uit.

« Sluit de sproeier en de zuigslangopening af met uw hand.

+ Draai de schakelaar in de stand “I” en laat het apparaat ca. 10
seconden op volle kracht werken terwijl de sproeier en
zuigslangopening zijn afgesloten.

Als het zuigvermogen nog steeds verminderd is, neem het filter

dan uit en reinig het handmatig of vervang het filter.

Bij sommige toepassingen, zoals nat zuigen, wordt aanbevolen
om het automatische filterreinigingssysteem uit te schakelen. Zie
voor meer informatie hoofdstuk.

Anti-statische aansluiting

ﬂ WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een anti-statisch systeem om
statische elektriciteit af te voeren die wordt opgewekt tijdens het
opzuigen van stof.

Het anti-statische systeem bevindt zich aan de voorzijde van het
motordeksel en zorgt voor aarding van het inlaatfilter van de
container. Voor een goede werking wordt het gebruik van een
elektrisch geleidende of anti-statische zuigslang aanbevolen.
Zorg er bij plaatsing van de optionele afvalzak voor dat de
anti-statische verbinding in stand blijft.

Koelluchtfilter

Om de elektronica en de motor te beschermen is het apparaat
uitgerust met een koelluchtgeleiding. Reinig de
koelluchtgeleiding regelmatig.

In zones met een hoge concentratie fijnstof in de lucht, wordt
aanbevolen om het apparaat uit te rusten met een optioneel
koelluchtfilterpatroon om te voorkomen dat stof zich nestelt aan
de binnenzijde van de luchtkanalen en de motor. Neem contact
op met uw lokale verkoopvertegenwoordiger.

ﬂ WAARSCHUWING

Als het koelluchffilter verstopt is door stof, kan de
overbelastingsschakelaar in de motor worden geactiveerd.
Schakel in dat geval het apparaat uit, reinig het koelluchtfilter en
laat het apparaat ong. 5 minuten afkoelen.

Nat zuigen

FN WAARSCHUWING
Het apparaat is uitgerust met een waterpeilregeling die het
apparaat afsluit als het maximale vloeistofniveau is bereikt.

Als dit het geval is, schakel dan het apparaat uit. Haal de stekker
uit het stopcontact en leeg de container. Zuig nooit vloeistof op
zonder gebruik te maken van de waterpeilregeling en het filter.
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Vloeistoffen opzuigen.

Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.

Voordat vloeistoffen worden opgezogen, moet u altijd de
filterzak/afvalzak verwijderen en controleren of de
waterpeilregeling goed functioneert.

Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmiddellijk
stopzetten en de tank legen.

Reinig de waterpeilregeling regelmatig en controleer of er
beschadigingen zijn.

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de container
leegt. Trek de slang uit de inlaat. Open de klem door deze naar
buiten te trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt. Neem de
motorbehuizing van de container. Leeg altijd de container en
maak de container en de waterpeilregeling schoon nadat u
vloeistoffen hebt opgezogen.

Leeg de container door deze achterover of zijwaarts te kantelen
en de vloeistof in een vioerputje of iets dergelijks weg te laten
lopen.

Bevestig de motorbehuizing weer op de container. Zet de
motorbehuizing vast met de kiemmen.

Heftige bewegingen kunnen de waterpeilregeling ten onrechte
activeren. Zet in dat geval het apparaat uit en wacht 3 seconden
voordat u het apparaat reset. Daarna kunt u het apparaat
opnieuw bedienen.

Droog zuigen

PN waAARSCHUWING
Opzuigen van schadelijke stoffen.

Stoffen die worden opgezogen kunnen een gevaar zijn voor het
milieu.

+ Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke voorschriften.
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat legen na nat
gebruik. Open de klem door deze naar buiten te trekken zodat
de motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing van de
container. Filter: Controleer de filters. U kunt het filter reinigen
door het te schuddden, borstelen of wassen. Wacht tot het filter
droog is voordat u opnieuw gaat zuigen. Stofzak: controleer de
hoeveelheid vuil in de zak. Vervang de stofzak indien
noodzakelijk. Verwijder de oude zak. De nieuw zak wordt
geplaatst door het kartonnen deel met het rubberen membraan
over de stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen
membraan voorbij de verhoging van de stofzuigeringang komt.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de container en
bevestig deze met de klemmen. Nooit droog zuigen zonder dat
het filter in het apparaat is geplaatst. Het zuigeffect van apparaat
hangt af van de grootte en de kwaliteit van het filter en de
stofzak. Gebruik daarom alleen originele filters en stofzakken.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Na gebruik

Na het opzuigen van gevaarlijk stof, moet u de inlaatklep sluiten
en de buitenkant van het apparaat reinigen.

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in
gebruik is. Wikkel het snoer vanaf het apparaat op. Het
stroomsnoer kan rond de motorbehuizing worden gewikkeld of
rond de container of op de meegeleverde haak of bevestiging
worden gehangen. Sommige versies beschikken over speciale
opslagvakken voor accessoires.

Transport

Sluit voordat u het apparaat vervoert alle klemmen.

Kantel het apparaat niet als de vuilopvangtank vloeistof bevat.
Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te tillen.

Til het apparaat niet op met de trolleyhendel

Opslag

E WAARSCHUWING

Sla het apparaat op een droge, regen- en vorstvrije plek op. Het
apparaat mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.

Opslag van accessoires en gereedschap

Voor eenvoudig vervoer en opslag van accessoires of
gereedschap zijn rails aangebracht aan de zijkant van het
apparaat voor bevestiging met stroppen of andere middelen.
Een flexibele strop en haken bevinden zich aan de achterkant
van het apparaat voor de bevestiging van de zuigslang of de
stroomkabel. Zie de snelhandleiding voor aanwijzingen.

Een optionele adapterplaat*) met bevestigingssysteem kan
worden aangebracht bovenop het apparaat voor de bevestiging
van 2-.punts of 4-punts opslagbakken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de adapterplaat
installeert.

ﬂ WAARSCHUWING

Til het apparaat nooit op aan de adapterplaat zonder dat de
opslagbak veilig is aangebracht. Houd rekening met het gewicht
en het evenwicht van het toestel bij opslag. Het maximale
gewicht van opslagbakken is 30 kg.

Recycling van het apparaat

Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Knip het stroomsnoer door.

3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

E Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, moeten gebruikte elektrische artikelen apart

]

worden ingezameld en op ecologische wijze worden
gerecycled.

ONDERHOUD

Dagelijkse service en inspectie

De dagelijkse service en inspectie van uw apparaat moet
worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in
overeenstemming met de betreffende wet- en regelgeving.
Vooral elektrische tests van de aardingsweerstand,
isolatieweerstand en de de staat van de stroomkabel dienen
regelmatig te worden gecontroleerd.

Bij vaststelling van een gebrek MOET het apparaat buiten bedrijf
worden gesteld, volledig worden gecontroleerd en gerepareerd
door een geautoriseerde onderhoudstechnicus.

Minimaal een keer per jaar moet een Milwaukee-technicus of
een opgeleid persoon een technische inspectie uitvoeren, alsook
een controle van de filters, luchtdichtheid en
bedieningsmechanismen.

Onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer voor u
het apparaat gebruikt of de frequentie en het getoonde voltage
op het typeplaatje overeenkomen met de netspanning.

Het apparaat is geschikt voor langdurige zware belasting.
Afhankelijk van het aantal gebruiksuren moeten de stoffilters
vervangen worden. Maak het apparaat schoon met een droge
doek en een kleine hoeveelheid polijstmiddel.

Tijdens het onderhoud en de reiniging moet het apparaat zo
worden bediend, dat er geen gevaar is voor
onderhoudspersoneel of andere personen.

In de onderhoudszone

* Gebruik gefilterde dwangventilatie

+ Draag beschermende kleding

» Maak de onderhoudszone schoon zodat er geen schadelijke
stoffen in de omgeving terechtkomen.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle

verontreinigde onderdelen die niet afdoende konden worden

schoongemaakt:

* Verpakt worden in goed afgedichte zakken
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+ Verwijderd worden op een wijze die voldoet aan de
regelgeving voor dit type afval.

VOORZICHTIG! Reinig de waterpeilbegrenzer regelmatig en
controleer hem op beschadigingen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

p .zgfx ,.[_ /;_\_

Alexander Krug

Managing Director C €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u
de machine in gebruik neemt.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente
of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben
voor het milieu en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.
Stofklasse L (IEC
60335-2-69). Stof
toebehorend aan deze klasse
heeft een OEL1)-waarde >
1mg/md.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




TEKNISKE DATA ST@VUDSUGNING

ProduktionSNUMMET ...........coiiiiiieiieeee e

Veksel-spaending
Netfrekvens
Sikring .......
Beskyttelse:
Beskyttelsesart....
Samlet effektforbrug
EffektlEC..................
Luftstrem....

Lydtryknivea
Usikkerhed K=
Vibrationseksponering .
Beholdervolumen.............
Stikdase pa maskine max.
Sugeslangediameter ........
Vaegt svarer til EPTA-proct
Ledning stremforsyning ..............c.c.....

BETJENINGSANORDNINGER

1. Stikkontakt til elveerktej
2. Frontbeslag

3. Luftindtag

4. Stevbeholder

5. Drejehjul

6. Krog til slange

7. Handtag

8. Montering af tilbehar
9. Hastighedsregulering
10. Kontakt

ﬂ [E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER

Brugsvejledning
Stgvsugeren ma:

« kun benyttes af personer, der er instrueret i korrekt brug af den
og udtrykkeligt har faet palagt betjeningen af den
* ma kun betjenes under opsyn
+ Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af personer (inkl.
bern) med begreensede fysiske, sansemotoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden.
« Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.
+ Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.
+ Apparatet ma ikke bruges uden filter monteret.
+ Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i falgende
situationer:
- Inden rengering og service
- Inden udskiftning af komponenter
- Inden omstilling af enheden
- Huvis der udvikles skum, eller der viser sig vaeske
Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa
de anerkendte fagtekniske regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt
og faglig korrekt arbejde overholdes.

For arbejdet pabegyndes, skal operateren informeres og
instrueres i falgende

* brug af maskinen

« risici i forbindelse med det opsamlede materiale

+ sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

. WABB7 85 02... e 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999

.220-240 V
.......... 50/60 Hz

..................... 1200 W

Formal og korrekt anvendelse

Den mobile stgvsuger er designet, udviklet og omfattende testet
til at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

Denne enhed er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kontorer og
udlejningsfirmaer.

Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa
fabrikker, byggepladser og i veerksteder.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.

LAS OG FILG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Maskinen er egnet til opsamling af tert, ikke-braendbart stav
samt vaesker.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten
patager sig ikke noget ansvar for skader som fglge af en
ukorrekt brug. Risikoen for ukorrekt brug pahviler udelukkende
brugeren. Korrekt brug omfatter korrekt betjening,
vedligeholdelse og reparation som angivet af producenten.

For maskiner af stevklasse L (typebetegnelse -0L, -2L) geelder
folgende:

Maskinen er egnet til opsamling af tert, ikke-breendbart stav
samt vaesker, farligt stav med OEL1)-veerdi > 1mg/m?.
Stevklasse L (IEC 60335-2-69).

Stev i denne klasse har OEL1)-vaerdier > 1mg/m?.

Til maskiner til stevklasse L bliver filtermaterialet testet.
Maksimal gennemtraengelighed er 1%, og der er ingen seerlige
krav til bortskaffelse.

Ved brug af stevsuger skal der sikres tilstraekkelig luftudskiftning

rate L, hvor udstedningsluften returneres til rummet. Far brug
skal det sikres, at de nationale regler overholdes.

Tilslutning til el

« Det anbefales, at maskinen tilsluttes via HFI-relee.

+ Serg for at ordne de elektriske dele (stikkontankter, stik og
koblinger) og lzegge forlaengerledningen, sa
beskyttelsesklassen kan opretholdes.

« Forbindelsesklemmer og koblinger til netledninger og
forleengerledninger skal vaere vandtaette.

Forlangerledning

Brug som forleengerledning kun den version, der er angivet af
producenten eller en af bedre kvalitet.

Kontroller ved brug af forleengerledning minimumstvaersnit pa
ledningen:

Ledningslangde Tvaersnit

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Vigtige advarsler
ADVARSEL

For at nedsaette faren for brand,
elektrisk stad eller personskade
laeses og falges alle
sikkerhedsanvisninger og
forsigtighedsregler inden brug af
apparetet. Maskinen er konstrueret,
sa den er sikker ved korrekt
anvendelse til de anviste
rengeringsfunktioner. Hvis der opstar
skader pa elektriske eller mekaniske
dele, skal maskinen og/eller tilbeharet
repareres af et servicecenter eller
producenten inden brug for at undga
yderligere skader pa maskinen eller
fysiske skader for brugeren.

Ga ikke fra apparatet, mens det er
tilsluttet stikkontakten. Tag stikket ud
af stikkontakten, nar den ikke er i
brug og inden vedligeholdelse.

Apparatet ma ikke anvendes med
beskadiget ledning eller stikprop. Tag
stikket ud af kontakten ved at rykke i
stikket og ikke i ledningen. Segrg for
ikke at bergre stikket eller apparatet
med vade haender. Afbryd alle
funktioner, fgr stikket treekkes ud af
kontakten.

Ledningen ma ikke bruges som
handtag eller til at treekke eller bzere
apparatet, afklemmes i dare eller
traeekkes omkring skarpe kanter eller
hjgrner. Maskinen ma ikke kgres hen
over ledningen. Hold ledningen pa
afstand af varme overflader.

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og
andre kropsdele pa sikker afstand af
abninger og bevaegelige dele. Lad
veere med at stikke genstande ind i
abninger eller at bruge apparatet med
blokerede abninger. Hold abninger fri
for stav, fnug, har og andet, der kan
reducere luftstrammen.

Ma ikke anvendes udendgrs ved lave
temperaturer.

Ma ikke anvendes til opsugning af
brandfarlige eller braendbare veesker
som f.eks. benzin eller pa omrader,
hvor sadanne vaesker forefindes.

Undga at st@vsuge rygende eller
braendende materialer som f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm
aske.

Veer seerlig forsigtig ved stgvsugning
pa trapper.

Undlad at bruge apparatet uden filter.

Hvis maskinen ikke fungerer, som
den skal, eller er blevet tabt,
beskadiget, efterladt udendars eller
nedsanket i vand, skal den afleveres
pa et servicecenter eller returneres til
forhandleren.

Hvis der Igber skum eller vaeske ud
af apparatet, skal det straks slukkes.

Maskinen ma ikke anvendes som
vandpumpe. Maskinen er beregnet til
st@vsugning af blandinger af luft og
vand.

Tilslut apparatet til en stikkontakt, der
er jordet korrekt. Stikkontakten og
forleengerledningen skal have en
aktiv beskyttende leder.

Sarg for god ventilation pa
arbejdsstedet.
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Brug ikke apparatet som stige eller
trappestige. Maskinen kan veelte og
blive beskadiget. Fare for
tilskadekomst.

Brug kun stikket pa apparatet til det i
betjeningsvejledningen beskrevne
formal.

RISICI

Elektriske komponenter
N FARE

Maskinens gverste del indeholder
stremfarende dele.

Bergring af stramfgrende
komponenter medfarer alvorlig
tilskadekomst eller dgdsfald.

Maskinens gverste del ma ikke
udsaettes for vandstaenk.

N FARE
Elektrisk sted pa grund af fejlbehzaeftet
stremledning.

Bergring af en fejlbehaeftet
stramledning kan medfere alvorlig
tilskadekomst og endda dadelig
personskade.

- Undlad at beskadige stremledningen
(ved f.eks. at kare over den, treekke i
den eller mase den).

- Kontrollér med jeevne mellemrum, at
stremledningen ikke er beskadiget
eller slidt.

- Hvis stramledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af en autoriseret
Milwaukee forhandler eller lignende
kvalificerede personer for at undga
fare.

- Strgmledningen ma under ingen
omstaendigheder vikles rundt om

operatarens fingre eller nogen
kropsdel.
Farligt stov

N ADVARSEL
Farlige materialer.

Stevsugning af farlige materialer kan
fare til alvorlige eller dadelige ulykker.
Felgende materialer ma ikke
opsamles med maskinen:

. varme materialer (breendende
cigaretter, varm aske, osv.)

- brandfarlige, eksplosive, aggressive
veesker (f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, syrer, alkalier
oSV.)

- brandfarligt, eksplosivt stav (f.eks.
magnesium- eller aluminiumstgayv,
oSV.)

Reservedele og tilbehor

ﬂ FORSIGTIG
Reservedele og tilbehar.

Anvendelse af uoriginale reservedele, barster og tilbeher kan
nedszette sikkerheden og maskinens funktion.
Anvend kun originale reservedele og Milwaukee tilbehgar.

Reservedele, der kan have indflydelse pa operaterens sundhed
og sikkerhed eller maskinens funktion fremgar herunder:

Beskrivelse Art.nr.

Flat filter PTFE, 1 stk 4932 4596 87
Fleecefilterpose, 5 stk. 4932 459689
Engangspose, 5 stk. 4932 4596 90
Motorluftkglingsfilter PET, 1 stk. 4932 4596 88

| brandfarlige eller eksplosionsfarlige atmosfaerer

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige eller
eksplosionsfarlige atmosfzerer eller hvor en sadan atmosfeere
kan opsta ved forekomst af flygtige vaesker eller braendbare
dampe eller luftarter.

TILTANKT FORMAL

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet
til at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

Denne enhed er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kontorer og
udlejningsfirmaer.

Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa
fabrikker, byggepladser og i vaerksteder.
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Ulykker som felge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.
Apparatet er egnet til opsugning af tarre, ikke breendbare
stevtyper og vaesker.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

BETJENING/DRIFT

ﬂ FORSIGTIG
Beskadigelse pa grund af forkert netspaending.
Tilslutning til forkert netspaending kan beskadige apparatet.

+ Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet stemmer overens med
spaendingen i det lokale forsyningsnet.

Start og betjening af maskinen

Kontrollér, at startknappen er slukket (i position 0). Kontrollér, at
filter/filtre er monteret i apparatet. Kobl nu stevsugerslangen til
apparatet ved at presse slangen ind i udtaget, indtil den sidder
godt fast. Tilslut slanger med slangehandtaget, drej slangerne for
at sikre, at de er monteret korrekt. Montér det gnskede
mundstykke pa rgret. Veelg mundstykke afhaengig at
materialetypen, der skal opsuges. Ved anvendelse til
stevsugning i forbindelse

med stgvproducerende veerktgijer, skal enden af
stgvsugerslangen tilsluttes med korrekt tilslutningsstykke.
Kontroller at indstillet slangediameter svarer til den faktiske
slangediameter. Szet stikket i stikkontakten. Saet startknappen i
position | for at starte motoren.

Drej I: Start maskinen

Drej #/O:Stop maskinen. Permanent stram
i stik.

Drej ™~ Aktiver Auto-On/Off drift.

Drej I+ Off: Aktiver maskinen med
deaktiveret automatisk filterren
geringsfunktion

Drej ™~ + @ Off. Aktiver Auto-  On/
Off-drift med deaktiveret automatisk
filterrengeringsfunktion.
Hastighedsregulering via separat
drejehandtag

Auto-On/Off stikudtag til elveerktej

N ForsiGTiG
Apparatet stikkontakt

Tilslutningsstikket er designet til elektrisk tilbeharsveerktgj, se
tekniske data.

* For tilslutning af veerktej skal bade maskinen og
tilbehgrsveerktejet slukkes.

* Lees betjeningsvejledningen for apparatet, der skal tilsluttes,
og overhold sikkerhedsanvisningerne nzevnt heri.

Tilslutningsstik med jord er indbygget i maskinen. Her kan der

tilsluttes et eksternt elvaerktgj. Stikket er uds*)yst med permanent

stremforsyning*), nar elkontakten er taendt | dvs. maskinen

kan bruges som forlaengerledning.

| position ™~ kan maskinen teendes og slukkes med det
tilsluttede elveerktgj. Snavs kan opsuges med det samme fra
stevkilden. For at overholde forskrifterne ma kun godkendt
stgvproducerende veerktg; tilsluttes.

Det maksimale strgmforbrug for det tilsluttede elapparat er
angivet i afsnittet ,Specifikationer”.

For kontakten szettes i position ™~ skal det sikres, at veerktej
tilsluttet il tilslutningsstikket er slukket.

Auto-Clear

Maskinen er forsynet med et automatisk filterrengaringssystem,
Auto-Clear. Automatisk rengering kerer regelmaessigt under brug
for at sikre maksimal sugeevne hele tiden.

Hvis sugeevnen aftager eller ved store stevmaengder anbefales
en manuel filterrengering.

* Sluk maskinen.

+ Luk mundstykkets eller sugeslangens abning med handfladen.

« Seet kontakten i position , I, og lad maskinen kgre ved fuld
hastighed ca. 10 sekunder med sugeslangens abning blokeret.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og rengeres

mekanisk, eller filteret udskiftes.

Til nogle anvendelser, f.eks. opsamling af veesker, anbefales det
at sl& den automatiske filterrenggringsfunktion fra. Laes mere i
kapitel.

Antistatisk tilslutning

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et antistatisk system, der afleder
statisk elektricitet, der kan dannes under stgvsugning.

Det antistatiske system sidder forrest pa motorens gverste del
og skaber jordforbindelse pa indlgbet til beholderen. For at sikre
korrekt funktion anbefales brug af en elektrisk ledende eller
antistatisk stevsugerslange. Ved indsaetning af engangspose
skal det sikres, at den antistatiske tilslutning er korrekt.

Luftkelingsfilter

For at beskytte motoren og elektroniske dele er maskinen
udstyret med luftkalingsdiffusor. Luftkalingsdiffusoren skal
rengares regelmaessigt.

Ved arbejde pa steder med hgj koncentration af fint stev i luften
anbefales det at udstyre maskinen med en ekstra
luftkelingsfilterpatron for at forhindre, at stgvet saetter sig i motor
og luftkanaler. Her naermere hos din lokale forhandler.

ﬂ FORSIGTIG

Hvis luftkelingsfilteret er tilstoppet af stgv, kan motorens
overbelastningssikring sla fra. Sluk maskinen, renger
luftkelingsfilteret og lad maskinen kele af i ca. 5 minutter.

Opsugning af vasker

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen er forsynet med en veeskestandsmaler, der slukker for
maskinen, nar den maksimale vaeskestand nas.

| det tilfeelde slukkes maskinen. Maskinen tages ud af stik, og
beholderen temmes. Maskinen ma kun anvendes til
vaeskeopsamling, nar vaeskestandsmaleren fungerer korrekt, og
filter er monteret.

Opsugning af vaesker.

+ Sug ikke breendbare vaesker op.

+ For vaeskeopsugning aftages filterpose/affaldspose, og det
kontrolleres, at vaeskestandsmaleren fungerer korrekt.

* Hvis der opstar skum, skal arbejdet gjeblikkeligt indstilles, og
beholderen tammes.

* Renggr veeskestandsmaleren regelmaessigt, og undersgg den
for tegn pa skader.

Tag maskinen ud af stik, fer beholderen teammes. Kobl slangen

fra apparatet ved at treekke i slangen. Lasn beslaget ved at

traekke det ud forneden, sa motorenheden frigeres. Loft averste

motordel ud af beholderen. Efter vaeskeopsugning skal

beholderen tammes og rengeres, og veeskestandsmaleren

rengeres.

Beholderen temmes ved at vippe den bagud og til siderne og

haelde vaesken i et gulvaflgb eller lignende.

Placér igen motorenheden pa beholderen. Fastger

motorenheden ved hjeelp af beslagene.

Hvis maskinen bevaeges kraftigt, kan det fejlagtigt udiese

vaeskestandsmaleren. Sluk maskinen og vent 3 sekunder for at
nulstille enheden. Fortsaet arbejdet.
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Opsamling af tarre materialer

E FORSIGTIG
Opsugning af miljgfarlige stoffer.
Opsugede materialer kan vaere farlige for miljget.

+ Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige forskrifter.
Traek stikket ud af stikkontakten fer temning efter tersugning.
Lasn beslaget ved at traekke det ud forneden, sa motorenheden
frigeres. Loft averste motordel ud af beholderen. Filter: Kontroller
filtrene. Filteret rengeres ved at ryste, barste eller vaske det.
Filteret skal vaere helt tert, for stevsugning kan genoptages.
Stevsugerpose: Kontroller, om stavsugerposen er fyldt. Skift
stovsugerposen, hvis den er fuld. Fjern den gamle
stgvsugerpose. Den nye pose iseettes ved at fare papstykket
med gummimembran ind i stevsugerindtaget. Serg for, at
gummimembranen skubbes ind forbi forhgjelsen pa
stovsugerindtaget.

Efter temning :l&s motorenheden oven pa beholderen, og
fastger motorenheden med beslagene. Stgvsugning ma ikke
foretages uden korrekt monteret filter. Maskinens sugeeffekt
afhaenger af filterets og stevsugerposens starrelse og kvalitet.
Benyt derfor altid originale filtre og stevsugerposer.

EFTER BRUG AF MASKINEN

Efter brug

Efter opsamling af sundhedsfarligt stav lukkes indtaget, og
stgvsugeren renggres udvendigt.

Treek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug. Rul
ledningen op - start teettest ved maskinen. Ledningen kan rulles
op omkring handtag eller kabelkroge pa motorenhed eller
beholder. Visse modeller har sezerlige holdere til tilbehar.

Transport

* Las alle beslag fer transport

* Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i tanken.
+ Maskinen ma ikke lgftes med krankrog.

+ Maskinen ma ikke lgftes i vognhandtaget

Opbevaring

PN ForsiGTiG

Opbevar apparatet pa et tart sted beskyttet mod regn og frost.
Apparatet skal altid opbevares indenders.

Opbevaring af tilbeher og varktoj

Til praktisk transport og opbevaring af tilbehar og vaerktej er der
indbyggede beslag pa siden af maskinen til fastgerelse med
remme eller lignende. Bag pa maskinen sikker en fleksibel rem
og kroge til fastggrelse af slange og ledning. Se vejledning i
lynguiden.

Ekstra adapterplade*) med fastgerelsessystem kan monteres
oven pa maskinen til fastggrelse af opbevaringsbokse i 2 eller 4
punkter.

Tag elledningen ud af stikket far montering af adapterpladen.

E FORSIGTIG

Maskinen ma ikke lgftet i adapterpladen uden korrekt monteret
opbevaringsboks. Bemaerk apparatets vaegt og balance ved
opbevaring. Maksimal veegt for opbevaringsbokse er 30 kg.

Genanvendelse af maskinen

Far aflevering til genbrug skal maskinen ggres ufunktionel
1. Tag stikket til maskine ud af kontakten.

2. Skeer ledningen af.

3. Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

vedr. elektriske og elektroniske apparater, skal gamle
elektriske apparater indsamles seerskilt og genvindes
mmmm Miligmaessigt forsvarligt.

Vedligeholdelse

E Som specificeret i det europaeiske direktiv 2012/19/EF

Regelmassig service og eftersyn

Regelmaessig service og eftersyn af maskinen skal foretages af
en passende kvalificeret person i overensstemmelse med
relevant lovgivning og relevante forskrifter. Der ber isaer
foretages elektrisk prevning af jordtilslutning,
isolationsmodstand, og den fleksible lednings tilstand skal
kontrolleres hyppigt.

| tilfeelde af fejl eller skader SKAL maskinen tages ud af drift,
gennemgas i enkeltheder og repareres af en autoriseret
servicetekniker.

Mindst en gang arligt skal en Milwaukee tekniker eller tilsvarende
uddannet person udfere teknisk eftersyn inklusive filtre,
luftteethed og betjeningsmekanismer.

Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten, fgr der udfgres vedligeholdelse.
Fer brug af apparatet, skal du sgrge for, at den angivne frekvens
og spaending pa typeskiltet svarer til netspaendingen.

Maskinen er designet til kontinuert, belastende arbejde.
Afhaengigt af antallet af driftstimer skal stgVfiltret udskiftes. Hold
maskinen ren med en ter klud og en smule renggringsmiddel.

Under vedligeholdelse og rengering skal maskinen handteres,
sa der ikke opstar fare for personalet.

| serviceomradet

* ventileres godt

* beeres beskyttelsesudstyr

* renggres, sa ingen skadelige stoffer forurener omgivelserne.
Ved vedligeholdelse eller reparation skal alle forurenede dele,
der ikke kan rengeres korrekt:

* pakkes i forseglede poser
* bortskaffes ifalge gaeldende regler for farligt affald.

FORSIGTIG! Renggr vandstandsbegraenseren og kontroller den
for skader.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklaerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgﬁ A j /,:_\_

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller
din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende vaere forpligtede til gratis at tage
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk
og elektronisk udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Stgvklasse L (IEC
60335-2-69). Stev i denne
klasse har OEL1)-veerdier >
1mg/md.

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
opfylder de geeldende bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmeerke

Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA STOVAVSUG

ProduksjonSNUMMET ..........coooiiiiiieeee s

Nettsikring ..
Verneklasse
Beskyttelsestype .
Total tilkoplingsverdi
EffektlEC..................
Luftstrem....
Undertrykk..
Lydtrykkniva
Usikkerhet
Svingningsemisjonsverdi .
Beholdervolum..................
Maskinstikkontakt, maks. .
Sugeslangediameter ....
Vekt i henhold til EPTA-|
Stremledning.......

BETJENINGSORGANER

1. Apparatkontakt

2. Las

3. Inntaksflens

4. Beholder

5. Trillehjul

6. Krok til slange

7. Handtak

8. Tilbehgr posisjoner
9. Hastighetskontroll
10. Bryter

ﬂ [E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
ogleller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruksanvisning
Apparatet mé:

* kun brukes av personer som har fatt oppleering i korrekt bruk
og som er uttrykkelig gitt oppgaven med & bruke det

* bare brukes under oppsyn

+ Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av personer
(deriblant barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap.

+ Barn méa vaere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med
apparatet.

+ Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.

* Bruk aldri apparatet uten filter.

+ Sla av maskinen og trekk ut stepselet i felgende situasjoner:
- For rengjering og service
- For utskifting av komponenter
- For omstilling av maskinen
- Huvis det utvikler seg skum eller det kommer ut veeske

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske

ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet

brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk felges.

For arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli informert om
og leeres opp innen falgende omrader:

* bruk av maskinen

« risikoer knyttet til materiale som samles opp

« sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale
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.220-240 V
.......... 50/60 Hz

..................... 1200 W

Formal og tilsiktet bruk

Denne mobile stevavsugeren er utformet, utviklet og strengt
testet for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og
brukes i samsvar med fglgende anvisninger.

Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og
utleievirksomheter.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

LES OG FOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

Maskinen egner seg for & ta opp tert, ikke-brennbart stav og
vaesker.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg
ikke ansvar for eventuelle skader som fglge av feilaktig bruk.
Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren. Riktig
bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som
angitt av produsenten.

For maskiner i stgvklasse L (med typebetegnelse -OL, -2L)
gjelder fglgende:

Maskinen egner seg for a ta opp tert, ikke-brennbart stev og
vaesker, farlig stev med OEL1)-verdi > 1 mg/m3.
Stovklasse L (IEC 60335-2-69).

Stegv som tilhgrer denne klassen har OEL1)-verdier > 1 mg/m3.

Filteret i maskiner ment for stovklasse L er testet. Maksimal
gjennomtrengelighet er 1 %, og uten spesielle krav til
avfallshandtering.

For stevavsugere ma adekvat luftfaktor veere L nar

avtrekksluften returneres til rommet. Les nasjonale
bestemmelser far bruk.

Stromtilkobling

« Det anbefales at maskinen kobles til via en jordfeilbryter.

+ Organiser de elektriske delene (kontakter, plugger og
koblinger) og legg ned skjgteledninger slik at
beskyttelsesklassen opprettholdes.

+ Kontakter og koblinger til apparatkabelen og skjateledningene
ma veere vanntette.

Skjoteledning

Bruk bare slik skjgteledning som er angitt av produsenten eller
en av hgyere kvalitet.

Nar du bruker skjgteledning ma du kontrollere tverrsnittet pa
lederne:

Kabellengde Tverrsnitt

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Viktige advarsler
ADVARSEL

For a redusere faren for brann,
elektrisk stgt eller personskade ber vi
deg lese og faelge alle
sikkerhetsanvisninger for
forsiktighetsmerking far bruk. Denne
maskinen er konstruert for a veere
sikker nar den brukes il
rengjeringsfunksjoner slik det er
angitt. Skulle det oppsta skade pa de
elektriske eller mekaniske delene ma
maskinen og/eller tilbehgret
repareres av et kompetent
serviceverksted eller produsenten far
bruk for & unnga ytterligere skade pa
maskinen eller fysisk skade pa
brukeren.

Ikke etterlat maskinen nar den er
plugget inn. Trekk pluggen ut av
kontakten nar den ikke er i bruk og
for vedlikehold.

Ma ikke brukes med skadd kabel eller
plugg. For a trekke ut pluggen ma du
ta tak i pluggen, ikke kabelen. lkke
handter pluggen eller maskinen med
vate hender. Sla av alle kontroller fgr
du trekker ut pluggen.

Ikke trekk eller baer den etter kabelen,
bruk kabelen som handtak, lukk
dgren over kabelen, eller trekk
kabelen rundt skarpe hjarner. lkke
kjgr maskinen over kabelen. Hold
apparatkabelen borte fra varme
overflater.

Hold har, lgstsittende klzer, fingre og
alle kroppsdeler unna apningene og
bevegelige deler. Ikke plasser
gjenstander i apninger eller bruk
stgvsugeren med apningene blokkert.
Hold apningene fri for stav, lo, har og
alt annet som kan redusere
luftstrammen.

Ma ikke brukes utendars ved lave
temperaturer.

Ma ikke brukes til & ta opp brennbare
eller brannfarlige veesker som bensin,
eller brukes i omrader der slikt kan
veere tilstede.

Ikke ta opp noe som brenner eller
som avgir rayk, som sigaretter,
fyrstikker eller varm aske.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer
trapper.

Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er
montert.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt

eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt
utendgars eller har falt ned i vann méa

den leveres inn til et serviceverksted

eller forhandleren.

Hvis det kommer skum eller vaeske ut
av maskinen ma du sla den av med
en gang.

Maskinen ma ikke brukes som
vannpumpe. Maskinen er konstruert
for a ta opp luft- og vannblandinger.
Koble maskinen til en korrekt jordet
stikkontakt. Stikkontakten og
skjateledningen ma ha en fungerende
beskyttelsesleder.

Sikre god ventilasjon pa
arbeidsstedet.
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Ikke bruk maskinen som stige eller
gardintrapp. Maskinen kan velte og
bli skadet. Fare for personskade.

Bruk bare kontakten pa maskinen til
de formal som er angitt i
bruksanvisningen.

FARER

Elektriske komponenter
N FARE

Maskinens gvre del inneholder
stramfarende komponenter.

Kontakt med stremfgrende
komponenter fgrer til alvorlige skader
eller til og med livsfarlige skader.

Ikke sprgyt vann pa den gvre delen
av maskinen.

N FARE
Elektrisk stgt pa grunn av feil i
apparatkabelen.

Bergring av en defekt apparatkabel
kan fare til alvorlig eller til og med
livsfarlige skader.

- Ikke skade apparatkabelen (f.eks.
ved & kjgre over den, trekke i den
eller klemme den).

- Kontroller regelmessig om
apparatledningen er skadet eller
viser tegn pa aldring.

- Hvis stremledningen er skadet, ma
den skiftes av en autorisert
Milwaukee-forhandler eller
tilsvarende kvalifisert person, for a
unnga at det oppstar farlige
situasjoner.

- Apparatkabelen ma ikke under noen
omstendighet tvinnes rundt fingrene
eller noen del av operataren.

Farlig stov

N ADVARSEL
Farlige materialer.

Oppsuging av farlige materialer kan
fare til alvorlige og til og med
livstruende skader.

- Fglgende materialer skal ikke
samles opp med maskinen:

. varme materialer (brennende
sigaretter, varm aske, osv.)

- brennbare, eksplosive eller
aggressive vaesker (det vil si bensin,
lasemidler, syrer, alkalier, osv.)

- brennbart, eksplosivt stev (det vil si
magnesium- eller aluminiumstayv,
oSV.)

Reservedeler og tilbehor

N ForsikTiG

Reservedeler og tilbeher.

Bruk av uoriginale reservedeler, barster og tilbehgr kan skade
sikkerheten og/eller funksjonaliteten i apparatet.
Bruk bare originale reservedeler og tilbeher fra Milwaukee.

Reservedeler som kan pavirke operaterens helse og sikkerhet,
og/eller funksjonaliteten til apparatet, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Bestillingsnr.
Flatt filter PTFE, 1 stk. 4932 4596 87
Fleece-filterpose, 5 stk. 4932 459689

Avfallspose, 5 stk. 4932 4596 90
Motorkjelt luftfilter PET, 1 stk. 4932 4596 88

| eksplosiv eller brannfarlig atmosfaere

ﬂ FORSIKTIG

Denne maskinen egner seg ikke for bruk i eksplosive eller
ildsfarlige atmosfeerer eller der slike atmosfeerer kan utvikles nar
det finnes flyktige veesker eller ildsfarlige gasser eller damp.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet og strengt
testet for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og
brukes i samsvar med fglgende anvisninger.

Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og
utleievirksomheter.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

Maskinen er egnet for oppsuging av tert, ikke brennbart stev og
oppsuging av vaesker.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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KONTROLL/BRUK

E FORSIKTIG
Skader pa grunn av feil spenning.
Apparatet kan bli @delagt hvis det kobles il feilaktig spenning.

+ Kontroller at spenningen som vises pa typeskiltet tilsvarer
spenningen i den lokale strgmforsyningen.

Start og bruk av maskinen

Kontroller at bryteren er slatt av (i posisjon 0). Kontroller at de
korrekte filtrene er installert i maskinen. Koble sa til sugeslangen
i sugerarsinntaket pa maskinen ved & skyve slangen fram til den
sitter godt pa plass i inntaket. Koble deretter de to slangene til
slangehandtaket, vri slangene for & sikre at de sitter korrekt.
Monter et egnet munnstykke/dyse til raret. Kontroller
munnstykket/dysen avhengig av hva slags materiale som skal
samle sopp. Hvis den brukes for stavavsuging i forbindelse

med stavproduserende verktay, skal enden av sugeslangen
kobles til riktig adapter. Kontroller at slangediameterinnstillingen
korresponderer med den faktiske slangediameteren. Koble
pluggen til en korrekt stikkontakt. Sett bryteren til posisjon | for &
starte motoren.

Vri til posisjon |: Aktiver maskinen

Vri til posisjon $/0. Stopp maskinen.

Permanent strgmtilfarsel med step sel.

Vri til posisjon ™~ Aktiver Auto-P&/Av drift

Vri til posisjon 1+ & Av: Aktiver maskinen

med deaktivert automatisk filter rengjering
e - — (¥ )

Vri til posisjon | @Av: Aktiver

Auto-Pa/Av med deaktivert automatisk

filterrengjering.Hastighetskon troll pa
separat bryter

Auto-Pa/Av kontakt for elektriske verktoy

E FORSIKTIG
Apparatkontakt.

Apparatkontakten er utformet for elektrisk utstyr, se tekniske data
for referanse.

* For du plugger inn et apparat ma maskinen og apparatet som
skal kobles til alltid slas av.

* Les bruksanvisningene for apparatet som skal kobles til og
overhold sikkerhetsmerknadene som finnes i dem.

Det er montert en jordet kontakt pa maskinen. Et eksternt

elektrisk verktgy kan kobles til her. Kontakten har en permwint

strgmtilfarsel*), og nar strambryteren star i f.eks., posisjon /0

kan maskinen brukes som skjgteledning.

I posisjon ™~ kan maskinen slas av og pa med det elektriske
verktoyet som er tilkoblet.. Materialet samles opp fra stavkilden
umiddelbart. For & overholde regelverket ma bare godkjent
stgvproduserende verktay kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske apparatet er oppgitt i
avsnittet ,Spesifikasjoner”.

For du vrir bryteren til posisjon ™~ ma du sikre at verktoyet
som er koblet til apparatkontakten er slatt av.

Auto-Clear

Maskinen er utstyrt med et automatisk filterrengjeringssystem
kalt Auto-Clear. Det vil alltid kjgres en rensesyklus under drift for
a sikre at sugeytelsen alltid er optimal.

Hvis sugeytelsen reduseres eller ved omfattende
stgvapplikasjoner, anbefales manuell filterrengjering.

+ Sla av maskinen

+ Lukk munnstykkene eller apningen til sugeslangen med
handflaten.

« Vri bryteren til posisjon | og la maskinen kjere pa full hastighet i
ca. 10 sekunder med sugeslangeapningen lukket.

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, ta ut filteret og rengjer

manuelt eller skift ut filteret.

For visse applikasjoner, som oppsamling av veaeske, anbefales
det a sla av det automatiske filterrengjgringssystemet. Se
kapittel for mer informasjon.

Antistatisk kobling

ﬂ FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et antistatisk system for a fierne statisk
elektrisitet som kan utvikles under stgvoppsamling.

Det antistatiske systemet er plassert foran pa motortoppen og
har en jordet kobling i beholderens inntaksflens. Bruk av en
elektrisk ledende eller antistatisk sugeslange anbefales. Nar
avfallsposen settes inn ma den antistatiske koblingen
opprettholdes.

Kjeleluftfilter

For & beskytte elektronikken og motoren er maskinen utstyrt
med en motorkjglt ventil. Rengjer den motorkjglte ventilen
regelmessig.

For omrader med hgy konsentrasjon av fint stev i
omgivelsesluften, anbefales det & utstyre maskinen med en
kigleluftfilterpatron for & hindre at stgvet setter seg pa innsiden
av luftkanalene og i motoren. Ta kontakt med din lokale
salgsrepresentant.

PN ForsikTIG

Hvis kjeleluftfilteret er tilstoppet av stav, kan overlastbryteren i
motoren aktiveres. | slike tilfeller ma du sla av maskinen,
rengjare kjgleluftfilteret og la maskinen kjsles ned i ca. 5
minutter.

Oppsamling av vaeske

PN ForsikTIG

Maskinen er utstyrt med en vannivasperre som slar av maskinen
nar toppnivaet er nadd.

Nar dette skjer, slar du av maskinen. Trekk ut stepselet og tam
beholderen. Du ma aldri samle opp vaeske uten vannivasperre
og filter.

Oppsamling av veesker.

+ lkke samle opp brennbare vaesker.

* For du samler opp vaesker, ma du alltid kontrollere at flottaren
eller vannivasperren fungerer tilfredsstillende.

* Hvis det forekommer skum, ma du straks stanse arbeidet og
temme beholderen.

* Rengjer jevnlig utstyret som begrenser vannivaet og kontroller
det for skader.

For du temmer beholderen ma du plugge ut maskinen. Koble

slangen fra inntaket ved & trekke slangen ut. Apne lasen ved &

trekke dem ut slik at motortoppen frigjgres. Laft av motortoppen

fra beholderen. Tem og rengjer alltid beholderen og

vannivasperren etter at du etter at du har samlet opp vaesker.

Tem beholderen ved a tippe den bakover eller sideveis, og tem
vaesken i et gulvsluk eller liknende.

Sett motortoppen pa plass pa beholderen. Sikre motoren med
lasene.

Tunge mangvre kan utlgse vannivasperreenheten. Hvis dette
skulle skje, ma du sla av maskinen og vente i 3 sekunder for &
tilbakestille enheten. Du kan na fortsette & bruke maskinen.

Oppsamling av tert materiale

N ForsikTic

Oppsamling av miljgfarlige materialer.

Materialer som samles opp kan utgjere en fare for miljget.

+ Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med lovforskriftene.
Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten far du temmer
etter oppsamling av tert materiale. Apne lasen ved & trekke dem

ut slik at motortoppen frigjeres. Laft av motortoppen fra
beholderen. Filter: Kontroller filtrene. For & rengjere filteret kan
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du enten riste, barste eller vaske det. Vent il filteret er tort for du
starter stevoppsamlingen pa nytt. Stavpose: kontroller posen for
a sikre fyllingsfaktoren. Bytt ut stavsugerposen ved behov. Fiern
den gamle posen. Den nye posen monteres ved a plassere
pappstykket med gummimembranen gjennom stgvsugerinntaket.
Pass pa at gummimembranen gar gjennom opphgyningen ved
stgvsugerinntaket.

Etter temming: lukk motortoppen pa beholderen og las
motortoppen med lasene. Samle aldri opp tert materiale uten at
filteret er montert i maskinen. Maskinens sugeeffekt avhenger av
starrelsen og kvaliteten pa filteret og stevposen. Derfor - bruk
bare originalt filter og stevsugerposer.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter bruk

Etter oppsamling av farlig stev, lukk inntaksdekselet og rengjer
maskinens ytterside.

Ta pluggen ut av stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk. Rull
opp apparatkabelen og start fra maskinen. Stremkabelen kan
rulles opp rundt motortoppen eller ved beholderen, eller festes i
den medfalgende kroken eller andre festeanordninger. Noen
varianter har egne oppbevaringsrom for tilbehar.

Transport

* For transport av maskinen, ma alle laser sikres.

* |kke tipp maskinen hvis det er veeske i avfallsbeholderen.
« Ikke bruk krok for & lafte maskinen.

+ Ikke loft maskinen med trallehandtaket

Oppbevaring

E FORSIKTIG

Oppbevar apparatet pa et tert sted beskyttet mot regn og frost.
Maskinen ma kun oppbevares innendgrs.

Lagring av tilbeher og verktoy

Maskinen har integrerte skinner som tillater festing med stropper
eller andre festeanordninger for praktisk transport og
oppbevaring av tilbeher eller verktay. Det sitter en fleksibel
stropp og flere kroker pa maskinens bakside for festing av
sugeslangen eller hovedkabelen. For instruksjoner, se
hurtigreferanseveiledningen.

En adapterplate*) med festesystem kan monteres gverst pa
maskinen for festing av 2-/4-punkts oppbevaringskasser.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten for du installerer
adapterplaten.

FORSIKTIG

Ikke lgft maskinen i adapterplaten uten at oppbevaringskassen
er forsvarlig montert. Merk deg apparatets vekte og balanse ved
oppbevaring. Maksimal vekt pa oppbevaringskassene er 30 kg.

Resirkulering av maskinen

Gjer den gamle maskinen ubrukelig.

1. Trekk ut stapselet.

2. Kutt av apparatkabelen.

3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med husholdningsavfallet.

E rerende elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte
elektriske artikler samles inn for seg og resirkuleres pa
en miljgvennlig mate.

]

VEDLIKEHOLD

Regelmessig service og inspeksjon

Maskinen ma kontrolleres og vedlikeholdes regelmessig av
kvalifisert personell i samsvar med aktuelle lover og regler. Dette
gjelder seerlig for elektriske tester for jording, isolasjonsmotstand
og tilstanden til den fleksible apparatkabelen som ma
kontrolleres ofte.

Ved eventuelle feil MA maskinen tas ut av drift, kontrolleres og
repareres av en autorisert servicetekniker.

Minst en gang i aret ma en Milwaukee-tekniker eller annen
oppleert person gjennomfare teknisk inspeksjon av bl.a. filtre,
lufttetthet og kontrollmekanismer.

Vedlikehold

Ta pluggen ut av kontakten fer du utferer vedlikehold. Far du
bruker maskinen ma du passe pa at frekvensen og spenningen
som framgar av merkeskiltet tilsvarer spenningen i det elektriske
anlegge

Maskinen er konstruert for kontinuerlig hard bruk. Avhengig av
antallet driftstimer ma stevfilteret skiftes ut. Hold maskinen ren
med en terr klut og litt spraypolish

handteres pa en slik mate at den ikke er til fare for hverken
vedlikeholdspersonale eller andre personer.

| vedlikeholdsomradet:

* Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon

* Bruk vernekleer

* Rengjer vedlikeholdsomradet slik at ingen skadelige
substanser lekker ut i omgivelsene.

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid ma alle forurensede

deler som ikke kan rengjeres tilfredsstillende veere:

+ Pakket i forseglede poser
+ Avfallshandtert pa en mate som oppfyller gjeldende lovgivning
for slikt avfall.

FORSIKTIG! Rengjer vannivabegrenseren regelmessig og
kontroller den med hensyn til skade.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.
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EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
folgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ zgzl //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stepslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

=l

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene fgr de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake
elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
sarge for gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske
og elektroniske avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser
for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Stovklasse L (IEC
60335-2-69). Stev som
tilhgrer denne klassen har
OEL1)-verdier > 1 mg/m3.

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

001

H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

~r—




TEKNISKA DATA DAMMUTSUG

ProduktionSNUMMET ...........coooiiiiiiiiiee e

Volts Vaxelstrom .
Natfrekvens
Nétsakring ..
Skyddsklass
Kapslingsklass ....
Total anslutningseffekt..

Onoggrannhet
Vibrationsemissionsvarde
Behallarens volym........
Effektforbrukning...........
Sugslangens diameter .
Vikt enligt EPTA 01/201
Natsladden...........cccceuune

MANOVERELEMENT

1. Apparatuttag
2. Bygel

3. Inloppsstos
4. Behallare

5. Transporthjul
6. Slangkrok

7. Handtag

8. Tillbehdrens placering
9. Hastighetsreglage
10. Brytare

ﬂ [E VARNING! Lis all sakerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A _SAKERHETSUTRUSTNING

Bruksanvisning
Apparaten far:

+ endast anvandas av personer som har undervisats i dess
anvandning och som uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda
den

+ endast anvandas under éverinseende

+ Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller bristande erfarenhet och kunskap.

« Barn bor hallas under uppsikt for att sékerstalla att de inte
leker med apparaten.

+ Undvik arbetstekniker som innebar sakerhetsrisker.

+ Anvand aldrig maskinen utan filter.

« | foljande situationer ska apparaten stédngas av och
stickkontakten ska dras ur:

- Fore rengdring och service

- Fore byte av komponenter

- Fore byte av omandring av apparaten

- Vid det bildas skum eller om vatska tranger ut

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska

bestdmmelserna betraffande férebyggande av olycksfall som

galler i anvandarlandet, skall vedertagna regler for séker och
korrekt anvandning beaktas.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och
utbildas inom:

+ anvandning av maskinen

« risker forknippade med materialet som ska sugas upp

+ saker bortskaffning av det uppsugna materialet
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LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999

.220-240 V
.......... 50/60 Hz

..................... 1200 W

Anvéndningsdandamal och foreskriven anvandning

Denna mobila dammsugare ar designad, utvecklad och rigordst
testad for basta funktion och sékerhet, apparaten ska
underhallas och anvéandas pa ratt satt, i enlighet med dessa
anvisningar.

Denna maskin ar avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsféretag.

Denna maskin ar aven lamplig for industriell anvandning, som t.
ex. pa fabriker, byggarbetsplatser och verkstader.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast
forhindras av den som anvénder produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lattantandligt
damm och vatskor.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar
sig inget ansvar for skador som uppkommer av felaktig
anvandning. Ansvaret for denna typ av fel ar helt och hallet
anvandarens. Korrekt anvandning innebar dven korrekt
handhavande, underhall och reparation i enlighet med
tillverkarens anvisningar.

Fér maskiner med dammklass L (med typbeteckning -0L, -2L)
galler foljande:

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lattantandligt
damm och vatskor, farligt damm med OEL1)-véarde > 1 mg/m3.
Dammklass L (IEC 60335-2-69).

Damm i denna klass har ett OEL1)-véarde pa > 1 mg/m3.

Filtermaterialet &r testat for maskiner som &r avsedda for
dammklass L. Maximalt genomtréngningsvarde ar 1 % och det
finns inget speciellt krav rérande avfallshantering.

For dammsugare dar utloppsluften aterfors till rummet ska man
sakerstalla att luftutvéxlingsgraden uppfyller klass L. Fére
anvandning ska man sékerstalla att nationella bestdmmelser
uppfylls.

Elektrisk anslutning

* Vi rekommenderar att maskinen ansluts via en jordfelsbrytare.

+ Hall ordning pa alla elektriska delar (uttag, kontakter och
kopplingar) och placera forlangningskablar pa sadant satt att
skyddsklassen uppratthalls.

+ El-kablarnas och forlangningskablarnas kontakter och
kopplingar maste vara vattentata.

Forlangningskabel

Anvand endast forlangningskabel av samma klass, eller hogre,
som tillverkaren rekommenderar.

Nar man anvander forldngningskabel ska man kontrollera att
kabelarean &r korrekt:

Kabellangd Kabelarea

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Viktiga varningar
FYVARNING

For att minska risken for eldsvada,
el-stotar eller skador ska alla
instruktioner och varningar lasas och
forstas innan maskinen anvands.
Denna maskin ar konstruerad for att
vara saker om den anvands for
rengoring i enlighet med
anvisningarna. Om elektriska eller
mekaniska delar skulle skadas ska
maskin och/eller tilloehér repareras
av en behorig servicetekniker eller
tillverkarens representant, detta for
att undvika ytterligare skador pa
maskinen eller personskador.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt
nar den ar inkopplad. Koppla bort fran
vagguttaget nar den inte anvands och
innan underhall.

Om el-kabel/kontakt ar skadad far
maskinen inte anvandas. Ta tag i
stickkontakten, dra aldrig i natkabeln.
Hantera aldrig kontakt eller maskin
med vata/fuktiga hander. Stang av
alla reglage innan maskinen kopplas
fran.

Dra eller lyft aldrig maskinen med
hjalp av kabeln, kabeln far inte
anvandas som handtag, klam inte
kabeln i dorroéppningar, dra inte
kabeln runt skarpa kanter eller horn.
Kor inte dver kabeln med maskinen.
Hall kabeln borta fran uppvarmda
ytor.

Har, |6st sittande klader, fingrar och
alla andra kroppsdelar ska hallas
borta fran éppningar och rérliga delar.
Stick inte in féremal i dppningarna,
maskinen far inte anvandas om
Oppningarna ar igensatta. Maskinens
Oppnar ska hallas rena fran damm,
ludd, har och annat som kan hindra
luftflodet.

Maskinen far inte anvandas utomhus
nar det ar kallt.

Maskinen far inte anvandas for
upptagning av eldfarliga eller
brannbara vatskor, som t.ex. bensin,
den far inte heller anvandas dar
dessa vatskor kan forekomma.

Anvand inte maskinen for att ta upp
brinnande eller rykande féremal, som
t.ex. cigarretter, tandstickor eller het
aska.

Var extra uppmarksam vid rengoring
av trappor.

Far ej anvandas utan monterade
filter.

Om maskinen inte fungerar pa korrekt
satt eller om den tappats, skadats,
ldmnats utomhus eller fallit i vatten
ska den omgaende lamnas in for
service.

Stang genast av maskinen om det
tranger ut skum eller vatska fran den.

Maskinen far inte anvandas som
vattenpump. Maskinen ar avsedd for
uppsugning av luft och
vatskeblandningar.

Anslut maskinen till ett jordat
vagguttag. Vagguttag och
férlangningskabel ska vara utrustade
med skyddskontakt.
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Se till att arbetsplatsen ar val
ventilerad.

Anvand aldrig maskinen som stege
eller arbetsplattform. Maskinen kan
vélta och skadas. Risk for skador.

El-uttaget pa maskinen far endast
anvandas till de &ndamal som anges i
bruksanvisningen.

El-komponenter
N FARA

Maskinens éverdel innehaller
stromférande komponenter.

Att rora vid stromférande
komponenter kan leda till allvarliga
personskador eller i varsta fall
dodsolyckor.

Spola aldrig av maskinens 6verdel
med vatten.

INFARA
El-st6t orsakat av felaktig stromkabel.

Att vidréra en defekt el-kabel kan
orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

. Skada inte el-kabeln (t.ex. genom att
kora Over, dra i eller klamma sonder
den).

- Kontrollera regelbundet om elkabeln
ar skadad eller visar tecken pa
aldrande.

- Om el-kabeln ar skadad maste den
bytas ut av Milwaukees
servicerepresentant eller person
med motsvarande behdrighet for att
undvika fara.

- Under inga omstandigheter far
el-kabeln lindas runt fingrarna eller
annan kroppsdel.
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Halsofarligt damm
FINVARNING
Farliga material

Uppsugning av farliga material kan
orsaka allvarliga personskador eller i
varsta fall dédsolyckor.

- Foljande material far inte sugas upp
med maskinen:

- hett material (t.ex. brinnande
cigaretter, het aska etc.)

- brandfarliga, explosiva, fratande
vatskor (t.ex. bensin, I6sningsmedel,
syror, alkaliska I6sningar, etc.)

- brandfarligt, explosivt damm (t.ex.
magnesium- eller aluminiumdamm
etc.)

Reservdelar och tillbehér

PN vARNING

Reservdelar och tillbehdr

Apparatens sakerhet och funktion kan férsémras om man
anvander annat &n originalreservdelar, borstar och tillbehor.
Anvand endast reservdelar och tillbehér fran Milwaukee. Nedan

anges reservdelar som kan paverka operatdrens halsa och
sékerhet och/eller maskinens funktion:

Beskrivning Artikelnr.

Plant filter PTFE, 1 st. 4932 4596 87
Dammsugarpase i fleece, 5 st. 4932 459689
Avfallspase, 5 st. 4932 4596 90
Luftfilter fér motorkylning, PET, 1 st. | 4932 4596 88

| explosiva eller eldfarliga miljéer

B VARNING

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i explosiva eller
eldfarliga miljoer eller dar det ar troligt att sadana miljder kan
uppsta, vid t.ex. flyktiga véatskor eller brandfarlig gas eller anga.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare ar designad, utvecklad och rigorést
testad for basta funktion och sakerhet, apparaten ska
underhallas och anvandas pa ratt satt, i enlighet med dessa
anvisningar.

Denna maskin ar avsedd fér kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsféretag.

Denna maskin ar dven lamplig fér industriell anvandning, som t.
ex. pa fabriker, byggarbetsplatser och verkstader.

Olyckor som orsakas av felaktig anvéndning kan endast
forhindras av den som anvénder produkten.

Apparaten ar lampad for att suga upp torrt, icke brannbart damm
och vétskor.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

MANOVRERING/DRIFT

FN VARNING
Skador orsakade av felaktig natspanning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett uttag med felaktig
natspanning.

« Forvissa dig om att den spanning som &r angiven pa
typskylten dverensstammer med den lokala natspanningen.

Starta och anvanda maskinen

Kontrollera att strdmbrytaren &r i avstangt lage (position 0).
Kontrollera att avsedda filter har monterats i maskinen. Anslut
sedan sugslangen till suginloppet pa maskinen genom att trycka
slangen framat tills den sitter ordentligt fast i inloppet. Anslut
darefter réren med slanghandtaget, rotera roren for att
kontrollera att de sitter ordentligt samman. Montera lampligt
munstycke pa roret. Valj munstycke efter vilken typ av material
som ska sugas upp. Vid anvandning fér dammupptagning i
kombination

med dammproducerande verktyg ska slangénden anslutas med
avsedd adapter. Kontrollera att installningen for slangdiameter
motsvarar den faktiska slangdiametern. Anslut kontakten i avsett
vagguttag. Placera strombrytaren i lage | for att starta motorn.

Vrid till I: Aktivera maskinen

vrid till ¥/0: Stang av maskinen.
Permanent strémforsorjning via ut  taget.
vrid till ™~ Aktivera automa tisk On/
Off- drift.

_— 3 . .
Vrid till I+ @Av: Aktivera maskinen med
inaktiverad automatisk filterrengdring

- p— , (¥ . .
Vrid till ™~ + @Av: Aktivera automatisk
On/Off-drift med inaktiverad automatisk
filterrengdring. Hastighetsinstalliningen gors
med separat reglage

Automatisk On/Off for stromforsorjning till el-verktyg

E VARNING
Apparatuttag.

Apparatuttaget ar avsett for extern elektrisk utrustning, mer
information finns under tekniska data.

* Innan apparaten ansluts ska man stanga av maskinen och den
apparat som ska anslutas.

+ Las bruksanvisningen noga (fér apparaten som ska anslutas)
och f6lj de sékerhetsforeskrifter som finns dar.

P& maskinen finns ett inbyggt, jordat el-uttag. Har kan ett extra

el-verktyg anslutas. Apparatutﬁyst har konstant strémforsérjning

nar reglaget ar placerat i 1age , dvs. maskinen kan anvandas

som forlangningskabel.

| lage ™~ kan maskinen startas och stdngas av via det anslutna
el-verktyget.. Smuts sugs upp direkt fran dammkallan. | enlighet
med bestdmmelserna far endast godkénda, dammskapande
verktyg anslutas.

| avsnittet "Specifikationer” anges max effektforbrukning for det
anslutna el-verktyget.

Innan reglaget vrids till lage ™~ ska du kontrollera att
el-verktyget som anslutits via uttaget &r avstangt.

Auto-Clear

Denna maskin ar utrustad InfiniClean automatisk filterrengdring.
Under drift kérs automatiskt en regelbunden rengdringscykel
som sakerstéller basta mojliga sugkapacitet.

Om sugkapaciteten sjunker eller vid mycket dammiga arbeten
rekommenderas att man utfor manuell filterrengdring:

+ Stang av maskinen.
+ Tapp till munstyckets eller sugslangens 6ppning med
handflatan.

o

« Vrid reglaget till 1age "I” och kér maskinen i full hastighet i
ungefar 10 sekunder, 6ppningen till sugslangen ska vara
stangd.

Om sugkapaciteten fortfarande ar férsémrad ska man ta ut filtret

och rengdra det mekaniskt, alternativt byta filter.

Under vissa arbetsforhallanden, t.ex. uppsugning av vatska, bor
man stanga av den automatiska filterrengdringen. Mer
information finns i kapitel.

Antistatisk anslutning*

B VARNING

Maskinen ar utrustad med ett antistatiskt system for att avlieda
statisk elektricitet som kan uppkomma under dammsugning.

Det antistatiska systemet ar placerat i motorns &vre framre del
och skapar en jordanslutning till behallarens inlopp. For basta
funktion bdr man anvénda en elektriskt ledande eller antistatisk
sugslang. Om man anvander tillvalet avfallspase ska man se till
att inte bryta den antistatiska kopplingen.

Kylluftfilter

For att skydda elektroniken och motorn ar maskinen utrustad
med kylluftsdiffusor. Kylluftdiffusorn ska rengdras regelbundet.

Pa platser med mycket damm i luften bér man utrusta maskinen
med tillvalet kylluftfilterkassett for att forhindra att damm tranger
in i dammkanalerna och in i motorn. Kontakta din lokala séljare.

ﬂ VARNING

Om kylluftfiltret satts igen med damm kan
oOverbelastningsskyddet i motorn I6sa ut. | sadant fall ska man
stdnga av maskinen, rengdra kylluftfiltret och lata maskinen
svalna i ungefar 5 minuter.

Uppsugning av vétska

N varNING

Maskinen ar utrustad med vatskenivamatare som stanger av
luftflodet nar maximal vétskeniva har uppnatts.

Om detta intraffar ska man stanga av maskinen. Koppla bort
maskinen fran vagguttaget och tom behallaren. Sug aldrig upp
vétska utan monterat vatskenivasystem och filter.

Uppsugning av vatska.

« Sug inte upp lattantandliga vatskor.

* Innan du suger upp véatska ska du ta bort filterpasen och
kontrollera att vattennivamaétaren fungerar ordentligt.

* Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslutas och
behéllaren tdmmas.

+ Rengdr vattennivaregulatorn regelbundet och kontrollera om
det finns tecken pa skador.

Innan behallaren toms ska maskinen kopplas bort fran

vagguttaget. Koppla fran slangen fran insuget genom att dra

slangen utét. Lossa bygeln genom att dra i den nedre delen utat,

s34 att motorns Gverdel frigors. Lyft upp motorlocket fran

behallaren. Behallaren och vatskenivamétare ska alltid tommas

och rengdras efter uppsugning av vatska.

Tém behallaren genom att luta den bakat eller at sidan och hall
ut vatskan i ett golvavlopp eller liknande.

Sétt tillbaka motors Gvre del pa behallaren. Sparra motorns lock
med byglarna.

Haftiga rorelser kan av misstag utlésa vatskenivamataren. Om
detta skulle intréffa ska maskinen stangas av och vanta tre
sekunder tills enheten aterstallts. Darefter kan maskinen
anvandas igen.

Torr-dammsugning

N vARNING

Uppsugning av miljéfarliga material.

Uppsuget material kan utgéra en miljéfara.

+ Avyttra avfallet i enlighet med géllande bestdammelser.
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Ta ur stickkontakten fran vagguttaget innan du témmer efter
torr-dammsugning. Lossa bygeln genom att dra i den nedre
delen utat, sa att motorns dverdel frigors. Lyft upp motorlocket
fran behallaren. Filter: Kontrollera filtren. Filtret kan goras rent
genom att man skakar det, borstar det eller tvattar det. Vanta tills
filtret &r torrt innan dammsugningen aterupptas.
Dammsugarpase: kontrollera pasen for att se hur full den ar. Byt
dammsugarpase vid behov. Ta ur den gamla pasen. Den nya
pasen monteras genom att trycka pappskivan med
gummimembran genom dammsugarens inlopp. Se till att
gummimembranet passerar férbi dammsugarinloppets
forhéjning.

Efter tomning: stdng motorlocket mot behallaren och spéarra
locket med byglarna. Vid uppsugning av torrt material ska
maskinen alltid vara utrustad med filter och dammsugarpéase.
Maskinens effektivitet beror pa filtrets och dammsugarpasens
kvalitet och storlek. Anvand déarfor endast
originaldammsugarpase och -filter.

EFTER AVSLUTAT ARBEITE

Efter anvdndning

Efter uppsugning av farligt damm ska maskinens hélje rengéras
och inloppslocket stangas.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget nar maskinen inte ska
anvandas. Linda upp kabeln, bérja inne vid maskinen. El-kabeln
kan lindas upp runt motordelen eller pa behallaren eller placeras
pa den tillhdrande kroken/fastannordning. Vissa modeller har en
speciell forvaringsplats for tillbehor.

Transport
+ Stang alla hakar innan maskinen ska transporteras.
* Luta inte maskinen om det finns vatska i behallaren.

+ Anvand inte krankrok for att lyfta maskinen.
* Lyft inte maskinen i vagnhandtaget

Forvaring

E VARNING

Forvara dammsugaren pa en torr, frostskyddad plats. Denna
maskin far endast forvaras inomhus.

Forvaring av tillbehor och verktyg

Pa sidan av maskinen finns inbyggda spar som gor det enklare
att transportera och forvara tillbehor eller verktyg, som enkelt kan
spannas fast med remmar eller liknande. Pa maskinens baksida
finns en flexibel rem och krokar fér upphangning av sugslang
och strdmkabel. Anvisningarna finns i "Snabbguide”.

En extra adapterplatta*) med fastsystem kan monteras uppe pa
maskinen, for fastsattning av forvaringslador med 2 eller 4
fastpunkter.

Ta ur kontakten fran vagguttaget innan adapterplattan monteras.

PN VARNING

Lyft inte maskinen i adapterplattan utan att forvaringsladan
monterats pa ratt satt. For basta forvaring ska man kontrollera
maskinens vikt och balans. Maximalt tillatna vikt pa
forvaringslador ar 30 kg.

Lamna in maskinen for atervinning

Den uttjanta maskinen ska géras oanvandbar.
1. Koppla fran maskinen.

2. Kapa el-kabeln.

3. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsammans med
hushallsavfall.
Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elektriska och
elektroniska produkter, maste uttjanta elektriska
produkter inlamnas separat och atervinnas pa ett
mmmm  Miljovanligt satt.

UNDERHALL

Regelbunden service och inspektion

En behdrig servicetekniker ska regelbundet serva och kontrollera
maskinen, i enlighet med géllande lagar och bestammelser.
Speciellt ska man regelbundet kontrollera maskinens elektriska
kopplingar, att jordning, isolering och kabel ar intakt.

Om defekter patraffas SKA maskinen tas ur drift, darefter ska en
behdrig servicetekniker kontrollera maskinen och atgarda
eventuella fel.

Minst en gang om aret maste en Milwaukee-tekniker eller en
instruerad person utféra en teknisk inspektion som inkluderar
filter, lufttathets- och styrmekanismer.

Underhall

Ta bort kontakten fran végguttaget innan underhall pabérjas.
Innan maskinen anvands ska man kontrollera att frekvens och
spanning som anges pa markplaten motsvarar natspanningen.

Maskinen ar konstruerad for langvarigt, tungt arbete. Det &r
antalet drifttimmar som styr nar dammfilter ska erséattas. Hall
maskinen ren med en torr trasa och sma mangder
sprayrengdring.

Vid underhall och rengéring ska maskinen hanteras pa sadant
satt att det inte foreligger risk for underhallspersonal eller andra
personer.

Pa underhallsplatsen

» Anvand obligatoriskt filtrerad ventilation

+ Anvand skyddsklader

» Rengdr underhallsplatsen sa att skadliga &mnen inte kan
komma ut i miljén.

Foérorenade delar som inte kan rengdras pa ratt satt vid underhall

och reparation ska:

+ Packas in ordentligt i tatslutande pasar.
+ Avfallshanteras i enlighet med bestdmmelserna for det aktuella
avfallet.

VAR FORSIKTIG! Rengér vattennivabegransaren regelbundet
och kontrollera den med avseende pa skador.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.
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EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstammer med alla
relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ z,«z‘ //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

[od=)at

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskéllor ur produkterna innan de
avfallshanteras. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av ditt WEEE.
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du ldmnar den
till avfallshanteringen.

Dammklass L (IEC
60335-2-69). Damm i denna
klass har ett OEL1)-varde pa
> 1 mg/m3.

Europeiskt konformitetsmérke

Britiskt konformitetsmarke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten
uppfyller kraven i de gallande foreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT POLYNPOISTO

TUOLANTONUMETO ...ttt

Jannite AC
Verkkotaajuus
Sulake ...
Suojausl
Suojalaji.
Kokonaisliitantaarvo
TeholEC ..............
limavirtaus..
Alipaine..
Melutaso ...
Epavarmuu
Varahtelyemissioarvo...
Sailion tilavuus .............
Kojepistorasia maks.
Imuletkun halkaisija.
Paino EPTA-menett
Virtajohto ........

OSAT

1. Pistorasia
2. Salpa

3. Liitanta
4. Sailio

5. Pyora
6
7
8
9
1

. Letkukoukku

. Kéadensija

. Lisévarusteiden paikat
. Nopeuden saataminen
0. Kytkin

ﬂ [E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A TURVALLISUUSOHJEET
Kayttoohjeet
Tata laitetta

+ saavat kayttaa vain sen kayttdkoulutuksen saaneet ja sen
kayttdmiseen perehtyneet henkilot

+ saa kayttaa vain valvotusti.

+ Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lasten) kayttoon, joiden aisteissa tai fyysisissa tai henkisissa
kyvyissa on puutteita tai joiden kokemus ja tietdmys eivét riita
laitteen kayttoon.

* Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

+ Ala kayta vaarallisia tydskentelymenetelmia.

+ Laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman suodatinta.

+ Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta
- ennen puhdistamista ja huoltoa
- ennen osien vaihtamista
- ennen lisdlaitteen vaihtamista
- jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa nestetta.

Kayttéhjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten lisaksi on

noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen
kayttémisen aloittamista:

* laitteen kayttaminen

* kerattdvaan materiaaliin liittyvat vaarat

+ keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.

80 SUOMI

LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

67 dB(A .67 dB(A)
2dB(A ...2 dB(A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s?
......... 301....... 301

Kayttotarkoitus

Tama siirrettava polynkerdin on suunniteltu, kehitetty ja testattu
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se
pidetdan kunnossa ja sitd kaytetaan seuraavia ohjeita
noudattaen.

Tama laite on tarkoitettu ammattikayttéon esimerkiksi
sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa, tehtaissa, myymaldissa ja
toimistoissa seka vuokrattavaksi.

Tama laite sopii myds teolliseen kayttdon, kuten
tuotantolaitoksissa, rakennustydmailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kayttajat voivat estda vaarinkayton aiheuttamat
onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA

Laite on tarkoitettu vain kuivan syttymattdman pélyn ja nesteiden
imurointiin.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa
virheellisen kdyttdmisen aiheuttamista vahingoista. Kéyttéja on
vastuussa virheellisen kayttdmisen seurauksista. Lisaksi oikea
kayttdminen edellyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan
ohjeita noudattaen.

Seuraavat asiat koskevat pdlyluokan L koneita (mallimerkinta
-0L, -2L):

Laitteella saa imuroida vain kuivaa syttymatonta pélya ja nesteita
seka vaarallisia polyja, joiden OEL1)-arvo on > 1 mg/m3.
Polyluokka L (IEC 60335-2-69).

Taman luokan pélyjen OEL1)-arvo on > 1 mg/m3.

Pélyluokalle L tarkoitettujen koneiden suodatinmateriaali on
testattu. Lapaisevyys saa olla enintdan 1 % eika havittdmiseen
liity erityisvaatimuksia.

Pélynkeraimissa on varmistettava riittdva ilmanvaihtomaara L,
kun poistoilma palautetaan huoneeseen. Paikalliset séadokset
on otettava huomioon ennen kayttda.

Séhkoliitanta

* Laitekytkennassa kannattaa kayttaa vikavirtakytkinta.

+ Aseta sahkoiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja liitokset)
paikoilleen. Jatkojohto on valittava siten, ettd suojausluokka
sailyy.

« Virtajohdon ja jatkojohtojen liitdntdjen tulee olla vesitiiviita.
Jatkojohto

Kayta jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset tayttavaa tai
ylittdvaa jatkojohtoa.

Jos yhdistat tamén laitteen verkkovirtaan jatkojohdon avulla,
tarkista sen johtimien poikkipinta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
Takuu
VAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sahkoiskun ja
loukkaantumisen vaaraa lukemalla
kaikki turvallisuusohjeet ja
varoitusmerkinnat ennen kayttamista
seka noudattamalla niita. Tama laite
on turvallinen, kun sita kaytetaan
siivoamiseen ohjeissa kuvatulla
tavalla. Jos sahkaisia tai mekaanisia
osia vaurioituu, laite ja/tai lisavaruste
on korjautettava valtuutetussa
huoltokorjaamossa tai valmistajalla
ennen sen kayttamista, jotta laite ei
vaurioidu enempaa eika kayttaja
loukkaannu.

Laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa,
kun sen pistoke on pistorasiassa.
Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite
ei ole kaytossa tai ennen sen
kunnossapitoa.

Ala kayta laitetta, jos sen virtajohto tai
pistoke on vaurioitunut. Veda aina
pistokkeesta, ala johdosta. Laitetta tai
pistoketta ei saa kasitella marin kasin.
Poista kaikki toiminnot kaytosta
ennen pistokkeen irrottamista
pistorasiasta.

Laitetta ei saa vetaa eika kantaa
verkkojohdosta. Verkkojohtoa ei saa
kayttaa kahvana. Verkkojohtoa ei saa
jattaa oven valiin. Verkkojohtoa ei saa
vetaa teravien kulmien yli. Laitetta ei
saa vetaa sen verkkojohdon yli. Varo,
ettei johto joudu kosketukseen
kuumien pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, I0ysat vaatteet
ja kaikki kehon osat kaukana aukoista
ja liikkkuvista osista. Aukkoihin ei saa
tyontaa mitaan. Laitetta ei saa
kayttaa, jos jokin sen aukoista on
tukossa. Pida aukot puhtaana
pOlysta, nukasta ja karvoista ja
kaikesta ilman virtausta haittaavasta.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona
kylmassa.

Laitteella ei saa imuroida syttyvia
nesteita, kuten bensiinia. Laitetta ei
saa kayttaa tallaisten nesteiden
lahella.

Laitteella ei saa imuroida mitaan
savuavaa tai palavaa, kuten
savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai
kuumaa tuhkaa.

Ole erityisen varovainen
imuroidessasi portaita.

Al kayta laittetta, jos suodattimet
eivat ole paikallaan.

Jos laitteessa on toimintahairio, jos
se on pudonnut tai vahingoittunut, jos
se on jatetty ulos tai jos se on
pudonnut veteen, toimita se huoltoon
huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.

Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai
nestetta, katkaise virta heti.

Laitetta ei saa kayttaa vesipumppuna.
Laite on suunniteltu ilman ja veden
seosten imurointiin.

Yhdista laite maadoitettuun
pistorasiaan. Pistorasiassa ja
jatkojohdossa on oltava riittava
suojaus.

Tydskentelypaikassa on oltava hyva
ilmanvaihto.




Laitteen paalla ei saa seisoa. Talldin
laite voi kaatua ja vaurioitua.
Tapaturman vaara.

Laitteen pistorasiaa saa kayttaa vain
kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.

VAARAT

Sahkoosat
N VAARA

Laitteen ylaosa sisaltaa jannitteisia
osia.

Niihin koskettaminen aiheuttaa
vakavia vammoja tai hengenvaaran.

Laitteen ylaosaan ei saa koskaan
ruiskuttaa vetta.

INVAARA
Viallinen sahkojohto aiheuttaa
sahkoiskun vaaran.

Siihen koskettaminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai hengenvaaran.

. Al3 vaurioita virtajohtoa esimerkiksi
ajamalla sen yli tai vetamalla tai
murskaamalla sita.

- Tarkista saannollisesti, ettei
sahkojohto ole kulunut tai
vahingoittunut.

- Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaaran valttamiseksi vaihdatettava
Milwaukeein valtuuttamassa
huoltokorjaamossa tai valtuutetulla
ammattilaisella.

- Virtajohtoa ei saa kiertaa sormen tai
muun kehonosan ymparille.

Vaarallinen poly

I VAROITUS
Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden imuroiminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai
hengenvaaran.

. Koneella ei saa imuroida seuraavia
aineita:

- Kuumat aineet, kuten palavat
savukkeet tai kuuma tuhka

- Syttyvat, rajahtavat tai syovyttavat
nesteet, kuten bensiini, liuottimet,
hapot tai emakset

. Syttyva tai rajahtava poly, kuten
magnesium- tai alumiinipoly

Varaosat ja lisdvarusteet

ﬂ HUOMAUTUS

Varaosat ja lisdvarusteet

Muiden kuin alkuperaisten varaosien, harjojen ja lisdvarusteiden
kayttdminen voi heikentaa laitteen turvallisuutta ja/tai toimintaa.

Kayta vain Milwaukeein varaosia ja lisdvarusteita. Seuraavat
varaosat voivat vaikuttaa kayttdjan turvallisuuteen ja/tai laitteen
toimintaan:

Kuvaus tilausnro
Litted suodatin PTFE, 1 kpl. 4932 4596 87
Fleecesuodatinpussi, 5 kpl. 4932 459689
Kertakayttopussi, 5 kpl. 4932 4596 90
Moottorin jaéhdytysilmansuodatin

PET, 1 kpl. 4932 4596 88

Mahdollisesti rajahdysherkka tai syttyva kaasuseos

N HuomauTUS

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysherkassa tai
syttyvassa ymparistssa tai jos haihtuvat nesteet tai syttyvat
kaasut tai hoyryt aiheuttavat rajahtamisen tai syttymisen vaaran.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama siirrettadva polynkerdin on suunniteltu, kehitetty ja testattu
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se
pidetdan kunnossa ja sité kdytetaadn seuraavia ohjeita
noudattaen.

Tama laite on tarkoitettu ammattikayttdon esimerkiksi
sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa, tehtaissa, myymaldissé ja
toimistoissa seka vuokrattavaksi.

Tama laite sopii myds teolliseen kayttdon, kuten
tuotantolaitoksissa, rakennustydmailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kayttajat voivat estda vaarinkayton aiheuttamat
onnettomuudet.

Laite soveltuu kuivien, palamattomien pdljyen ja nesteiden
imurointiin.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

HALLINTA JA KAYTTAMINEN

ﬂ HUOMAUTUS
Vaurioituminen yhteensopimattoman verkkovirran vuoksi.

Tama laite voi vaurioitua, jos se yhdistetdan
yhteensopimattomaan verkkovirtaan.

+ Varmista, etté jannite vastaa laitteen tyyppikilvessa nakyvaa
merkintaa.

Laitteen kdynnistaminen ja kdyttaminen

Tarkista, etté virtakytkin on pois (0) -asennossa. Tarkista, etta
laitteeseen on asennettu sopivat suodattimet. Yhdista imuletku
sitten sille tarkoitettuun liitdntdan painamalla se kunnolla
paikalleen. Yhdista putket letkun kahvaan. Kaantele putkia, jotta
ne asettuvat kunnolla paikoilleen. Yhdista putkeen suutin.
Valitse suutin imuroitavan materiaalin tyypin mukaan. Jos
konetta kaytetaan polyn kerdamiseen

polya tuottavasta koneesta, liitd imuletkun paahan
asianmukainen sovitin. Tarkista, etta letkun halkaisija-asetus
vastaa letkun todellista halkaisijaa. Tyénna virtapistoke toimivaan
pistorasiaan. Kaynnista moottori asettamalla virtakytkin asentoon
1.

Kaanna I: Laite kéynnistyy

Kaanna $/0: Laite pysahtyy. Jatkuva
virransyo6tto pistorasiassa.

Kaanna ™~ Automaattinen kaynnis tys/
pysaytys tultie kayttoon.

Kaanna I+ Off: Kaynnista laite: laitteen
automaattinen suodattimen
puhdistustoiminto on poistettu kaytosta

Kaanna ™~ + @ Off: Laitteen
automaattinen kaynnistys ja pysaytys on
kaytéssa seké automaattinen suo dattimen
puhdistustoiminto on pois tettu kaytosta.
Nopeutta sdadetaan erillisella
kaanténupilla.

Automaattisesti kaynnistava ja sammuttava pistorasia
sédhkotyokaluille

B HUOMAUTUS
Liitanta lisdvarustetta varten

Lisavarustepistorasia on suunniteltu séhkolaitteille. Lisatietoja on
teknisissé tiedoissa.

+ Katkaise virta laitteesta ja yhdistettavasta varusteesta ennen
varusteen yhdistamista liitantaan.

* Lue yhdistettavan laitteen kayttdopas ja ota turvallisuusohjeet
huomioon.

Laitteessa on maadoitettu pistorasia. Siihen voidaan yhdistaa

ulkoinen sahkotydkalu. Pi%cyssiassa on aina virta*), kun

virtakytkin on asennossa . Laitetta voi siis kayttaa

jatkojohtona.

Asennossa ™~ laitteen voi kaynnistaa ja pysayttaa siihen
yhdistetyn sahkoétydkalun avulla. Talléin poly ja lika imuroidaan
talteen heti kun niité alkaa muodostua. Maaraysten
noudattaminen edellyttad, ettd imuriin yhdistetaan vain
hyvaksyttyja pélyd muodostavia laitteita.

Yhdistetyn sahkdélaitteen suurin sallittu virrankulutus on ilmoitettu
Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtdmista asentoon ™~ varmista, etts laitteen
pistorasiaan kytketysté tydkalusta on katkaistu virta.

Auto-Clear

Laitteessa on automaattinen suodattimen puhdistusjarjestelméa
(Auto-Clear). Laite puhdistaa suodatinta saannéllisesti, jotta
imuteho pysyy aina mahdollisimman hyvana.

Jos imuteho heikkenee tai kdyttokohteessa on runsaasti polya,
suodatin kannattaa puhdistaa kasin:

+ Sammuta laite.

+ Sulje suutin tai imuletku kdmmenella.

+ Ké&anna kytkin l-asentoon ja anna laitteen toimia taydella
teholla noin 10 sekuntia imuletkun aukko suljettuna.

Jos imuteho on edelleen huono, irrota suodatin ja puhdista se

mekaanisesti tai vaihda se uuteen.

Mérkaimuroinnin tapaisissa kayttokohteissa automaattinen
suodattimen puhdistustoiminto kannattaa poistaa kaytosta.
Lisatietoja on luvussa

Antistaattinen kytkenté

N HuomauTUS

Laitteessa on antistaattinen jérjestelma, joka purkaa polya
imuroitaessa mahdollisesti muodostuvan staattisen
sahkovarauksen.

Antistaattinen jarjestelma on moottorikannen etuosassa. Se
muodostaa maayhteyden sailion liitantaén. Jotta toiminto toimisi
varmasti, laitteessa kannattaa kayttaa sahkoa johtavaa tai
antistaattista imuletkua. Kun lisévarusteena saatava
kertakayttopussi asetetaan paikalleen, se ei saa hairita
antistaattisen yhteyden toimintaa.

Jaahdytysilmasuodatin

Laitteessa on jadhdytysilmastin elektroniikan ja moottorin
suojana. Puhdista jadhdytysilmastin séanndllisesti.

Mikéli alueella on iimassa runsaasti hienojakoista pélya,
laitteeseen kannattaa asentaa lisdvarusteena saatava
jaahdytysilmansuodatin, jotta ilmakanaviin ja moottoriin ei paase
polya. Kysy asiasta paikalliselta jalleenmyyjalta.

ﬂ HUOMAUTUS

Jos poly tukkii jaahdytysilmasuodattimen, moottorin
ylikuormitussuojakytkin saattaa laueta. Jos nain kdy, sammuta
laite ja anna sen jaahtya noin 5 minuuttia.

Markaimurointi

ﬂ HUOMAUTUS

Laitteessa on vedenpinnan korkeusrajoitin, joka sammuttaa
laitteen lapi, kun vedenpinta nousee maksimikorkeuteen.

Jos néin kay, sammuta laitteesta virta. Irrota laite pistorasiasta ja
tyhjenna séilid. Laitteella ei saa imuroida nestetta, jos
vedenpinnan korkeusrajoitin ja suodatin eivat ole paikallaan.

Nesteiden imuroiminen

+ Ald imuroi syttyvia nesteita.

» Ennen nesteiden imuroimista poista pélypussi ja varmista, etta
koho tai vedenpinnan korkeusrajoitin toimii oikein.

+ Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayttdminen heti ja tyhjenna
sailio.

« Tarkista saanndllisesti, ettd vedenpinnan korkeusrajoittimessa
ei ole vaurioita.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen sailion tyhjentamista.

Irrota letku vetamalla. Vapauta salpa vetamalla ulospéin, jotta

moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi sailidsta.

Tyhjenna ja puhdista sailid seka vedenpinnan korkeusrajoitin

aina markaimuroinnin jalkeen.

Tyhjenna sailio kallistamalla sita taaksepain tai sivulle. Kaada
neste esimerkiksi viemariin.

Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnitd moottorin
ylaosa salvoilla.

Rajut liikkeet voivat laukaista vedenpinnan korkeusrajoittimen
virheellisesti. Jos ndin kdy, sammuta laite ja odota 3 sekuntia,
jotta laite nollautuu. Jatka laitteen kayttamista sen jélkeen

Kuivaimurointi

IN HuomAuTUS
Vaarallisten aineiden imuroiminen
Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparista.

» Havita jate voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentamisté kuivaimuroinnin
jalkeen. Vapauta salpa vetamalla ulospain, jotta moottorin kansi
vapautuu. Nosta moottorin kansi sailiostd. Suodatin: Tarkista
suodattimet. Puhdista suodatin ravistelemalla, harjaamalla tai
pesemalla se. Jatka polyn kerdamista vasta, kun suodatin on
kuiva. Pélypussi: Tarkista, onko pélypussi tdynna. Vaihda
polypussi tarvittaessa. Poista vanha pdlypussi. Aseta uusi
polypussi paikalleen tyéntamlla kumikalvolla varustettu
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kartonginpala p&lynimurin aukkoon. Varmista, ettd kumikalvo
menee polynimurin sisddnmenon korokkeen ohi.

Tyhjentédmisen jélkeen; kiinnitd moottorin kansi s&iliéon ja
varmista liitos salvoilla. Al kuivaimuroi, jos suodatin ei ole
paikoillaan. Laitteen imuteho vaihtelee suodattimen ja pélypussin
koon ja laadun mukaan. Kayté siksi vain alkuperaisia suodattimia
ja polypusseja.

LAITTEEN KAYTTAMISEN JALKEEN

Kayton jalkeen

Sulje litdnnan tulppa ja puhdista laitteen pinta, kun sitd on
kaytetty vaarallisen polyn imurointiin.

Irrota pistoke sahkopistorasiasta, kun laitetta ei kayteta. Kelaa
johto aloittaen pdlynimurin paasta. Virtajohto voidaan kelata
moottorin kanteen, sailién ymparille tai asettaa mukana
toimitettuun koukkuun tai kiinnikkeisiin. Tietyissa malleissa on
erityiset sailytyspaikat lisdvarusteita varten.

Kuljettaminen

+ Sulje kaikki salvat ennen laitteen siirtamista

* Jos likaséiliéssé on nestetta, &la kallista laitetta.
+ Ala nosta laitetta nosturin koukun avulla.

+ Ala nosta laitetta vetoaisasta

Sailytys

E HUOMAUTUS

Sailyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna sateelta ja
jaatymiselté. Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Lisavarusteiden ja tyokalujen sailytyspaikka

Laitteen sivuilla on kiskot, joihin lisdvarusteet tai tyokalut voi
kiinnittaa esimerkiksi hihnoilla siirtamista ja sailytysta varten.
Laitteen takana on joustava hihna ja koukkuja imuletkun tai

virtajohdon kiinnittamista varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Laitteen paalle voi asentaa lisdvarusteena saatavan
sovitinlevyn*), johon voi kiinnittaa 2- tai 4-pistesailytyslaatikoita.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen sovitinlevyn asentamista.

E HUOMAUTUS

Ala nosta laitetta, kun sovitinlevyyn ei ole asennettu
sailytyslaatikkoa. Huomioi laitteen paino ja tasapaino
kaytettaessa sailytyslaatikkoa. Sailytyslaatikoiden
enimmaispaino on 30 kg.

Laitteen kierrattaminen

Tee kaytosta poistettu laite kayttdkelvottomaksi.
1. Irrota pistoke pistorasiasta.

2. Katkaise virtajohto.

3. Ala havita sahkélaitteita kotitalousjatteena.

Séahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun direktiivin
2012/19/EU mukaan sahkd- ja elektroniikkalaitteet on
kerattava erikseen ja kierratettava ymparistda

mmm  saastavalla tavalla.

HOITO

Saannollinen huolto ja tarkastaminen

Patevan henkildston on huollettava ja tarkastettava laite
saannollisesti voimassaolevaa lainsaadantda ja maarayksia
noudattaen. Varsinkin maadoitus, sahkoeristys ja virtajohdon
kunto on tarkastettava sdanndllisesti.

Jos iimaantuu vika, laite ON POISTETTAVA kaytosta.
Valtuutetun huoltoteknikon on tarkistettava se perusteellisesti ja
korjattava se.

Milwaukeein asentajan tai koulutetun henkilén on vahintaan
kerran vuodessa tehtava tekninen tarkastus, jossa tarkastetaan
suodattimet, ilmatiiviys ja hallintamekanismit.

Hoito

Irrota pistoke pistorasiasta ennen hoidon aloittamista. Tarkista
ennen laitteen kdynnistamista, ettd verkkovirran taajuus ja
jannite vastaavat laitteen tyyppikilvessa nakyvia merkintoja.

Laite on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttéon. Pélysuodatin
on vaihdettava kayttétuntimaaran mukaan. Puhdista laite kuivalla
linalla ja pienelld maaralla suihkutettavaa puhdistusainetta.

Hoidon ja puhdistamisen aikana laitetta on kasiteltava siten, etta
huoltohenkildstélle tai muille ei aiheudu vaaraa.

Hoitoalueella:

» Kayta suodattimella varustettua ilmanvaihtoa.

+ Kayta suojavaatetusta.

» Puhdista hoitoalue, jotta ymparistdon ei paase haitallisia
aineita.

Hoidon ja korjausten aikana saastuneet osat, joita ei voida

puhdistaa tyydyttavasti, pitaa

* pakata tiiviisiin pusseihin

* havittdd ongelmajateasetusten mukaisesti

VARO! Puhdista vesiméaararajoitin saanndllisin valiajoin ja
tarkasta, onko siin vaurioita.

Kayté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/
EY méarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerété erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
havittdmista varten.

Ala havita sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.

Sahko- ja elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.
Kaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy
paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan sahké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi sahké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytossa ja kierratyksessa auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.

Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltaa arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei haviteta ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

Pélyluokka L (IEC 60335-2-
69). Taman luokan pdlyjen
OEL1)-arvo on > 1 mg/m3.

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on
patevien ohjesaantdjen mukainen.

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian sddnnénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA  ZYXTHMA AMOMAKPYNZHZ XKONHZ

APIBUOG TTIOPOYUIYIG -ttt

BoATAC

2uxvétnTa dIKTUOoU .
Ac@dahion BikTUou ..
Kartnyopia mpooTact
Eidog mpooTaciag......
>UVOAIKH TIUF) OUVOEDNG..
IOXUGIEC ...
Pevpa aépog..
YTTOTTEDN v
Z1é0pN NXNTIKAG TTiEonG .
Avaogdieia K= ..........
Tipn ekTTOUTIAG SOVAC!
‘Oykol doxeiwv ........
[PIC0 GUOKEUNG HEY. v
AIGPETPOG CWARVA AVAPPOPNONG ..cveeveeeerrnes
Bdpog oUugewva pe T dladikacia EPTA 01/2014 .

KOAWDIO TPOPOBOTTUG ...ttt

EZAPTHMATA XEIPIZMOY

1. Npifa ouokeung
2. Mdvrtaho

3. Pakép e106d0u

4. Noxeio

5. Tpoyiokog

6. AyKIOTPO CwARvVa
7. NaBni

8. Oéoeig eGapTnATWY
9. XepioTripio TaxUTNTAG
10. Ailok6TITNG

ﬂ [E MPOZOXH! AlaBdoTe 6Aeg TIg 0dnyieg aopaAsiag
Kal TI 0dnyieg XPoews. ApEAEIEG KATA TNV THPNON Twv
TIPOEIOOTTOINTIKWY UTTODEIEWY UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
nAekTPOTTIANSIa, KivOuvo TTUpKayIdg f/kal cofapoug
TPAUMATIONOUG.

DuAasTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKES UTTODEISEIG Kal 0BnYiEg
yia KGBe peAAovTikn Xpron.

A\ EIAIKES YMOAEIZEIZ AZOAAEIAL

0dnyieg xpnong
H ouokeun Trpétel
* Na xpnoigotoleital uévo armé Aropa TTou yvwpifouv Tn owaoTh
NG XPNON Kal oTa oTToia £X€l avaTeBei pnTd n epyacia Tou
XEIPIOPOU TNG.
* Na AeiToupyei pévo uTro eTmTpnon.
H ouokeury autj 8ev TTpoopileTal yia Xprion aTé aroua
(oupTTrEPIAUBAVOUEVWY TWV TIAIDIWV) UE UEIWPEVN QUTIKA,
aiebnTApIa A vonTIKn IKAveTNTA 1) PE EAEIPN EPTTEIPIOG KOl
YVWOEWV.
To TaudIG TTPETTEN va ETTITNPOUVTAI WOTE VA dIao@aNICeTal OTI
Oev TTaidoUV JE TN OUCKEUN.
* Mnv XpnoIPOTIOIEITE UN OOQOAEIG TEXVIKEG EpYATIAG.
* Mnv xpnoipoTIoIEiTe TIOTE TNV NAEKTPIKH OKOUTT XWPIG PIATPO.
* 2TIG aKOAOUBEG TTEPITITWOEIG ATTEVEPYOTTOIEITE Tr) GUOKEUN Kal
amoouvdEeTe To BUOHa aTrd TNV NAEKTPIKA TTpila:
- MNpiv amé kaBapiopd kai GuvTAPnon
- Mpiv até Tnv avTiKatdoTaon eopTnUaTWy
- Mpiv até Tov e§oTTAIoPS TNG CUOKEUNG
- X TrepiTrTwan dnuioupyiag agpouU 1 dIappong Uypwv
ExT6g atmd TIG 00nYieg Acitoupyiag kai Toug dECHEUTIKOUG
KavoviopoUg TTPOANYNG aTUXNUATWY TTOU I0XUOUV OTn XWPa
XPAONG, TNPEITE TOUG ATTODEKTOUG KAVOVIOHOUG AOPAAEIag Kal
0opbig xerang.
Mpiv TV évapgn Twv EPYaCIWVY, O XEIPIOTEG TIPETTEI va
evnuepwOOUV Kal va eKTTaIdEUTOUV OTa EEG BépaTa:

+ Xpron Tou PnxaviuaTog

4587 8502 4588 50 02...
000001-999999.... . 000001-999999
..220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

2dB(A) 2 dB(A)
2,5m/s?. 2,5 m/s?
301 301
2400 W..... ..1100 W
..... @ 36 mm ....0 36 mm
......... 14,5kg.... e 145 kg
HO7RN-F3G1,5....cooiririeieeeis HO5RR-F3G1,5

* Kivduvol Tou oxeTifovtal Jg To UAIKG TTpOG GUANOYRA
* Ao@aAig amméppiyn Tou CUAEXBEVTOG UNIKOU

ZKOTrOG Kol evoedelypévn Xprion

AuTAG 0 POPNTOS AVOPPOPNTAPAG OKOVNG EXEI OXEDIOOTEI,
KOTOOKEUAOTET Kal eEAeyxOei O1EE0DIKA WOTE VO AeIToupyei
QATTOTEAEOHATIKA KQI JE AOPAAEIN EPOCOV GUVTNPEITAI GWATA KAl
XPNOIPOTIOIEITaI GUPPWVA PE TIG aKOAOUBEG 0dnyiEg.

To unyavnua autd TTPOOPICETal yIa EUTTOPIKK XPAON, VIO
Tapddelya o€ Eevodoyeia, axoAeia, VOoOKopEia, EpYooTaaia,
KOTOOTAATA, YPOPEIQ Kal ETAIPEIEG EVOIKIAONG OXNHUATWY.

ETriong, 10 unxdvnua auto givar KatdAAnAo yia Biounxavikr
XpAon, 6TTwg yia TTapddelypa o€ pyoaTdala, EpyoTasia Kal
ouvepyeia.

Tuy6v atuxfipaTa TToU oPeiAovTal € KakA xpAon eival duvatov
Va aTToTPaATToUV YOVOo aTTd EKEIVOUG TTOU XPNOIMOTIOIOUV T
OUOKEUN.

AIABAZTE KAI AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIEX
AZOQAAEIAZ.

H ouokeun eival kat@AANAN yia avappoé@non oTeyvAg, un
€UPAEKTNG OKOVNG KAl UYPWIV.

OmoiadroTe GAAN xprion Bewpeital akatdAANAn. O
KOTOOKEUOOTHG DEV aTTOSEXETAI TN VOUIKH EUBUVN yia
otroladrTToTe ¢nuIG TTPOKUWE! aTTd TETola Xpron. H eubuvn yia
TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV OTTO TETOIOU EIBOUG XPrioN
Bapuvel atrokAeIoTIKG TOV XPAOTN. H katdAAnAn xprion
TrepIAapBavel eTmiong Tov KATaAANAO XEIPIoUE, TNV KATAAANAN
ouvTrpNan Kal TIG KATAAANAEG ETTIOKEUEG, OTTWG TTPpoadiopiovTal
QTTO TOV KATOOKEUQOTH.

Mo 1o pnyavipaTa ammoppoéenong okdvng Katnyopiag L (TTrou
-0L, -2L) 1ox0ouv Ta €¢AG:

H ouokeun eival katdAANAn yia Tn cuhdoyr Enpng, PN EUPAEKTNG
oKOVNG Kal UypwV, Kal eTTIKIVOUVWY okovwv Je TiuR OEL1) >
1mg/m3.

Kartnyopia okévng L (IEC 60335-2-69).

Ta €idn okdvNG TTOU AVIAKOUV OE QUTH TNV KATNYOPia £X0UV TIUEG
OEL1) > 1mg/m?.

lMa T ynyavAuaTa ou TTpoopiovTal yia T GUAAOYT OKOVNG
karnyopiag L, To uNiké Tou @iATpou eival eAeypévo. O péyiotog
BaBpog diatrepatéTNTAG €ival 1% Kai dev UTTAPXOUV EIBIKEG
ATTAITACEIG WG TTPOG TNV ATTOPPIYN.

lMa Toug avappo@PnTAPES oKdvVNG, BIGOPAANICTE OTI UTTAPXEI O
KaTAAANAOG pUBUOG aAAayrG agpa L yia TV ETTIOTPOPR Tou aépa
€gaywyng aTo xwpo. MpETTel va TnpeiTe Toug £BvIKoUg
Kavoviopoug TTpIV aTrd T XPNon.
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HAekTpIKA 0UVdEON

* ZUVIOTATOI TO UNXAvNUa va CUVOEETAI MECW OIOKATTTN
KUKAWPATOG PEUPATOG DIOPPONG.

+ AiappuBpioTe Ta NAEKTPIKE pépn (uTTOdOXKES, BUTHOTA KOl
oUvOETOI) KOl TOTTOBETAOTE TO KAAWDIO ETTEKTACNG £T01 WOTE
va dla0@aAideTal n aTraitoUyevn KAGGn TTpooTaciag.

+ Ta BucuaTa kai of CUVBECEIG TwV KaAwSiwv TPoPodoaiag Kai
TWV KOAWDIWV ETTEKTAONG TTPETTE Var Eival adIGBpoxa.

KaAwdio erékTaong

Na XpnoIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU
TIPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG 1) GAAO KaAWDI0 uwnASTEPNG
TT0I6TNTOG.

‘Otav xpnaoiyotroleite KAAWDIO ETTEKTAONG, VO AapBaveTe AGBeTE
uTréYn TIG EAGXIOTEG TIWEG DIATOUNAG TOU KaAwdiou:

Mnkog kaAwdiou Aiatopn

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

ZNMAVTIKEG TTPOEISOTTOINCEIG
M MPOEIAOMNOIHZH

Mo va peiwdei o Kivduvog TTupkayidg,
NAEKTPOTTANEIOG A TPAUUATIOUOU,
dlaBdoTe Kal akoAouBnoTe OAEG TIG
odnyieg ao@aAEiag Kal oNUAvoEIg
TTPOCOXNAG TTPIV atTd TN Xpron. Autod
TO INXAvNua £Xel oxedIAOTEN YIO
QOQaAr Xpron oTIG A&IToupyieg
KaBapiopou TTou opidovTal. 2€
TIEPITITWON (NUIAG OE NAEKTPIKA 1
MNXOVIKG PEPN, TO uNXavnua f/kai ta
eCapTipaTa TTPETTEl va ETTIOKEUAovVTal
Q1o TNV apuodIa UTTNPETia oEPPIS
TOV KOTOOKEUQOTA TTPIV aTTO TN XPNoN
TTPOKEIUEVOU VO ATTOPEUXOEi
TTEPAITEPW NUIG OTO PNXAvNHa A
TPAUPOTIONAG TOU XPHOTN.

Mnv a@rveTe TN OUOKEUN OTaV €ival
otnv 1pida. Na n Byddete ammod Tnv
Tpia é1av OEV TNV XPNOIMOTIOIEITE KAl
TIPIV TIG EPYATIEG CUVTIPNONG.

Mnv XxpnoiyoTroigite @Oapuévo
KaAwdio A Buopua. MNa va BydAeTe Tn
ouokeun atéd Tnv Tpida, TPAPASTE TO
Buopa kai 61 To KaAwdio. Mnv
TAVETE TNV TTPICA 1) TO PNXAVNHA PE
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Bpeyuéva xépia. Na aTTEVEPYOTTOIEITE
OAa Ta XeIpIoTHPIa TIPIV BYAAETE TO
pNxavnua atré v Tpida.

Mnv TpaBATe | HETOPEPETE TO
pNxavnua atré 1o KaAwdlo, unv
TAveTE TO KAAWDIO O€ TTOPTA KAl va
pNV TTEPVATE TO KOAWDIO aTTO
QIXMNPES AKPEG 1) Ywvieg. Mnv
TTEPVATE TO PNXAVNUA ETTAVW ATTO TO
KoAwdI0. Mnv TTANCIACETE TO KOAWDIO
o€ BEPUAIVOUEVEG ETTIQAVEIEG.

Na KpaTaTe HAKPIG aTrd Ta avoiyuaTta
Kal Ta KIVOUMEVA PéPN Ta OAAIG, TO
pouxa, Ta dAxTUAQ Kal OAa Ta JEPN
TOU OWHATOG 0aG. Mnv TOTTOBETEITE
QVTIKEIMEVA OTA AVOiyHATA KAl UNV
XPNOIUOTIOIEITE TO INXAvNUa OTaV
KATTO010 Avolypa gival epayuévo. Na
dIaTNPEEITE Ta avoiypaTta KaBapd atd
OKOVN, Xvoudla, TPIXES Kal OTIBNTTOTE
GAAO UTTOPEI VO LEILTEI TN POK) TOU
aépa.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO PNXAvVNUQ O€
€CWTEPIKOUG XWPOUG OE XAUNAEG
BepuOKPATiEG.

Mnv XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAvNUa yia
TN OUAAOY EUQAEKTWV UYPWV OTTWG
Bevdivn 1 o€ XWPOUG OTTOU UTTOPEI VO
UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA.

MnVv XPNOILOTTOIEITE TO PNXAVNHUA YIX
TNV avappoenon ToIyapwy, OTTiPTWV
A (e0TNG OTAXTNG.

Na TTpocéxeTe 101aiTEPA OTAV
KaBapileTe OKAAEC.

Mnv XpnOIKOTTOIEITE TN CUOKEUN €AV
Oev gival TOTTOBETNPEVA T QIATPA.

Edv 10 pnxavnua dev Asitoupyei
owaoTq, £XEI TTEOEI, £XEI TTAPOUCIACEI
BAGRN, £xel TTAPAUEIVEI OE ECWTEPIKO
XWPO 1) EXEI TTECEI OTO VEPO,




ETMIOTPEWTE TO O€ £va KEVTPO TEPPIC N
€vav avTITTpOoWTTO.

2.€ TTEPITITWOT TTOU EVTOTTIOETE
dlappon aPpou r uypwv atd 1o
MNXAavnua, aTTEVEPYOTTOINOTE TO
OMEOWG.

To unxavnua dgv utTopei va
XpnolpoTtroinBei wg avtAia vepou. To
MNXavnua trpoopiceTal yia
avappoenon UIYHATWY agpa Kal
vePOU.

2UVOEDTE TO PNYXAvVNUA O€ Eva
KATAAANAQ YEIWPEVO NAEKTPIKS BIKTUO.
H tpica kai To KAAWDIO ETTEKTAONG
TTPETTEI VO DIOBETOUV EVEPYO
TTPOCTATEUTIKO Aywyo.

®povrioTe va uttapxel KOASS
QEPIOPOS OTO XWPO £PYaTiag.

Mnv XPNOIKOTIOIEITE TO PNXAVNUO WG
OoKAAa ; okahotraTl. Mtropei va
QavaTTodoyUpPIcEl Kal va UTtooTEl (NUIA.
Kivduvog Tpaupatioyou.

H tpica TTou BpiokeTal TTAvVw OTO
MNXAavnua TTPETTEN VO XPNOIMOTTOIEITaI
MOVO YIO TOUG OKOTTOUG TTOU OpidovTal
OTIG 0OnYieG.

HAekTpIKG EapTApATA

N KINAYNOX

270 ETTAVW PEPOG TOU PNXAVIHATOG
UTTApYOUV evePYd NAEKTPIKA
ecapTparTa.

H era@n pe evepyd nAeKTPIKA
ecaptipaTta TTpokaAei coBapoug A/kal
Bavartneopoug TPAUNATIONOUG.

Mnv wekAdeTe TTOTE E VEPO TO ETTAVW
TUAMO TOU UNXOVAHOTOG.

N KINAYNOZ
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HAekTpoTTANEia AOyw EAATTWUATIKOU
QaYWYOU oUVOEDNG UE TO NAEKTPIKO
dikTUO.

H eTTa@n Ye EAATTWUATIKO aywyo

ouvOEDNG ME TO NAEKTPIKS DiKTUO

eVOEXETAI VO TTPOKAAETEI cOBapoUg 1Y/

Kal Bavartneépous TPAUUaTICUOUG.

- Mnv TrpokaAeite BoPEG OTO
KaAwdI0 peUNATOC (TT.X. TTATWVTAG,
TPABWVTAG 1 TOAKI(OVTAG TO).

- EA€yxeTE TOKTIKA TO KOAWDIO

pEUNATOC yia TUXOV BAGRBEGS 1 pBopES

OTTO TO TTEPACA TOU XPOVOoU.

Edv 10 KaAWdIO TPOPOdOTiag £XEl

UTTOOTEl ¢NMId, TTPETTEI VO

QVTIKOTAOTAOE aTTd évav

e¢ouaiodoTnuévo dlavouéa Tng

Milwaukee i at6 éva egioou

€CEIOIKEUPEVO ATOUO YIa ATTOPUYI)

KIVOUVWV.

. 2€ Kauia TepITITwon Oev TTPETTEI TO
KaAwdI0 TPoPod0oaiag va TUNIXTEI
YUpw o110 Ta dAXTUAA 1)
oTT0I00ATTOTE AAAO PEPOG TOU
OWMOTOG TOU XEIPIOTH.

Emikivbuvn okévn

IN MPOEIAOMNOIHZH

Emikivouva uNika.

H avappo@naon €TKivOUVWY UANIKWV
MTTOpEl va 0dnynoel og aoBapd i
OKOMO Kol BavAaciyo TpaupaTioyo.

- Aev TTPETTEI VO CUAAEYETOQI TO
oKOAouBa UAIKA hE TO punxdavnua:

- Beppd UANIKG (avaupuéva Tolydapa,
(0T OTAXTN K.ATT.)

- EUPAEKTA, EKPNKTIKA, DIABPWTIKA
uypa (1r.X. meTpéAaio, diaAuuaTa,
0¢€a, aAKANIQ, K.ATT.)

- EUQAEKTN, EKPNKTIKF) OKOVN (TT.X.
OoKOVN payvnaoiou i apyiAiou K.ATT.)

AVTOAAOKTIKG KOl E§apTAPOTA

E MPOZOXH

AvTaAaKTIKG KOl EEopTARATA.

H xprion un yvAoiwv aviaAAaKTIKWY Kal §apTnUdTwy evOEXETa
va ETTNPEATEI APVNTIKG TNV AOPAAEI0 TNG GUOKEUNG.

Na xpnoiuoTrolgite pévo yvAaia aviaAAaKTIKG Kal EEAPTAATA TNG
Milwaukee. Ta avTaAAGKTIKG TTOU JTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TV

uyeia Kal TNV ao@AaAEIa Twv XEIPIOTWV f/Kal TN AEIToupyia Tng
OUOKEUNG KaBopidovTal TTapaKkdTw:

MNepiypaen Kwd. MapayyeAiag
Emimredo @iAtpo PTFE, 1 TuX 4932 4596 87
Ypaopdmivog QIATPOOOKOG, 5 THX. 4932 459689
ZakoUAQ aTTopPIUPATWY, 5 TUX. 4932 4596 90
?;Ji))szo aépa yugng potép PET, 1 4932 4596 88

Xe e0@AekTO EPIBAAAOV

ﬂ MNPOZOXH

AuTé 10 Pnyavnua 8ev eival KATGAANAO yia Xprian o€ EUPAEKTO
TEPIBANOV 1) O€ XWPOUG E UYPA TITNTIKG 1] EUPAEKTA QEPIAL.

XPHZH 2YMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

AuT6G 0 POPNTOG AVOPPOPNTAPAG OKOVNG EXEI OXEDIAOTET, KATAOKEUAOTET KAl
eheyxBei 01€€0DIKG WOTE var AEITOUPYET ATTOTEAETUATIKG Kal e 00QaAEIa EQOTOV
OUVTNPEITAI GWOTA KOl XPNOIHOTIOIEITaN GUNQUIVA LE TIG akOAouBeg 0dnyieg.

To pnxdvnua autd TPoOPIZETa yia UTIoPIKT XPAaM, yia Tapddelypa og
Eevodoyeia, oxoeia, VOOOKOpEID, EPYOOTATIO, KOTOGTALOTD, YPOAPEiD KOl ETQIPEIES
€VOIKiaong oxNuATwV.

Emiong, 1o nydvnua autd eivar katdAnAo yia Biopnxaviki xprion, OTrwg yia
TapdOEVHa OE £PYOOTATI, EPYOTAEION Kl GUVEPYEIQ.

Tuydv atuxrfuara ou o@eihovTal o€ Kakr xprion eival duvatév va amotparolv
OVO QT EKEVOUG TTOU XPNOIUOTIOIOUV TN GUCKEU.

H ouokeun ivar kardMnAn yia Tv avappdenan Enewv, pn EUGAEKTWY KOVWY
Kal Uypav.

AuT| n GUGKEUR EMTPETTETaN var XpNoIUoTToINBEi H6vo GUuwva pE ToV
QVOPEPGHEVO TKOTIO TIPOOPIOHOU.

XEIPIZMOZ / AEITOYPIIA

N npozoxH
BAGBeg Adyw akatdAANANG 1édong nAekTpIkoU BIKTUOU.

H ouokeur) evoéxeTal va TTaBel BAGRBN o€ TEPITITWON TTOU
ouvOeBei oe akatdAANAN Taan NAEKTPIKOU BIKTUOU.

*+ BeBaiwBeite 611 n 180N TTOU AVAYPAPETAI GTNV TTIVAKIda
TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY AVTIGTOIKEI OTNV TAGN TNG TOTTIKAG
Tapoxng peUPATOG.

Ekkivnon kai Aeitoupyia Tou pnxavipotog

EAéyETe 6T 0 NAEKTPIKOG DIAKATITNG Eival OTTEVEPYOTTOINUEVOG
(omn B¢on 0). EAéyeTe OTI éXOUV TOTTOBETNOET OTO PNXAvNUa Ta
KATGAANAa QIATPA. TN OUVEXEID, OUVOEDTE TO GWARVA
avappéPnong 0To OTOMIO AVAPPAPNONG TOU PNXAVIHOTOG
mECOVTAG TO GWARVA TTPOG TA EUTTPAG EWG BTOU EPAPHOTEI
oT1abepd oTn BEON TOU OTO OTOWIO. XTN CUVEXEIA, GUVOEDTE TOUG
OWANVEG Pe TN AaBr) Tou CWARVA Kal TIEPIOTPEWTE TOUG CWANVEG
£wg O0ToU BePaiwbeiTe 6Tl Exouv TOTTOBETNBEI CWOTA.
TotroBeTrAaTE TO KATAAANAO OKPOPUGIO OTO CwWArVa. ETTIAEETE TO
aKpo@UOIOo TTOU avaloyei GTov TUTTO Tou UNIKOU TTOU TTPOKEITAI VO
OUMeyei. EGv TTpOKeITal va XpNOIPOTTOICETE TO UNXAvVNUA yia
v €aywyn okovng o€ ouvduaoud

JE epyaAgio TTou TTapdyel oKV, CUVOEDTE TO AKPO TOU GWARva
avappdPnang pe Tov katdAAnAo Trpoocappoyéa. BeBaiwbeite ol
n PUBUION SIGUETPOU TOU GWARAVA AVTIOTOIXEI OTNV TIPAYUATIKEA
OIGpETPO TOU OwArva. BaATe To BUopa aTnv katdAANAn TTpila.

O¢aTe Tov NAekTPIKG SIakdTITN aTn Béon | yia va TeBei o€
Aeimoupyia 10 pOTEP.

O¢on |: Evepyotroinon Tou pnxavn parog
O¢on $/0. ATrevepyottoinon Tou
unxavAparog. Méviua evepyr Tpida.
O¢on " Evepyotoinon autépatng
€VEPYOTIOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG
O¢on I+ ¥ Atrevepyotroinon: Evep
YOTT0iNoN TOU PNXAVAPATOG E
aTrevepyoTToinpévn Tn Asitoupyia
autépaTou Ka(iap opoU Tou QIATpou
oton ™~ + &) Amevepyomoinon;
Evepyotroinon Aeimoupyiag autépa  Tng
€VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG HE
aTTeEVEPYOTTOINUEVN TN A€ TOUPYia
autépaTou kaBapiouoU @ik Tpou.
Aermoupyia puBpiong TaxuTn Tag o€
EEXWPIOTO TIEPIOTPEPOUEVO DIAKOTITN

Mpila yia autoépaTn EvepyotToinan/amevepyotroinon
NAEKTPIKWV EPYOAEiwV

N npozoxH
Mpica ouokeung

H 1pifa cuokeung éxel oxedIaoTel yia NAEKTPIKG BonBnTikd
€EOTTANIOPG. AvaTpESTE OTO TEXVIKG DEGOPEVA VIO AVAPOPA.

* [pIv oUVOEDETE PIO CUOKEUR, TTPETTEI VO OTTEVEPYOTTOIEITE TO
UNXAvNUa Kai T CUOKEUN TToU B€AETE va GUVOEDETE.

+ Na Si0BddeTe TIG 00nyieg AeiToupyiag TNG CUOKEUNG TToU BEAETE
VO OUVOECETE KAl VO TNPEITE TIG AVAPEPOUEVES UTTOOEIGEIG
ao@dAeiag.

To unxavnua dIaBETel Yia evowpaTwuévn TTPida CUOKEUAG PE

€TT0PN Yeiwang. Ekei pmropei va ouvdebei éva e€wTepikd

NAEKTPIKG epyaAeio. H trpida eival uévwf gvepyn oTav o

NAEKTPIKOG OIOKOTITNG €ival aTn B€an 0, TIPAYHA TTOU ONUAIVE

OTI UTTOPEITE VO XPNOIUOTTOINTETE TO UNXAVNHA WG KAAWDIO

ETTEKTOONG.

2 6éon "~ UTTOPEITE VO EVEPYOTIOIEITE KAI VO ATTEVEPYOTTOIEITE
TO UNYavnua até 10 auvdedepévo NAekTpIKS epyaleio. H akdvn
avappo@arTal apéowg amd Ty Tyn. MNa Adyoug cuppdpewong
JE TOUG KOVOVIOPOUG, Bal TIPETTEl VO CUVOEETE POVO EYKEKPINEVT
epyoaAeia.

H péyiotn katavaAwaon pelaTog TNG CUVOEDEUEVNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG ava@EPETaI OTNV eVOTNTA , TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG"
Mpiv puBpioete To diakdTTN OTN BéON, r BeBaiwBeite 611 TO
epyaAgio TTou gival ouvdedePEVO OTNV TTPICa CUOKEUNG gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO.

Auto-Clear

To unyavnua diaBétel To auTépaTo oUCTNUA KaBapIouoU QiATpou

Auto-Clear. Katd tn Aeitoupyia Tou unxavipaTog eKTEAEITAI

QUTOPATA €Vag OUXVOG KUKAOG kaBapiapou Trou diaogahifel T

diatrpnon Tng amédoang avappdenang ota BEATIOTa emiTeda.

Edv peiwei n amédoan mg avappoé@nang A GV XpNOIHOTIOIEITE TO Pnxavnua

0€ EQUPHOYEG UE PEYAAEG TIOOOTNTEG OKOVNG, OUVIOTATAI Vol KaBapiCeTe TO

@QIATPO E Un auTépaTo TpdTO:

AmevepyotroifaTe 1o pnydvnpa.

+ KheioTe Ta akpo@Uoia A Gvolypa Tou EUKATITOU GWARVa avappoenang pe
TNV TTAAGUN Tou XEPIoU 0ag.

+ TupioTe 10 dlakomTn o B€on | kol aQAaTE To PUNXAvnHa va Aeoupynael
g€ PN TaxuTNTa Yia TrEpiTrou 10 SEUTEPOAETTTA e TO GvVOIyUa TOU

€0KaPTITOU OWARvVa avappdPnang KAEIOTO.
Edv n avappoenTiki 100 TTapapéver peiwpévn, agaipéaTe T0 GIATPO Kal
kaBapioTe T0 PNXavIKG A QVTIKATAOTAGTE TO QIATPO.
[0 OpIOPEVEG EQOPHOYEG, TT.X. KATG TN GUAAOYT UypWY, GUVIOTATAI VOl
QTTEVEPYOTTOIEITE TO QUTOUATO GUCTNUA KaBapIoPoU Tou @iATpou. Mo
AetrTopépeleg, avarpéSTe aTo Keaaio
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AvrioTaTik) o0vdeon

E NPOZOXH

0 pnxavnua diaBétel éva avmioTaTikd oUOTNHA yIa TV EKKEVWOT) TOU OTaTIKOU
NAEKTPIOHOU TToU pTTopei va dnpioupyn6ei katd Tn cuMoyr} okévng.

To avTIOTOTIKG GUCTNHA BEICKETAI GTNV UTTPOCTIVE TIAEUPG TOU ETTAVW
UEPOUG TOU HOTEP Kl BNPIOUPYET Wit CUVOEDN YEIWONG JE TO PaKGP EI0650U
ToU doyeiou. Na v karaAANAn AeiToupyia Tou, GUVIOTATaI N XPrOT EVOG
nAekTpikoU aywyipou A avtioTatikod edkapTmou GwArva avappoenang. Kard
TNV TOTTOBETNON TIPOAIPETIKAG GAKOUAAG aTToppIMUATWY, Vo BERaIVEDTE OTI
N avTIoTaTIKY) CUVOEDN £XEI TIOPOEIVE! QVETTOPN

OiAtpo aépa Yigng

lo TV TTpoaTacia Tou NAEKTPOVIKWY EGOPTUATWY Kal TOU POTEP, TO
unxavnpa diabérel évav diavopéa aépa wigng. Na kaBapidete Tov diavopéa
aépa Yugng TOKTIKG.

1ig TIEPIOEG BTTOU UTIAPXE! UWNAY) GUYKEVTPWON AETITAG OKOVNG OTOV
mepIBaMovTa aépa, ouvioTdTal va eE0mAIZETE TO Pnyavnua P éva
TIPOQIPETIKG aToIXElD PiATPOU 0éPa YIENG WOTE Var ammoTpETETal ) GUMoyN
oKOVNG OTO ECWTEPIKO TWV KAVOAIV GEPQ Kal ToU HoTéP. ETTIKOIVWVATTE pE
TOV TOTTIK QVTITTPOOWTTO TTWARCEWV.

PN nrozoxH

Edv 10 ¢ikTpo aépar wigng epacer amo Tn akovn, uTopei va evepyotroinbei o
dIaKGTITNG TTPOCTaiag a6 TV UTTEPPGPTWOT) TIOU UTIAPXEI OTO HOTEP. Z€
QU TNV TTEPITTTWOT, ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXavnua, kaBapioTe 1o GiATpo
aépa Wigng kal a@raTe To UNYavNUa va KpUWaEl yia Tepitou 5 AeTrTd.

Avappé@non vypwv

E NPOZOXH

To pnxavnua d108€Tel éva aUOTNUA TIEPIOPITHOU TNG OTABUNG VepOU, TO
oTToio aevepyoTTOIEi T0 Pndvnua dtav n aTdun Tou uypol YTacE oTO
pEyIOTO ETTITTEDO.

‘Orav ouppei auto, amevepyottoifaTe To unxdvnua. AmoouvaéaTe T
unxdvnpa amd T Tpida ko adelGaTe To doyeio. Moté unv UMEyeTe uypd,
€av dev AiToupyei 10 oUGTNG TTEPIOPITHOU OTABUNG VePOU Kai To GIATPO.

Avappdenan uypwv.

Aev emTPETIETAI N AVAPPAPNOT EUPAEKTWV UYPLIV.

Mpiv amé Tv avappdenon uypwv, va apaipeiTe TTAVTa T0 QIATPOOAKO/TN
O0KOUAG OTOPPIMPATWY KOl VO EAEYXETE 6TI TO 0UOTNHO TTEPIOPITHOU TG
0TABUNG Tou vePOU AEITOUPYET KAVOVIKG.

¢ TIEPITITWON TTOU OXNUATIOTER aQPOG, OTAUATATTE AUETT TNV EPYOTIa KOl
adeidaTe To doxgio.

KaBapiCete TakTikd 10 0UGTNHG TIEPIOPITUOU TNG OTABNG TOU VEPOU,
€eAEYXOVTAG TO yiar evEIEIG CNpIGG.

Mpiv adeidoeTe T0 doyeio, ATOCUVIEDTE TO PnXAvNUa aTmd TV Trpida.
AmoouvdEaTe Tov E0KAUTITO GWAAVO aTTO TO OTOIO TPABWVTAG TOV TTPOG Ta
£¢w. Bydte To pévtaho TpaBuwvtag 1o Tpog Ta £§w woTe va ameAeuBepwei
70 ETMAVW PEPOG TOU POTEP. AVOCTKWOTE TO ETTAVW PEPOG TOU HOTEP ATTG TO
doxeio. Na adeialere kai va kabapiCere TdvTa 10 Soxeio kai 1o cUoTnua
TIEPIOPIOHOU TNG OTABUNG vEPOU PETA TNV avapPAPNaT UYPUV.

AdeIGOTE TO DOYEID YEPVOVTAG TO TIPOG Ta TTOW F P0G T0 TTAGI Kal XUOTE Tal
uypd ot éva aipavi 5amédou A GAAo TTapépoIo PETO.

EmavaromoBemioTe 10 emdvw pépog Tou poTép aTo doyeio. AopakioTe To
€TAVW PEPOG TOU LOTEP LE TO HAVTOAQ.

Kard Tv ekTéAean amaimnTIkwv eENYHWV, MTTOpET va evepyoTroinBei katd
A&Bog n ouoKeun TrepIopIoOU TNG OTABUNG VEPOU. Z€ TIEPITITWON TTOU
OUWBEI KA TETOIO, ATTEVEPYOTTOIOTE TO UNXAVNLO KAl TIEPIEVETE 3
OEUTEPOAETITA VIO VO ETTAVAQEPETE T GUTKEUH. ETreita, ouveyioTe va
XPNOIMOTIOIEITE KAVOVIKA TO unydvnpa.

Avappo@non oTepEWV

N npozoxH
Avappoenan UNKWY ETTIKIVOUVWY Yia To TepIBAAOV.
Ta avappo@oUpeva UNIKG evOEXETaI va eival ETTIKIVOUVa yia T0 TrEpIBAAAOV.

+ Amoppiyte Ta UNIKG GUPQWVa WE TOUG IOXUOVTEG KaVOVIOHOUG.
Metd Tv avappdenan OTEPEWV UNIKWV Kai TpIV To Gdelaopa Tou kadou, va
agaipeite 10 BUopa amd My mpida. ByaAte 1o pdvraio TpaBuwvTag To TPog Ta
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€¢w woTe va ammeAeuBepwoOEei To ETAVW PEPOG TOU HOTED. AVAONKWOTE TO
EMAvVW PEPOG Tou HoTéP o To doyeio. PiAtpo: EAEYETe Ta giktpa. Tia var
KkaBapioeTe T0 GIATPO, UTTOPEITE VAl TO AVAKIVATETE, Vo TO BOUPTaioETe 1y va To
mAOveTe. MpIv §ekiviaeTe §avd Tn ouloyr TG okOvNg, TTEPIPEVETE val
aTeyvVWoEl T0 QiATPO. ZakoUAa okévng: EAEyETe T oakoUAa yia va
dlamoTWoETE o€ Trolo BaBpd eivar yepdm. Eav eivar ammapaitnTo,
QVTIKATAOTATTE TN 0OKOUAX okOVNG. AQaIpéaTe TV TIANIG akoUAa.
ToTmoBETAOTE T VEQ GAKOUAX TIEQVLVTOG TO XOIPTOVEVIO KOPUATI E TV
€eAaOTIKN pepBpAvN péoa amo To oTépIo avappoenang. BeBaiwbeite ot n
eAaoTIKr pepppavn Tepvd oAGkANEn PéCa aTT6 TO AVUWWHEVO THRAPA TOU
QTépIoU aVapPAPNaNG.

Merd To ddeiaopa: KAeioTe 1o emdvw péPOG Tou LoTéP GTO BOXEiO Kal
ao@aioTe 1o e Ta paviaha. Mnv ouléyete TroTé aTépea UNIKG wpig va eival
TomoBeTnpévo aTo unyavnua 1o @iAtpo. H amédoon avappdenong Tou
pnxavAuaTog egaptaral amé To peyeBog Kal TNV TTOIOTNTA TOU GIATPOU Kail TG
00KOUAGG OKOVNG. ZUVETTWG, TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE OVO QUBEVTIKG
QIATPO Kl GAKOUAEG OKOVNG.

META TH XPHZH TOY MHXANHMATOZ

Merd T xprion

Metd ™mv avappdpnon emkivouvng okovNG, Vo KAEIVETE TO KATTKI TOU
OTOIOU Kl Vo KaBapiCeTe To EGWTEPIKG TOU PNXAVAKATOG.

Na agaipeite 1o BUoua a6 v Tpida 6Tav OV XPNOILOTIOIEITE TO PnXavnpa.
Na TuliyeTe To kahwdio §eKIvivTag amé To pnydvnpa. To kaAwdio
Tpo@odoaiag uTopei va TuABei yupw amd To ETTAVW UEPOG TOU HOTEP
yUpw a6 1o Goxeio, fj va aTepewBEi aTo TTapeXOPEVO AYKIOTPO 1} a€ AAAO
uéoo aTepéwang. Opiopéva poviéha diabétouv eidikég BEaeig amobrikeuang
yia Ta gaptiuara.

Metagopd

+ Tlpiv amd TN YETaQOpPA TOU PnxavApaTog, va kAeivere OAa Tar pdvraia.

+ Mnv yépverte T0 pnyavnua 6tav urdpxer uypd péoa ato doxeio auloyrig
QATTOPPIHATWY.

+ Mnv xpnoipomoieite dyKioTpo aviywaong yia Vo CNKWOETE To Unxavnua.

+ Mnv yépverte T0 pnxavnua amé m Aapr koAiang.

AtroBrikeuon

PN npozoxH

Na amoBnkeUeTe To pnydvnua oe oTeyvo Xwpo, dou Ba TrpoaTaredeTal ammd
0 BPoxr Kai Tov TrayeTo. Auté To pnydvnpa TREMe va QUAGOOETaI HOvo O
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

AtroBrikeuon §apTnudTwy Kai EpyalEiwy

To TV TPaKTIKA PETAOPd Kai amoBrAkeuan Twv eGapTUATWY A Twy
€pyaAeiwv, aTo TTAGI TOU PnyavipaTog UTTIAPXOUV EVOWLOTWHEVOI 0dNyoi TIoU
EMTPETIOUV T OTEPEWOT IHAVTWY f} GAMWY PECWV. ZT0 THioW PéPOG TOoU
UNXavAUATOG UTTAPXE! EVag EUKTUTITOG INAVTOG Kal GYKIOTPA Yia T OTEPEWDT
Tou 0KapTITOU cwARva avappdenang 1} Tou kaAwdiou peupatog. Ma odnyieg,
avarpégTe aTov 0dnyd ypryopng avagopds.

270 €TMAVW PEPOG TOU PNXAVAATOG PTTOPEITE VOl TOTTOBETHTETE pial
TIPOIPETIKF BACN TTPOCAPHOYAS) HE CUOTNUA GUVOEDNG YIa TN OTEPEWDN
Bnkwv amobrikeuong 2 A 4 oneiwv.

Mpiv ToTrOBETAGETE TN BAECN TTPOCAPHOYNG, APAIPEDTE TO
NAeKTPIKG BUopa atmod TV TTpida.

ﬂ NPOZOXH

Mnv avuywoeTe To unxdvnua pe m Baon mpooappoyng edv Oev ExeTe
ToToBeTAOEl TPWTa aoPaAwG Tn Brkn amobrikeuong. Eav BéAete va
amoBnkeUOETe TN GUOKEUN, ONUEIOTE To BAPog Kai T {uyooTadpion Tng. To
uéyiato Bapog yia Tig Brikeg amobrikeuang eival 30 KIAG.

AvaKUKAWGT) TOU PNXavipaTog

AmooUpete 1o Tahi6 pnydvnpa amo Tn Aemoupyia.

1. BydiAte To punx@vnua atmé mv Tpida.

2. Kéyre 10 kaAwdio pedpatog.

3. Mnv ammoppiTTTeTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG LE Ta OIKIOKG aTToppilpaTa.

'Omwg kaBopiletal atnv eupwmaiki 0dnyia 2012/19/EE oxeTikd pe

Ta om6PANTa €I5WV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €E0TTAIGOU, Tal

XPnoigotonpéva NAeKTIKG TTPoiGvVTa TTPETTEl VO GUMEYOVTaI
N EXWPIOTG KO VO AVAKUKAWVOVTOI g OIKOAOYIKO TPOTTO.

ZYNTHPHZH

TokTik} GUVTAPNON Kal EMIBEWPNON

H ToKTIKA) GUVTAENGN KOl N EMBEWPNON TOU PnXaviuaTog TTPETTEl VOl
TIPQYHATOTIOIOUVTOI AT EIBIKEUEVO TTPOCWTTIKG GUMQUIVO LE T OXETIKR
vopoBeaia Kal Toug kavoviapoug. EidIkGTEpa, TIPETTE! val TIpayaTOTIoIo0vVTal
OUXVE NAEKTPIKEG OOKIEG TNG YEIWANG, TG AVTIOTAONG TG HOVWONG Kal TNG
KaTdoTaoNG TOU EUKAUTITOU KaAwdiou.

e TepiTTwaon eAaTTwpaTog, To unxdvnua MPEMEI va amooUpeTal amé T
Aerroupyia, va EAEyXETaI Kal val ETTIOKEUGZETAI OO £E0UTIOD0TNUEVO TEXVIKO.
TouhdyiaTov pia popd Tov Xpdvo, évag Texvikag g Milwaukee iy dAo
€CeIbIKeupEvo GTopo TTPETTEl var Dlevepyei TEXVIKO EAyXO eGeTadovTag PeTagu
GAMwv Ta QiATpa, TN OTEYAVATNTA KA TA XEIPIOTAPIA.

Zuvripnon

Mpiv amd Tnv extéAean epyaaiuwv ouvtripnang, Bydte To Buopa amd v
Tipida. Mpiv xpnoiuoToIRoeTe To pnxavnua, Befaiwdeire 61 n ouxvéTTa Kai n
TGON TTOU QVOYPAQPOVTaI GTNV TTIVAKIGA TEXVIKWY XAPOKTNPIGTIKWY
QVTIOTOIKOUV W€ TNV TAoT Tou BIKTUOU.

To pnxavnua €xel oxediaoTei yia ouvexr Bapid xprian. To gikTpo akévng
TIpETel va avTikabioTaral avaAoya pe Tov apiBuo Twv wpwv Acroupyiag. Na
kaBapileTe 10 dOxEIO e Evar OTEYVO TTaVi Kal piat pIkpr) TToadT T
kaBapioTikoU.

Kard T didipkeia TG ouvtripnang kai Tou KaBapiopou, 0 XEIPIoP6G Tou
unxavApaTog Gev TPETel va ekBETEl og KivOUVO To TIPOoWTTIKG GUVTAPNANG A
GMa dropa.

Z1n {wvn ouvTApnong

+ XpnoiyoTroigite UTIOXPEWTIKG GUOTNHG AEPIOUOU LE QIATPO.

+ (PopdTe TIPOGTATEUTIKG POUXIOHO.

* KaBapiCere Tov xwpo ouvirprong wote va inv e§amhwdoly emprapeic
ouoieg ot yUpw TEPIOKT.

Kard Tig epyaaieg auvTripnong kai emokeurig, Ta poAuapéva egaptipara Tou

Bev firav duvatdv va kaBapioToUV IKAVOTTOINTIKG TTPETTEL

+ Na ouokeuaaTolv o€ GaKOUAEG TIoU KAgivouv e amréAuTa aTeyavd TpdTro.
+ Na amoppipBolv GUPPWVA LE TOUG IGXUOVTEG KAVOVIOHOUS Yia TNV
amoppiyn autoU Tou €id0UG ATTOBAATWV.

MPOZOXH! Na kaBapiete T0 puBIOTA 0TEBUNG VEPOU TOKTIKG
Kal VO TOV EAEYXETE YIa QBOPEG.

Xpnotporroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAhakTikd Milwaukee.
E¢apmuara, mou n aAayr Toug dev TrEpIypa@ETal, QvTIKOBIOTWVTAI OF IOt
TEXVIKN uTooTApIEN TG Milwaukee (BAéTTe QUAAGSIO eyyinan/ dieuBivoeig
TEXVIKNG UTIOOTRAPIENG).

Z¢ TIEPITITWOT TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE VO TIOPOYYEIAETE AETITOPEPES
0X£010 TNG GUOKEURG aVaQEPOVTAG TOV TUTTO Kail TOV 5aWAPIO apIBUo TTou
Bpioketal TNV TIVOKIdA TERVIKWY XAPAKTNPICTIKWY OTTd TV EGUTIPETNON
meAatwv A ameuBeiag a6 mv Techtronic Industries GmbH, dielBuvon
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

AHAQZH ZYMMOP®QXHE EK

Qg kataokeuaoTrg dnAwvoupe utrelBuva 6Tl To TIPOIdV TTou
TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO « TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA» €ival
ouuBaTo pe OAeG TIG OXeTIKEG diaTagelg Twv KolvoTikwv Odnyiwy
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai Ta ak6Aouba
EVAPMOVIOUEVA KAVOVIOTIKA £yypaga:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgfn A _ /,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

E¢ouaiodotnuévog va ouvTagel Tov Texviké pdkeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv ammd k&Be epyaaia atn pnxavi TPaBATE T0 QI a6 TNV
mpida.

Mapakahw SiaBdaTe axoAaoTIKG TIG 00NYiEG Xpriong TpIv
amo mv évapgn Aemoupyiag.

ATOBANTA NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU EEOTTAITHOU
Oev ETMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi UE Tal
OIKIOKG aTTOppippaTa.

ATIOBANTA NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU
TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI KOl VO ATTOPPITITOVTAI
EEXWPIOTA.

Mpiv TNV amméppIYn Va aPAIPEITE TOUG AaUTTITHAPES
amé Tov €E0TTAICUO. EvnuepwBEiTe aTrd TIG TOTTIKES
UTTNPETIES 1) aTTO EIBIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA
ME KEVTPA aVOKUKAWONG Kal GUAAOYAG
QTTOPPIMUATWY.

AvdAoya pe Toug TOTTIKOUG KaVOVIGUOUG UTTOPET va
gival ol éUTTopol AIavIKAG TTWANGNG UTTOXPEWEVOL,
va TTaipvouV TTiow atroRANTa NAEKTPIKOU Kail
NAEKTPOVIKOU €OTTAITOU dWPEQV.

2UUPBAAAETE KI EOEIG HECW ETTAVAXPNTIPOTTOINONG
Kal avaKUKAWGONG Twv OTTOBAATWY TOU NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU €€OTTAIOOU 0OG OTNV PEIWGN TNG
{ATNONG TIPWTWY UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU
TIEPIEXOUV TTONUTIUEG, ETTAVOXPNOIMOTIOINCIMEG UAEG
TIou pTTopei va BAGTTTouV T0 TrEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia oag Katd 1n un mePIBAANOVTIKWG 0pBry
0166¢g0T1) TOUG.

Mpiv TNV ammoppiyn va diaypapeTe Sedopéva
TIPOCWTTIKOU XOPaKTAPa TToU TTIBavév va
UTTAPYXOUV OTa aTTORANTA TOU €OTTAIOOU 0OG.

o= M >

Karnyopia okévng L (IEC
60335-2-69). Ta €idn okévng oy
QavAKouv 0€ auTH TV KaTnyopia
éyouv Tiuég OEL1) > 1mg/m?.

Regulatory Compliance Mark (RCM). To Tpoi6v tnpei Tig
10)U0UTEG TIPOBIAYPAPES.

t Oukpavikd ofjua moTémTag

[ H [ Eupagiatik ofiua ToTétnTag
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TEKNIK VERILER EMME SISTEMI

Uretim NUMATASI........coeovveeeeeeeee e ene e seen e

Voltaj
bebeke frekansy .
bebeke sigortasy.
Koruma sinifi..
Koruma tird ........
Toplam badlanty dederi
Motor gucllEC..............
Hava akimi......
Vakum ........
Ses basinci
Tolerans K=.........
titresim emisyon degeri
Kap hacmi ...............
Alet prizi max.......
Emme hortumu ¢api
Agirh@r ise EPTA-ref
Gl kaynagdi kablosu ............ccccveeuennee.

KULLANIM ICIN GEREKEN BILESENLER

1. Cihaz prizi
2. Mandal
3. Girig baglanti pargasi
4. Kap

5. Tekerlek
6. Hortum kancasi

7. Tutamak

8. Aksesuar konumlari
9. Hiz kontroll

10. Anahtar

ﬂ [E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ _GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullanma talimatlan
Cihaz

+ yalnizca dogru kullanim talimatlarini almis ve cihazi ¢aligtirmak
icin acik bigimde gorevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

+ yalnizca gdézetim altinda kullaniimaldir.

+ Bu cihaz disik fiziksel, algisal ya da zihinsel yetenlere sahip,
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmak igin degildir.

+ Aragla oynamamalarini saglamak icin gocuklar denetim altinda
tutulmalidirlar.

« Glvenli olmayan c¢alisma tekniklerine uyun.

+ Cihaz asla filtresiz kullanmayin.

 Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik fisini prizden
cikartin:

- Temizlemeden ve servisten 6nce
- Pargalar degistirmeden 6nce

- Cihazi degistirmeden 6nce

- Koplk olusursa ya da sivi gikarsa

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli olan

baglayici kaza 6nleme talimatlarinin yani sira, kabul gérilen

glivenlik ve uygun kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin

Ise baslamadan énce cgalisan personelin su konularda

bilgilendiriimesi ve egitilmesi gerekmektedir:

« makinenin kullanimi

« gekilecek malzemeyle ilgili riskler

« gekilecek malzemenin giivenle atilmasi

L L4587 8502, 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

Kullanim amaci ve alani

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve giivenli
bicimde calismasi igin tasarlanmis, gelistirimis ve siki bicimde
test edilmistir.

Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler
ve kiralama igleri gibi ticari yerlerde kullaniimak Gzere
tasarlanmigtir.

Bu makine fabrikalar, ingaat sahalari ve atélyeler gibi endistriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi
kullananlar tarafindan 6nlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN
Cihaz, kuru, yanici olmayan toz ve sivilarin alimi igin uygundur.

Tidm diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul
edilecektir. Uretici, bu tir bir kullanimdan kaynaklanacak
hasarlardan dolay! hicbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tiir
kullanimlarla ilgili riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun
kullanim ayni zamanda Uretici tarafindan belirtilen uygun
calistirmayi, servisi ve onarimlari igermektedir.

Toz Sinifi L makineler (tip adlandirmasi -OL, -2L olan) igin
asagidakiler gegerlidir:

Cihaz kuru, yanici olmayan toz ve sivilarin, OEL1) de@eri > 1mg/
m? olan tehlikeli tozlarin alinmasi igin uygundur.
Toz Sinifi L (IEC 60335-2-69).

Bu sinifa ait tozlar > 1mg/m® OEL1) degerlerine sahiptir.

Toz sinifi L igin kullanilan makinelerde filtre malzemesi test edilir.
Maksimum gegirgenlik derecesi %1'dir ve bosaltmak icin 6zel bir
gereksinim bulunmamaktadir.

Toz emiciler igin egzoz havasi tekrar odaya dénuyorsa yeterli
hava degisim orani L'nin saglandigindan emin olun.
Kullanmadan 6nce ulusal yonetmeliklere bakin.

Elektrik baglantisi

» Makinenin bir artik akim devre kesici Gzerinden baglanmasi
Onerilmektedir.

« Elektrikli parcalari (prizleri, figleri ve baglanti parcalarini) ve
uzatma kablosunu, koruma sinifi korunacak sekilde hazirlayin
ve yerlestirin.

« Elektrik besleme kablolarinin ve uzatma kablolarinin
konektorleri ve bagdlanti parcalari su gegirmez tiirde olmahdir.

Uzatma kablosu

Bir uzatma kablosu olarak yalnizca Uretici tarafindan belirtilen
modelde ya da daha yliksek kalitede bir triin kullanin.
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Uzatma kablosu kullanirken kablonun en diistk kesit alanini
kontrol edin:

Kablo uzunlugu Kablo kesit alani

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Onemli uyarilar
N UYARI

Yangin, elektrik carpmasi ya da
yaralanma riskini en aza indirmek igin
ltfen kullanmadan 6nce tim guvenlik
talimatlarini ve dikkat isaretlerini
okuyun ve bunlara uygun hareket
edin. Bu makine, belirtilen sekilde
temizlik iglevlerinde kullanildiginda
guvenli olacak sekilde tasarlanmistir.
Elektrikli ya da mekanik pargalarda
hasar meydana gelirse, makinenin
daha fazla zarar gérmemesi ya da
kullanicinin fiziksel olarak
yaralanmamasi i¢in makinenin ve/
veya aksesuarin uzman servis
merkezi ya da Uretici tarafindan
onariimasi gerekmektedir.

Makineyi, fise takili halde birakmayin.
Kullaniimadiginda ya da bakimdan
once fisi prizden gekin.

Hasarli kablo ya da figle kullanmayin.
Prizden ¢ikmak icin kabloyu degil fisi
cekin. Fisi ya da makineyi i1slak ellerle
tutmayin. Figi prizden g¢ikartmadan
once tum kontrolleri kapatin.

Kablodan ¢ekmeyin ya da tasimayin,
kabloyu tutma yeri olarak
kullanmayin, kablonun Uzerine kapi
kapatmayin ya da kabloyu keskin
kenarlardan ya da koselerden
cekmeyin. Makineyi kablonun
Uzerinden gegirmeyin. Kabloyu sicak
yuzeylerden uzak tutun.
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Saglari, gevsek giysileri, parmaklar
ve vucudun tum uzuvlarini
acikliklardan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. Agikliklara higbir nesne
koymayin ya da acikliklar tikali halde
arand kullanmayin. Agikliklarda toz,
tiftik, sa¢ ya da hava akigini
azaltabilecek hicbir malzeme
olmadigindan emin olun.

Dusuk sicakliklarda acik alanlarda
kullanmayin.

Benzin gibi tutusabilir ya da yanici
sivilar gekmek icin ya da bu tir
sivilarin bulunabilecegdi alanlarda
kullanmayin.

Sigara, kibrit ya ta sicak kul gibi
yanici ya da dumanli higbir
malzemeyi gcekmeyin.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok
dikkatli olun.

Filtreler takili degilse kullanmayin.
Eger makine dizgun g¢alismiyor ya da
yere duslrilmugse, hasarliysa, agik
havada birakiimigsa ya da suya
dusurulmasse, servis merkezine ya
da bayiye geri goturan.

Eger makineden kopik ya da sivi
clkarsa hemen kapatin.

Makine su pompasi olarak
kullanilamaz. Makine, hava ve su
karisimlarini vakumla ¢gekmek igin
tasarlanmistir.

Makineyi dizgun bigimde
topraklanmis bir elektrik prizine takin.
Soket priz ve uzatma kablosunda bir
calisma koruyucu iletken bulunuyor
olmalidir.

Calisma yerinde iyi havalandirma
olmasini saglayin.



Makineyi bir merdiven ya da basamak
olarak kullanmayin. Makine
devrilebilir ve zarar gorebilir.
Yaralanma tehlikesi.

Makine Uzerindeki prizi sadece
talimatlarda belirtilen amaglar icin
kullanin.

RISKLER

Elektrikli bilesenler
PN TEHLIKE

Makinenin Ust bolimunde elektrik
tasiyan bulunmaktadir.

Elektrik tagiyan bilesenlerle temas
ciddi, hatta dlumcul yaralanmalara
neden olabilir.

Makinenin st tarafina asla su
puskirtmeyin.

A TEHLIKE
Hatali elektrik baglantisi kablosu
nedeniyle elektrik carpmasi.

Hatali elektrik baglantisi kablosuna
dokunmak ciddi, hatta 6limcul
yaralanmalara neden olabilir.

- Ana elektrik kablosuna zarar
vermeyin (6r. Uzerinden gegerek,
cekerek ya da ezerek).

- DUzenli olarak elektrik kablosunun
hasarli olup olmadigini ya da
asinma belirtileri gosterip
gostermedigini kontrol edin.

. Elektrik kablosu zarar goérdigunde
tehlike yaratmamasi igin yetkili
Milwaukee dagiticisi ya da benzer
sekilde niteliklere sahip bir kigsi
tarafindan degistiriimelidir.

- Higbir durumda elektrik kablosu
operatorin parmagina ya da bagka
bir uzuvuna sarilmamalidir.

Tehlikeli toz
N UYARI
Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi,
ciddi, hatta élumcdl yaralanmalara
neden olabilir.

- Asagidaki malzemelerin makine ile
cekilmemesi gerekmektedir:

. sicak malzemeler (yanan sigaralar,
sicak kuller vs.)

- yanicli, patlayici, guglu sivilar (6r.
benzin, solventler, asitler, alkali
maddeler, vs.)

- yanicl, patlayici toz (6r. magnezyum
ya da aliiminyum tozu vs.)

Yedek pargalar ve aksesuarlar

N pikkaT

Yedek pargalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin ve aksesuarlarin
kullanilmasi cihazin glivenligini ve islevselligini azaltabilir.

Yalnizca Milwaukee tarafindan saglanan orijinal yedek pargalari
ve aksesuarlari kullanin. Operatérin saghgini ve giivenliginin
yani sira cihazin galismasini etkileyebilecek yedek parcalar
asagida belirtilmistir:

Tanim Siparis No.
Yassi filtre PTFE, 1 parca. 4932 4596 87
Yapag! filtre torbasi, 5 parga. 4932 459689
Bosaltma torbasi, 5 parga. 4932 4596 90
Motor sogutma havasi filtresi PET, 1

parca. 4932 4596 88

atlayici ya da yanici ortamlarda

N pikkar
Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda ya da ugucu bir

sivinin ya da yanici bir gazin ya da buhari varliginda béyle bir
ortama donUsebilecek ortamlarda kullanim igin uygun degildir.

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve gtvenli
bicimde galismasi igin tasarlanmig, gelistirimis ve siki bicimde
test edilmistir.

Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler
ve kiralama igleri gibi ticari yerlerde kullaniimak Gzere
tasarlanmistir.

Bu makine fabrikalar, ingaat sahalari ve atolyeler gibi endustriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi
kullananlar tarafindan énlenebilir.

Cihaz, kuru, yanmayan tozlarin ve sivilarin emilmesi igin
uygundur.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.
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KONTROL / CALISTIRMA

N pikkaT
Uygun olmayan sebeke voltaji nedeniyle hasar.

Cihaz, uygun olmayan bir sebeke voltajina baglanmasi
sonucunda zarar gorebilir.

+ Veri plakasinda gdsterilen voltajin, yerel sebeke voltajiyla ayni
oldugundan emin olun.

Makinenin baglatiimasi ve ¢alistiriimasi

Elektrik anahtarinin kapali (O konumu) durumda oldugunu
kontrol edin. Makineye uygun filtrelerin takildigini kontrol edin.
Daha sonra emme hortumunu, giristeki yerine sikica oturana
kadar ileri dogru iterek emme girisine takin. Daha sonra hortum
tutamakli boruyu baglayin, diizgiin bicimde birbirine
oturdugundan emin olmak igin borulari ¢evirin. Boruya uygun bir
agiz takin. Alinacak malzeme tiriine bagli olarak kullanilacak
agzi segin. E@er bir toz Ureten aragla baglantili olarak toz emisi
icin kullaniliyorsa

emme hortumunun ucuna uygun bir adaptor takin. Hortum gapi
ayarinin gergek hortum ¢apina uygun oldugunu kontrol edin.
Fisi, uygun bir elektrik prizine takin. Motoru baglatmak igin
elektrik anahtarini | konumuna getirin.

I'ya gevirin: Makineyi etkinlestirir

$/0 simgesine gevirin: Makine durur. Priz
lizerinde kalici glig.

F'_simge sine gevirin: Otomatik Agma/
Kapft may iglevini etkinlestirir.

I+ @ Off‘a gevirin: Makineyi otomatik filtre
temizleme islevi devre digi halde
etkinlesti'rir

PP~ + &Y Offa gevirin: Otomatik  Acma/
Kapamaislevini, otomatik filtre temizleme
islevi devre disi halde etkinlestirir. Hiz
kontrolli islevi ayri dondirme digmesinde.

Elektrikli aletler igin otomatik Agma/Kapama iglemi

N pikkat
Cihaz prizi.

Cihaz prizi, elektrikli yardimci ekipmanlar igin tasarlanmigtir;
referans icin teknik verilere bakin.

* Bir cihazi prize takmadan énce her zaman makineyi ve
baglanacak cihazi kapatin.

+ Baglanacak cihazin kullanim talimatlarini okuyun ve burada
bulunan glivenlik notlarina uygun hareket edin.

Makinede toprak baglantili bir cihaz prizi bulunmaktﬁi)r. Buraya

harici bir elektrikli alet baglanabilir. Elektrik anahtari (o]

konumunda priz, strekli elektrik verir, yani makine uzatma

kablosu olarak kullanilabilir.

konumunda ™~ makine bagl aragla kapatilabilir ve agilabilir.
Tozlar, toz kaynagindan hemen gekilir. Yonetmeliklere uygun
hareket etmek igin yalnizca onayli toz olusturan aletler
baglanmalidir.

Bagl elektrikli cihazin maksimum guig tiiketimi , Teknik 6zellikler”
bollimiinde belirtiimektedir.

Anahtari ™~ konumunu getirmeden 6nce cihaz prizine bagh
aletin kapall oldugundan emin olun.

Auto-Clear

Makinede, bir otomatik filtre temizleme sistemi olan Auto-Clear
sistemi bulunmaktadir. Emis performansinin her zaman yiiksek
olmasini saglamak igin calisma sirasinda sik sik temizleme
donglsi calisacaktir.

Eger emis performansi azalirsa ya da asiri tozlu uygulamalarda

filtrenin elle temizlenmesi énerilir:

* Makineyi kapatin

* Avucunuzun iciyle adizlar ya da emme hortumu acikhgini
kapatin.
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* Anahtari I konumuna getirin ve daha sonra makineyi emis
hortumu agikligi kapali halde tam hizda yaklasik 10 saniye
calistirin.

Egder emis guict hala disikse filtreyi ¢ikartin ve mekanik olarak

temizleyin ya da filtreyi degistirin.

Islak emis gibi belirli uygulamalarda otomatik filtre temizlik

sisteminin kapatilmasi onerilir. Ayrintilar igin Bélim bakin.

Antistatik baglanti

ﬂ DIKKAT

Makinede toz alimi sirasinda ortaya cikabilecek statik elektrigi
bosaltmak icin bir antistatik sistem bulunmaktadir.

Antistatik sistem, motorun Ust 6n tarafinda yer almaktadir ve
kabin giris badlanti pargasina bir topraklama baglantisi olusturur.
Diizglin galismasi icin elektrik ileten ya da antistatik bir emme
hortumunun kullaniimasi énerilir. Istege bagl bosaltma torbasi
takilirken antistatik baglantinin korundugundan emin olun.

Sogutma havasi filtresi

Elektronik pargalari ve motoru korumak igin makinede bir
sogutma havasi dagiticisi bulunmaktadir. Sogutma havasi
dagiticisini diizenli olarak temizleyin.

Ortamdaki havada yliksek konsantrasyonda ince toz bulunan
alanlarda makineye, tozun hava kanallar ve motorun iginde
cokmesini 6nlemek igin bir istege bagh sogutma havasi filtresi
kartusu takiimasi 6nerilmektedir. Yerel satis temsilcinizle
gorasin.

N pikkat

Egder sogutma hava filtresi tozla tikanirsa, motordaki asiri
ylklenme koruma anahtari devreye girebilir. Bu durumda
makineyi kapatin, sogutma hava filtresini temizleyin ve
makinenin yaklasik 5 dakika boyunca sogumasina izin verin.

Islak gcekme

N pikkat

Makinede, maksimum sivi seviyesine ulasildiginda makineyi
kapatan bir su seviyesi limit sistemi bulunmaktadir.

Bu durumda makineyi kapatin. Makinenin fiini prizden ¢ikartin
ve kabi bosaltin. Asla su seviyesi limit sistemi olmadan ve filtre
takili iken sivi gekmeyin.

Sivi cekme.

* Yanici sivilar gektirmeyin.
+ Swvilari gekmeden &nce filtre torbasini/atik torbasini gikartin ve
her zaman su seviyesi sinirinin dlizgiin ¢alistigini kontrol edin.
» Koptlk olusursa, hemen galismayi durdurun ve tanki bosaltin.
+ Su seviyesi sinirflandirma aracini diizenli olarak temizleyin ve
saglamligini kontrol edin.
Kabi bosaltmadan énce makinenin figini prizden gekin. Hortumu
disari dogru gekerek hortumu giristen ayirin. Motorun Ust
pargasini ayirmak icin disari dogru cekerek mandali serbest
duruma getirin. Motorun Ust pargasini kaptan kaldirin. Her sivi
cekme isleminden sonra her zaman kabi ve su seviyesi limit
sistemini bosaltin ve temizleyin.

Kabi geriye ya da yana dogru yatirarak ve sivilari bir yer giderine
ya da benzeri bir gidere dokerek bogaltin.

Motorun Ust pargasini yeniden kabin (izerine yerlestirin. Motorun
Uist kismini mandallarla sabitleyin.

Keskin donislerde yanlilikla su seviyesi sinirlandirma araci
devreye girebilir. Bu durumda makineyi kapatin ve cihazin
sifilanmasi igin 3 saniye bekleyin. Daha sonra makineyi
calistirmaya devam edin.

Kuru gekme

N pikkar
Cevresel agidan tehlikeli malzemelerin gekilmesi.
Cekilen malzemeler gevre agisindan tehlikeli olabilir.



+ Pislikleri, yasal yénetmeliklere uygun olarak atin.

Kuru gekme islemini takiben bosaltma yapmadan énce elektrik
fisini prizden ¢ikartin. Motorun Ust pargasini ayirmak igin disari
dogru cekerek mandali serbest duruma getirin. Motorun Ust
pargasini kaptan kaldirin. Filtre: Filtreleri kontrol edin. Filtreyi
temizlemek icin filtreyi sallayabilir, firgalayabilir ya da
yikayabilirsiniz. Toz alimini tekrar baslatmadan 6nce filtrenin
kurumasini bekleyin. Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek igin
torbay! kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini degistirin. Eski
torbayi gikartin. Yeni torba, lastik membranli mukavva parca,
vakum girisinden gegirilerek takilir. Lastik membranin, vakum
girisindeki yiikseltiyi gectiginden emin olun.

Bosalttiktan sonra: Motorun st kismini kabin Gizerine kapatin
ve mandallarla sabitleyin. Filtre makineye takili degilken asla
kuru malzeme gekmeyin. Makinenin emme performansi, filtrenin
ve toz torbasinin boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu nedenle
yalnizca orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

TEMIZLIK MAKINESINI KULLANDIKTAN SONRA

Kullandiktan sonra

Tehlikeli tozlari gektikten sonra giris kapagini kapatin ve
makinenin dis tarafini temizleyin.

Makine kullanilmadiginda fisi prizden gekin. Kabloyu, makineden
baslayarak sarin. Elektrik kablosu, motorun Ust pargasina ya da
kabin etrafina sarilabilir ya da birlikte verilen kancaya
yerlestirilebilir ya da baglanabilir. Bazi modellerde, aksesuarlar
icin 6zel saklama alanlari bulunmaktadir

Tasima

Makineyi tagimadan 6nce tim mandallari kapatin.

Eger pislik tankinda sivi varsa makineyi yana yatirmayin.
Makineyi kaldirmak igin bir ving kancasi kullanmayin.
Makineyi araba kolundan kaldirmayin

Saklama

PN pikkaT

Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi korumali bir yerde
saklayin. Bu makine yalnizca i¢ mekanlarda saklanmalidir.

Aksesuar ve alet saklama

Aksesuarlarin ve aletlerin kolay tasinmasi ve saklanmasi igin
makinenin yan tarafinda bantlarla ya da diger sekillerde
bagdlanilmaya olanak taniyan entegre gubuklar bulunmaktadir.
Emme hortumu ya da elektrik kablosunun baglanmasi igin
makinenin arka tarafinda esnek bant ve kancalar bulunmaktadir.
Talimatlar igin hizli bagvuru kilavuzuna bakin.

2 noktall ya da 4 noktal saklama kutularinin takiimasi igin
makinenin Ust tarafina baglama sistemli bir istege bagli adaptor
plakasi*) takilabilir.

Adaptér plakasini takmadan 6nce elektrik figini prizden cikartin.

PN pikkaT

Makineyi, saklama kutusu gilivenli bicimde takilmadan énce
adaptor plakasindan kaldirmayin. Saklama durumunda cihazin
agirigini ve dengesine dikkat edin. Maksimum saklama kutusu
agirligr 30 Kg‘dir.

Makinenin geri doniistiiriiimesi

Eski makineyi kullaniimaz hale getirin.

1. Makinenin fisini prizden gekin.

2. Elektrik kablosunu kesin.

3. Elektrikli cihazlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki Avrupa

Yonetmeligi 2012/19/EU'da belirtildigi gibi kullaniimig

elektrikli cihazlarin, ayrica toplanmasi ve ekolojik olarak
mmmmm  geri donusturiimesi gerekmektedir.

Bakim

Diizenli servis ve inceleme

Makinenizin dlizenli servisi ve incelenmesi, ilgili yasalara ve
yonetmeliklere uygun olarak yeterli nitelikli personel tarafindan
gergeklestiriimelidir. Ozellikle toprak devamliligi, yalitim direnci
ve esnek kablonun durumu diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda makine hizmette ALINMALI,
tamamen kontrol edilmeli ve yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan onariimalidir.

En az yilda bir kez olmak uzere Milwaukee teknisyeninin ya da
bilgilendirilmis bir kisinin, filtreler, hava sizdirmazligi ve kontrol
mekanizmalari dahil olmak tizere teknik inceleme
gerceklestirmesi gerekmektedir.

Bakim

Bakim islemi yapmadan &nce fisi prizden gikartin. Makineyi
kullanmadan 6nce bilgi plakasinda yer alan frekansin ve voltajin,
sebeke elektrigiyle uyumlu oldugundan emin olun.

Makine strekli agir galismalar igin tasarlanmistir. Calisma
saatine bagli olarak toz filtresinin degistiriimesi gerekmektedir.
Makineyi, kuru bir bezle ve az miktarda puskurtmeli cila ile temiz
tutun.

Bakim ve temizlik sirasinda makineyi, bakim personeli ya da
diger kisilerde herhangi bir tehlike yaratmayacak sekilde tutun.

Bakim alaninda

« Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin

» Koruyucu giysiler giyin

» Bakim alanini, etrafa tehlike maddelerin girmemesi igin
temizleyin.

Bakim ve onarim calismasi sirasinda temizlenemeyecek tiim

kirlenmis parcalar igin agagidakilerin yapiimasi gerekmektedir:

+ Sizdirmaz torbalara konmalidir
+ Bu tiir atiklarin uzaklastiriimasi konusundaki gegerli
yénetmeliklere uygun bir sekilde atiimalidir.

DIKKAT! Su seviyesi sinirlandiricisini diizenli olarak temizleyin
ve hasarlar yéniinden kontrol edin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi Uzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.
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AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde
tarif edilen Uriiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/
EC sayil direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin

bitin 6nemli hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgfn A _ /,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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SEMBOLLER

c DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi
prizden cekin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigcimde okuyun.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf ediimesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik egyalar ayrilarak
biriktiriimeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donlsim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
elektrikli ve elektronik esyalari Ucret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri dontislime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde cevre ve
sagliginiz tizerinde olumsuz etkilere neden olabilen
degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz icinde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Toz Sinifi L (IEC 60335-2-
69). Bu sinifa ait tozlar >
1mg/m3 OEL1) degerlerine
sahiptir.
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TECHNICKA DATA ODSAVACI SYSTEM

VYIODNT GISI0 ...

Napdjeni V~
Sitovy kmitocet
Sitova pojistka
Tfida ochrany
Druh ochrany......

Celkovy pfipojovaci vykon ..
VYKONIEC ..o
Proud vzduchu...
Podtlak ..........cooveeviiiene
Hladina akustického tlaku ..
Kolisavost K=.............
Hodnota vibra¢nich em
Objem zasobniku...
Max.pfipojitelny odbér
Pramér saci hadice ..........ccovcvvceineciricececieecceins
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 ..

NapEJeci Kabel ...........cociiiiiiicc e

OVLADACI PRVKY

1. Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni
2. Zapadka

3. Vstupni spojka

4. Nadoba

5. Kolecko

6. Hak pro hadici

7. Drzadlo

8. Umisténi pfislusenstvi

9. Ovladani otacek

10. Prepina¢

ﬂ [E UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpe¢nostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Navod k obsluze
Je nutné, aby zafizeni
* pouzivaly pouze osoby poucené o jeho spravném pouzivani
a s vyslovnym povéfenim k jeho provozu,
* bylo provozovano pouze pod dohledem.
+ Zafizeni neni uréeno k pouziti osobami (véetné déti)
s omezenymi télesnymi, smyslovymi &i duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
+ Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim nehraly.
+ NepouZzivejte z&dné nebezpecné pracovni postupy.
+ Nikdy nepouzivejte zafizeni bez filtru.
+ V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a odpojte sitovou
zastréku:
- pred ¢iSténim a provadénim udrzby,
- pfed vymeénou dild,
- pred pfenasenim zafizeni,
- pfi Uniku pény nebo tekutiny.
Kromé névodu k obsluze a zavaznych predpisu k prevenci
nehod platnych v zemi pouziti dodrZuijte i ostatni obecné
uznavané predpisy pro bezpeénost a spravné pouZiti.
Pred zaCatkem prace musi byt provozni personal informovan
a vyskolen v nasledujicich aspektech:
* spravné pouzivani zafizeni,
* rizika souvisejici s vysavanym materialem,
* bezpecna likvidace vysatého materialu.
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..4587 85 02
..000001-999999....

4588 50 02...

. 000001-999999
..220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

2dB(A) 2 dB(A)
2,5m/s?. 2,5 m/s?
301 301
2400 W..... ..1100 W
..... @ 36 mm ....0 36 mm
......... 14,5kg.... e 145 kg
HO7RN-F3G1,5....cooiririeieeeis HO5RR-F3G1,5

Ugel a uréené pouziti

Tento mobilni vysavac¢ prachu byl zkonstruovan, vyvinut

a podroben pfisnému testovani Ucinné a bezpecné funkénosti za
predpokladu spravné udrzby a pouZivani v souladu

s nasledujicimi pokyny.

Zafizeni je ureno pro komer¢ni pouziti, napfiklad v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, prodejnach a kancelafich &i
pUj¢ovnach.

Zafizeni je rovnéz vhodné pro primyslové vyuZiti, napr.

v tovarnach, na stavbach &i v dilnach.

Nehodam v dusledku nespravného pouziti mohou zamezit
pouze osoby, jez zafizeni pouzivaji.

Toto zafizeni je vhodné k vysavani suchych nehoflavych necistot
a kapalin.

Jakékoli jiné pouZiti je pokladano za nespravné. Vyrobce nijak
neodpovida za zadné skody zpUsobené takovym pouzitim.
Riziko plynouci z takového pouZiti nese pouze uzivatel. Spravné
pouziti zahrnuje i Fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci
vyrobce.

Pro zafizeni na prach tfidy L (s typovym oznacenim -OL, -2L)
plati nasleduijici:

Toto zafizeni je vhodné k vysavani suchych nehoflavych
necistot, kapalin a nebezpe¢ného prachu s hodnotou OEL1) > 1
mg/m3.

Prach tfidy L (IEC 60335-2-69).

Prach nalezejici do této tfidy ma hodnotu OEL1) > 1 mg/m3.

V zafizenich uréenych pro prach tfidy L proSel material filtru
testovanim. Maximalni stupen propustnosti je 1 % a neexistuji
zadné zvlastni pozadavky na likvidaci.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnosti, zabezpecte
odpovidajici miru vymeény vzduchu L. Pfed pouzivanim dodrzte
narodni pfedpisy.

Elektrické pripojeni

» Doporucuje se, aby bylo zafizeni pfipojeno pres proudovy
chranic¢ s vestavénou nadproudovou ochranou.

« Pripravte elektrické dily (zasuvky, zastrcky a spojky) a polozte
prodluzovaci vedeni tak, aby byla zachovana tfida ochrany.

+ Pfipojky a spojky napajecich a prodluzovacich kabeld musi byt
vodotésné.

Prodluzovaci kabel

Jako prodluzovaci kabel pouZijte pouze verzi specifikovanou
vyrobcem nebo kabel vyssi kvality.

Pfi praci s prodluzovacim kabelem zkontrolujte minimalni prifez
vodi€y kabelu:

Délka kabelu Priifez vodicu

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Dulezita varovani

PN VAROVANI

K omezeni nebezpeci vzniku pozaru,
urazu elektrickym proudem ¢i zranéni
si pfed pouzitim prectéte veskeré
bezpecnostni pokyny i vystrazna
znacCeni a respektuijte jejich obsah.
Zafizeni bylo navrzeno

k bezpecnému provozu pfi praci

v souladu se specifikacemi. Jestlize
dojde k poskozeni elektrickych nebo
mechanickych soucasti, musi byt
zafizeni Ci pfislusenstvi pfed pouZitim
pfedany k opravé kvalifikovanému
servisnimu stfedisku nebo vyrobci,
aby nedoslo k dalsimu poskozeni
zarizeni €i zranéni uzivateld.

Od zafizeni pfipojeného do zasuvky
se nevzdalujte. Jestlize zafizeni
nepouzivate nebo pfed provadénim
udrzby jej odpojte ze zasuvky.
Nepouzivejte zafizeni s posSkozenym
kabelem nebo zastrckou. Pi
odpojovani ze zasuvky tahejte za
zastrcku, nikoli za kabel. Se
zastrCkou a zafizenim nemanipulujte
mokryma rukama. Pfed odpojenim ze
zasuvky vypnéte vSechny ovladaci
prvky.

Zafizeni nepfesouvejte

a nepfenasejte za kabel,
nepouzivejte kabel jako drZzadlo,
nepfivirejte kabel dvefmi a netahejte
kabel kolem ostrych hran &i roha.
Nepfejizdéjte zafizenim pres kabel.
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Zamezte kontaktu kabelu s horkymi
plochami.

Nepfiblizujte se vlasy, volnym
odévem, prsty ani zadnymi ¢astmi
téla k otvordm a pohyblivym ¢astem.
Do otvorli nevkladejte zadné
pfedméty a zafizeni se
zablokovanymi otvory nepouzivejte.
UdrZujte otvory volné od prachu,
chuchvalcl, vlasu ¢i jinych necistot,
jez by mohly omezovat pratok
vzduchu.

Nepracujte ve venkovnich prostorech
pfi nizké teploté.

Nevysavejte hoflavé Ci vybusné
kapaliny, napfiklad benzin,

a nepracujte v oblastech, kde se
mohou vyskytovat.

Nevysavejte zadné hofici Ci
doutnajici materialy, napfiklad
cigarety, zapalky a horky popel.
Obzvlasté opatrni budte pfi praci na
schodech.

Nepracujte bez nasazenych filtr(i.
Jestlize zafizeni nepracuje spravné
nebo spadlo, poskodilo se, bylo
ponechano venku nebo spadlo do
vody, predejte jej servisnimu
stfedisku nebo prodejci.

Unika-li ze zafizeni péna Ci kapalina,
ihned jej vypnéte.

Zafizeni nesmi byt pouzivano jako
vodni Cerpadlo. Zafizeni je ur¢eno

k vysavani smési vzduchu a vody.
Zafizeni pfipojte k fadné uzemnéné
elektrické pfipojce. Zasuvka

a prodluzovaci kabel musi mit funk&ni
ochranny vodic.

Zajistéte fadné vétrani pracovisté.



Zafizeni nepouZzivejte jako zebfik Ci
stupinek. Zafizeni se maze prevratit
a poskodit. Hrozi nebezpeci zranéni.
Zasuvku na zafizeni pouzivejte
pouze k uc¢elum uvedenym v navodu.

Elektrické soucasti

I\ NEBEZPECI

Horni ¢ast zafizeni obsahuje dily pod
napétim.

Kontakt s dily pod napétim zpusobi
vazné Ci dokonce smrtelné zranéni.

Na horni Cast zafizeni nikdy
nestrikejte vodu.

N NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem pfi kontaktu s vadnym
napajecim kabelem.

Kontakt s vadnym napajecim
kabelem muze vést k vaznému ¢i
dokonce smrtelnému zranéni.

- NeposSkozujte napajeci kabel (napf.
pfejizdénim, tahanim ¢&i skfipnutim).

- Napajeci kabel pravidelné
kontrolujte, zda neni poskozeny
a nevykazuje znamky starnuti.

- Jestlize je elektricky kabel
poskozeny, musi byt v ramci
pfedchazeni nebezpeci vyménén
dodavatelem autorizovanym
spole¢nosti Milwaukee nebo
podobné kvalifikovanou osobou.

. Za zadnych okolnosti si nesmite
napdjeci kabel omotavat kolem

prstl ani kolem Zzadné jiné Casti téla.

Nebezpecény prach
FN VAROVANI
NebezpecCné materialy

Vysavani nebezpecnych materialll
mUze vést k vaznym nebo dokonce
smrtelnym drazim.

. Zafizenim neni dovoleno vysavat
nasledujici materialy:

. zhavé materialy (doutnajici cigarety,
horky popel atd.),

- hoflavé, vybusné a agresivni
kapaliny (napf. benzin,
rozpoustédla, kyseliny, zasadité
chemikalie atd.)

- a hoflavy &i vybusny prach (napf.
hof¢ikovy nebo hlinikovy prach atd.).

Nahradni dily a pfisluSenstvi

FN uPozORNENi

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pouzivani neoriginalnich nahradnich dild, kartaca a pfislusenstvi
mUze zhorsit bezpecnost a funkci zafizeni.

PouZivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi od spole¢nosti
Milwaukee. Nahradni dily, jez mohou mit vliv na zdravi

a bezpeénost obsluhy &i funkci zafizeni jsou uvedeny nize:

Popis Obj. €.

Plochy filtr PTFE, 1 kus 4932 4596 87
Flisovy filtracni sacek, 5 kusu 4932 459689
Odpadni sacek, 5 kust 4932 4596 90

I:il&L(s:hladiciho vzduchu motoru PET, 4932 4596 88

Prace ve vybusné nebo horlavé atmosfére

N uPOZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouziti ve vybusné ¢i hoflavé
atmosféfe a ani v prostfedi, kde by takova atmosféra mohla
vzniknout v disledku pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo
vyparu.

OBLAST VYUZITI

Tento mobilni vysavac¢ prachu byl zkonstruovan, vyvinut

a podroben pfisnému testovani Ucinné a bezpecné funkénosti za
predpokladu spravné udrzby a pouzivani v souladu

s nasledujicimi pokyny.

Zafizeni je ureno pro komercni pouziti, napfiklad v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, prodejnach a kancelafich &i
pUj¢ovnach.

Zafizeni je rovnéz vhodné pro primyslové vyuZiti, napr.

v tovarnach, na stavbach &i v dilnach.

Nehodam v dusledku nespravného pouziti mohou zamezit
pouze osoby, jez zafizeni pouzivaji.

Pfistroj je vhodny na vysavani suchych, nehoflavych prachovych
substanci a kapalin.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.
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OVLADANI A PROVOZ

I UPOZORNENI
Nebezpeci poskozeni pouzitim nevhodného sitového napéti.

Pfipojenim k nespravnému sitovému napéti mize dojit
k poskozeni zafizeni.

+ Ujistéte se, zda napéti uvedené na typovém Stitku odpovida
napéti mistniho sitového napajeni.
Spusténi a provoz zafizeni
Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty (v poloze 0).
Zkontrolujte, zda jsou v zafizeni nainstalovany pfislusné filtry.
Potom pfipojte saci hadici k sacimu vstupu zafizeni natlaéenim
hadice vpred, aZ pevné zapadne na misto. Dale spojte trubice
s drzadlem hadice a trubicemi zatocte, ¢imz zajistite fadné
usazeni. Na trubici nasadte vhodnou hubici. Hubici vyberte
podle typu materialu, ktery budete vysavat. PouZiva-li se
zafizeni k odsavani prachu ve spojeni
s naradim produkujicim prach, pfipojte konec saci hadice
pfislusnym adaptérem. Zkontrolujte, zda nastaveni priméru
hadice odpovida skute¢nému praméru hadice. Zastréku zapojte
do spravné elektrické zasuvky. Pfepnutim elektrického spinace
do polohy | spustte motor.

Otoceni na |: Aktivace zafizeni

Ototeni na ¥/0: Vypnuti zafizeni. Trvalé
napajeni zasuvky.

Otogeni na ™~ : Aktivace provozu

s automatickym zapnutim a vypnu tim.

Otoceni na I+ Vyp: Aktivace zafizeni
s deaktivovanou funkci automatického
cisténi filtru .

Otoceni na ™~ + & vyp.: Aktivace
provozu s automatickym zapnutim

a vypnutim s deaktivovanou funkci
automatického ¢isténi filtru.

Ovladani otacek se provadi samo statnym
otoénym knoflikem

Automaticky zapinana a vypinana zasuvka pro elektrické
naradi

N UPOZORNENI
Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni

asuvka k pfipojeni elektrického zafizeni
V jednotce je zabudovana zasuvka k pfipojeni elektrického
zafizeni se zemnicim kontaktem.

Do této zasuvky Ize pfipojihe%terni elektrické nafadi. Pokud je
elektricky spinac v poloze 0O, zasuvka je trvale napajena

a zafizeni mUZe byt pouZito jako prodluzovaci kabel.

V poloze ™~ 1ze zafizeni zapinat a vypinat pomoci pfipojeného
elektrického naradi. PFi praci s nafadim jsou necistoty odvadény
z bezprostfedni blizkosti mista vzniku. K zajisténi souladu

s pfedpisy Ize pfipojovat pouze schvalena naradi vytvarejici
prach.

Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotiebice je uveden
v &asti , Technické udaje”.

Pfed otoCenim spinace do polohy P se ujistéte, zda je naradi
pfipojované k zasuvce zafizeni vypnuté.

Auto-Clear

Zafizeni je vybaveno automatickym systémem ¢isténi filtru

Auto-Clear. BEhem provozu se automaticky spousti ¢asty Cistici

cyklus, jenZ vzdy zajisti co nejlepsi saci vykon.

Jestlize se saci vykon snizi nebo pfi vysavani velkého mnozstvi

prachu se doporucuje provést manualni vy¢isténi filtru:

* Vlypnéte zafizeni

* Zakryjte otvor hubice nebo saci hadice dlani ruky.

+ Otocte pfepinac¢ do polohy ,|* a nechte zafizeni pracovat na
plny vykon zhruba 10 sekund s ucpanym otvorem saci hadice.

Jestlize je saci vykon stale snizeny, vyjméte filtr a provedte jeho
mechanické vycisténi nebo vyménu

Pfi urgitych pracich, jako je napf. mokré vysavani, se doporucuje
systém automatického ¢isténi filtru vypnout. Podrobnosti
naleznete v kapitole.

Antistatické pfipojeni

PN uPOZORNENI

Zafizeni je vybaveno antistatickym systémem vybijeni veskeré
statické elektfiny, jez muze pfi vysavani prachu vzniknout.
Antistaticky systém je umistén v pfedni &asti krytu motoru

a vytvafi uzemnéné spojeni se vstupni spojkou nadoby. Pro
spravnou funkci doporucujeme pouzit elektricky vodivou nebo
antistatickou saci hadici. Pfi vkladani volitelného odpadniho
sacku zkontrolujte, zda je zachovano antistatické spojeni.

Filtr chladiciho vzduchu

K zaji$téni ochrany elektroniky a motoru je zafizeni vybaveno
difuzérem chladiciho vzduchu. Difuzér chladiciho vzduchu
pravidelné Gistéte.

V oblastech s vysokou koncentraci jemného prachu v okolnim
vzduchu doporucujeme zafizeni vybavit volitelnou kazetou filtru
chladiciho vzduchu, jez zamezi usazovani prachu ve
vzduchovych kanalech a v motoru. Obratte se na svého
mistniho obchodniho zastupce.

ﬂ UPOZORNENI

estlize je filtr chladiciho vzduchu zaneseny prachem, mize dojit
k aktivaci ochranného spinace proti pfetizeni v motoru. V
takovém pfipadé zafizeni vypnéte, vycistéte filtr chladiciho
vzduchu a nechte zafizeni zhruba 5 minut vychladnout.

Mokré vysavani

N uPOZORNENI

Zafizeni je vybaveno omezovacim systémem hladiny vody, jenz
pfi dosazeni maximalni urovné zafizeni vypne.

Jestlize k tomu dojde, zafizeni vypnéte. Odpojte zafizeni ze
zasuvky a vyprazdnéte nadobu. Nikdy nevysavejte kapaliny bez
omezovaciho systému hladiny vody a bez nasazenych filtrt.

Vysavani kapalin

» Nevysavejte horlavé kapaliny.

+ Pred vysavanim kapalin vzdy vyjméte filtratni/odpadni sacek
a zkontrolujte, zda omezovaci systém hladiny vody spravné
funguje.

» Pokud se objevi péna, ihned preruste praci a vyprazdnéte
nadobu.

« Cistéte pravidelné zafizeni na omezovani hladiny vody
a kontrolujte znamky poskozeni.

Pred vyprazdnénim nadoby odpojte zafizeni ze zasuvky.

Vytahnutim odpojte hadici od vstupu. Zatdhnutim smérem ven

uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt motoru. Horni kryt

motoru zvednéte od nadoby. Po vysavani kapalin vzdy
vyprazdnéte a vycistéte nadobu a omezovaci systém hladiny
vody.

Nadobu vyprazdnéte naklonénim vzad €i na stranu a vylitim
kapaliny do podlahové vpusti atp.

Horni kryt motoru nasadte zpét k nadobé. Horni kryt motoru
zajistéte zapadkami.

Prudsi pohyb pfi manévrovani mize omylem aktivovat
omezovaci systém hladiny vody. Jestlize k tomu dojde, resetujte
zafizeni vypnutim 3sekundovym vyckanim. Pak muzete se
zafizenim dale pracovat.

Suché vysavani

N uPoZORNENI
Vysavani ekologicky nebezpecnych materialt
Vysavané materidly pfedstavuji nebezpedi pro Zivotni prostfedi.
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+ Odpad likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

Pred vyprazdnénim nadoby po suchém vysavani odpojte
elektrickou zastréku ze zasuvky. Zatahnutim smérem ven
uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt motoru. Horni kryt
motoru zvednéte od nadoby. Filtr: Zkontrolujte filtry. Filtr Ize
vycistit vyklepanim, vykarta¢ovanim nebo vypranim. Pied
opétovnym zapnutim zafizeni pockejte, az filtr vyschne. Sacek
na necistoty: sacek zkontrolujte a zjistéte, do jaké miry je
naplnény. V pfipadé nutnosti sa¢ek na necistoty vyménte.
Vyjméte stary sacek. Novy sacek umistite protazenim lepenkové
Gasti s pryzovou membranou sacim vstupem. Ujistéte se, zda je
pryZzova membrana protazena za vyvySeni saciho vstupu.

Po vyprazdnéni: zaviete horni kryt motoru k nadobé a zajistéte
jej zapadkami. Nikdy nevysavejte suchy material bez filtru
nasazeného v zafizeni. Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti

a kvalité filtru a sa€ku na prach. Proto pouzivejte pouze
origindlni filtry a sacky na prach.

PO POUZITi ZARIZENI

Po pouziti

Po vysavani nebezpecného prachu zavrete vicko vstupu

a oCistéte vnéjSi Casti zafizeni.

Jestlize zafizeni nepouzivate, vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Smotejte kabel pocinaje od zafizeni. Napajeci kabel Ize navinout
kolem horniho krytu motoru, k nadobé, nebo muze byt zachycen
za pfilozeny hak ¢i upeviiovaci prvky. Nékteré varianty maji
zvlastni mista k ulozeni pfislusenstvi.

Preprava

+ Pred pfepravou zafizeni zavrete vS§echny zapadky.

+ Jestlize je v nadobé na nedistoty kapalina, zafizeni
nenaklanéijte.

+ Ke zvedani zafizeni nepouzivejte jefabovy hak.

+ Zafizeni nezvedejte za drzadlo pro pojezd

Skladovani

PN uPOZORNENI

Zafizeni skladujte na suchém misté chranéném pred destém
a mrazem. Zafizeni musi byt skladovano pouze ve vnitfnich
prostorach.

Ulozeni prislusenstvi a pomlcek

Pro pohodIinou pfepravu a uloZeni pfisluSenstvi a pomucek jsou
na boku zafizeni integrované drzaky umozriujici pfichyceni
popruhy &i jinymi prostfedky. Flexibilni popruhy a hacky na zadni
strané zafizeni slouzi k upevnéni saci hadice nebo sitového
kabelu. Pokyny naleznete ve stru¢né referenéni pfirucce.

Na horni stranu zafizeni Ize nainstalovat volitelnou redukéni
desku*) s upinacim systémem k upevnéni 2bodové nebo
4bodoveé uchycenych uUloznych skFinék.

Pred instalaci redukéni desky odpojte elektrickou zastrcku ze
z4asuvky.

PN uPOZORNENI

Nezvedejte zafizeni v desce adaptéru bez pevného
nainstalovani ulozné skfifiky. Pfi ukladani zohlednéte hmotnost
a rovnovahu zafizeni. Maximalni hmotnost skladovacich skfinék
je 30 kg.

Recyklace zafizeni

Staré zafizeni znehodnotte.

1. Odpojte zafizeni ze zasuvky.
2. Odfiznéte napajeci kabel.

3. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né s domovnim
odpadem.
Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni musi byt pouzité
elektrospotfebie odevzdany oddélené na sbérnych
mmmm Mistech k ekologické recykla

UDRZBA
Pravidelny servis a kontrola

Pravidelny servis a kontrolu zafizeni musi provadét nalezité
vyskoleny personal v souladu s pfisluSnou legislativou

a predpisy. Nutné jsou zejména pravidelné elektrické zkousky
uzemnéni, izolacniho odporu a stavu elektrické Sndry.

V pfipadé jakychkoli zavad MUSI byt zaFizeni vyfazeno
z provozu, podrobné zkontrolovano a opraveno opravnénym
servisnim technikem.

Alespori jednou roéné musi technik spolecnosti Milwaukee nebo
vys$kolena osoba provést technickou kontrolu véetné filtra,
vzduchotésnosti a ovladacich mechanisma.

Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pred

pouzivanim zafizeni se ujistéte, zda kmitoCet a napéti uvedené

na typovém $titku odpovidaji sitovému napéti

Zafizeni je navrzeno pro nepfetrzity naro¢ny provoz. Prachové

filtry je tfeba vyménovat v zavislosti na poctu provoznich hodin.

Zafizeni Cistéte suchou tkaninou s mensim mnozstvim lesticiho

prostfedku ve spreji.

Béhem udrzby a ¢isténi zachazejte se zafizenim tak, aby

nevznikalo zadné nebezpedi pro personal udrzby ani jiné osoby.

V misté udrzby

* Pouzivejte nucenou filtrovanou ventilaci

+ Noste ochranny odév

« UdrZujte Cistotu v misté udrzby, aby do okoli nepronikly
Skodlivé latky.

Pfi udrzbé a opravach musi byt vSechny kontaminované ¢asti,

jez nelze dostate¢né ocistit:

+ Zabaleny do dobie utésnénych sacku
« Zlikvidovany zplGsobem, jenz je v souladu s platnymi pfedpisy
pro likvidaci takového odpadu.

OPATRNE Omezovac stavu vody gistéte pravidelné a
zkontrolujte jej, jestli neni poskozeny.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit
v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)
V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete typ
pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.
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ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlaSujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich”
shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ z,«z‘ //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné
sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich dradech
nebo u vaseho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvor(i a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vaseho odpadu z
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni G¢inky
na zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Prach tfidy L (IEC
60335-2-69). Prach nalezejici
do této tfidy ma hodnotu
OEL1) > 1 mg/m3.

o= >

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splnuje platné predpisy.

Znacka shody na Ukrajiné
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Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE ODSAVACI SYSTEM

VYIODNE GiSIO ...

Napétie
Frekvencia siete
Istgnie siete ..

Druh ochrany.
Celkovy pripojny prikon spotrebica...
VYKONIEC ..o
Prietokové mnoZstvo vzduchu.
Podtlak .........ccoovvviiccii
Hladina akustického tlaku .
Kolisavost K=.............
Hodnota vibraénych e
Objem zasobnika
Pristrojova zasuvka max.

Priemer sacieho potrubia...........c.ccceoevriicoionrnicnnee,
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 ..

NapEjaci KAl ...........ccriiicc e

SUCASTI ZARIADENIA

1. Zasuvka vo vysavacdi

2. Zapadka

3. Kryt so vstupnym otvorom
4. Zasobnik

5. Koliesko

6. Hak hadice

7. Rukovat

8. Pozicie prisluenstva

9. Regulator otacok

10. Vypinaé

ﬂ [E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte moze
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Navod na pouzitie
Toto zariadenie
* mdzu pouzivat len osoby, ktoré boli poucené o jeho spravnom
pouzivani a vyslovne poverené jeho obsluhou;
* sa mOze ovladat len pod dozorom.
Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré
maju znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti,
ani osoby bez patri¢nych skusenosti a znalosti.
+ Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, Ze sa s tymto
zariadenim nehraju.
* Nepouzivajte Ziadne nebezpecné pracovné techniky.
Vysavac nikdy nepouzivajte, ked v iom nie je vioZeny filter.
+ Zariadenie vypnite a zastrku vytiahnite z elektrickej zasuvky v
nasledujucich situaciach:
- pred ¢istenim a udrzbou;
- pred vymenou sucasti;
- pred zmenou celého zariadenia;
- ak sa tvori pena alebo vyteka kvapalina.
Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohladom
prevencie nehdd platnych v krajine pouZivania dodrziavajte
uznavané predpisy zarucujuce bezpe€né a spravne pouzitie.
Operator musi byt pred za¢atim prace informovany a zaskoleny
v oblastiach, ako su:

* pouzivanie tohto zariadenia;
* nebezpecdenstva spojené s vysavanym materialom;
* bezpeéna likvidacia vysavaného materialu

4587 8502 4588 50 02...
000001-999999.... . 000001-999999
..220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

2dB(A) 2 dB(A)
2,5m/s?. 2,5 m/s?
301 301
2400 W..... ..1100 W
..... @ 36 mm ....0 36 mm
......... 14,5kg.... e 145 kg
HO7RN-F3G1,5....cooiririeieeeis HO5RR-F3G1,5

Uéel pouzitia

Tento mobilny vysavac je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany
ohladne efektivneho a bezpe¢ného fungovania pri spravnej
udrzbe a pouZivani v stlade s nasledujucimi pokynmi.

Toto zariadenie je ur¢ené na komeréné ucely, napriklad do
hotelov, §kdl, nemocnic, vyrobnych zavodov,
obchodov, kancelarii a pozi¢ovni.

Toto zariadenie je tiez vhodné pre pouzitie v priemysle, ako
napriklad vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim mézu zabranit
iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE S| VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A
DODRZIAVAJTE ICH.

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého, nehorfavého
prachu a kvapalin.

Akékolvek iné pouZzitie sa povazZuje za nespravne. Vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost za ziadne Skody vzniknuté

v dosledku nespravneho pouzitia tohto zariadenia. Riziko
takéhoto pouzitia nesie v plnej miere pouzivatel zariadenia.
Spravne pouzivanie taktiez zahffia spravnu obsluhu, udrzbu
a spravne vykonavanie oprav v stlade s pokynmi vyrobcu.
V pripade vysavacov pre prachovu triedu L (s typovym
oznadenim -0L, -2L) platia nasledujuce podmienky:

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého, nehorlavého
prachu a kvapalin, ako aj nebezpe¢ného prachu s hodnotou
OEL1) > 1 mg/m3.

Prachova trieda L (IEC 60335-2-69).

Do tejto triedy patria typy prachu s hodnotami OEL1) > 1 mg/m3.

Pre vysavace uréené pre prachovu triedu L musi byt odskusany
materidl filtra. Maximalny stupen priepustnosti je 1 % a pre
likvidaciu nie su stanovené Ziadne Specialne pozZiadavky.

Ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti, pre vysavace
prachu je potrebné zabezpegit primerant intenzitu vymeny
vzduch L. Pred pouzitim sa oboznamte s vnutrostatnymi
predpismi.

Elektrické pripojenie

+ Odporuca sa, aby sa vysavac pripajal cez isti¢ zvySkového
pradu.

« Elektrické diely usporiadajte (zasuvky, zastréky a spojky) a
predizovaci kabel uloZte tak, aby bola zachovana trieda
ochrany.

+ Konektory a spojky na napajacom a predlZovacom kabli musia
byt vodotesné.
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Predizovaci kabel

Pouzivajte iba predlZzovaci kabel, ktory urcil vyrobca, alebo kabel
vo vy$sej kvalite.

Ak pouzivate predlzovaci kabel, skontrolujte minimalne prierezy
kabla:

Dizka kabla Prierez

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Délezité vystrahy

VAROVANIE

Na zniZenie nebezpelenstva poziaru,
urazu elektrickym prudom alebo
zranenia je potrebné, aby ste si pred
pouzivanim precitali vSetky
bezpecnostné pokyny a vystrazné
znacky a dodrziavali ich. Tento
vysavac je navrhnuty tak, aby bol
bezpec€ny pri pouzivani uréenych
funkcii vysavania. Ak by doslo k
poskodeniu elektrickych alebo
mechanickych Casti, vysavac alebo
jeho prislusenstvo, musi pred ich
pouzivanim opravit prislusné
servisné stredisko alebo vyrobca, aby
sa zabranilo dalSiemu poskodeniu
zariadenia alebo fyzickému zraneniu
pouzivatela.

VlysavaC nenechavajte bez dozoru,
ked je zapojeny do elektrickej siete.
Zastrcku vytiahnite z elektrickej
zasuvky, ked sa nepouZziva a pred
vykonavanim udrzby.

VysavaC nepouzivajte s poSkodenym
napajacim kablom alebo zastrckou.
Pri odpajani zariadenia tahajte za
zastrcku a nie za kabel. So zastrCkou
alebo vysavacom nemanipulujte
mokrymi rukami. Pred odpajanim
vypnite vSetky ovladacie prvky.
Zariadenie netahajte ani
neprenasajte za kabel, kabel
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nepouzivajte ako rukovat, dbajte na
to, aby sa kabel nezasekol pod
zatvorené dvere, alebo aby sa
neobtieral o ostré hrany alebo rohy.
Vysavac nezapinajte, ked spociva na
kabli. Dbajte na to, aby sa kabel
nedostal do kontaktu s teplymi
plochami.

Dbajte na to, aby sa vlasy, volné
odevy, prsty a iné Casti tela nedostali
do otvorov ani do kontaktu

s pohyblivymi ¢astami. Do otvorov
nevkladajte Ziadne predmety a
vysavac neprevadzkujte s
uzatvorenymi otvormi. V otvoroch sa
nesmie akumulovat prach, textiliné
vlakna, vlasy ani Cokolvek iné, ¢o by
mohlo zniZit prudenie vzduchu.
Vysavac nepouzivajte vonku pri
nizkej teplote.

Vysavac nepouZivajte na vysavanie
horfavych alebo vybusnych kvapalin,
ako napriklad benzin, alebo na
miestach, kde modzu byt pritomné.
Nevysavaijte nic, ¢o hori alebo dymi,
ako napriklad cigarety, zapalky alebo
horuci popol.

Pri vysavani schodov budte obzvlast
opatrni.

Vysavac nepouzivajte, pokial nie su
vlozZené filtre.

Ak vysavac nefunguje spravne alebo
spadol, je poSkodeny, bol ponechany
vonku alebo spadol do vody, odneste
ho do servisného strediska alebo
autorizovanému predajcovi.

Ak z vysavaca unika pena alebo
kvapalina, okamzite ho vypnite.

Tento vysavaC sa nesmie pouzivat
ako Cerpadlo na vodu. Tento vysavac




je uréeny na vysavanie zmesi
vzduchu a vody.

VlysavacC zapojte do spravne
uzemnenej elektrickej zasuvky.
Elektricka zasuvka a predlZovaci
kabel musia mat funkény ochranny
vodic.

Na pracovisku zabezpecte dobré
vetranie.

Tento vysavac nepouzivajte ako
rebrik alebo dvoijity rebrik. Vysavac
by sa mohol prevratit a posSkodit.
Nebezpecenstvo Urazu.

Zasuvku na stroji pouzivajte na ucely,
ktoré su uvedené v navode na
pouzivanie.

NEBEZPECENSTVA

Elektrické sucasti
FIANEBEZPECENSTVO

V hornej Casti vysavaca sa
nachadzaju sucasti pod napatim.
Kontakt so su€astami pod napatim

ma za nasledok vazne alebo dokonca
smrtelné urazy.

Nikdy nestriekajte vodu na hornu Cast

vysavaca.
FANEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom v désledku
poskodeného napajacieho kabla.

Dotykanim sa poskodeného

napajacieho kabla méze dojst k

vaznemu alebo smrtefnému zraneniu.

- Snazte sa neposkodit’ napajaci
kabel (napriklad prejazdom cez
kabel, tahanim alebo stlatenim).

- Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je
poskodeny napdjaci kabel, alebo Ci
nejavi znamky starnutia.
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-V pripade, Ze je elektricky kabel
poskodeny, musi ho vymenit
autorizovany distributor spoloCnosti
Milwaukee alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
akémukolvek nebezpecenstvu.

- Operator si za ziadnych okolnosti
nesmie omotavat napajaci kabel
okolo prstov alebo akejkolvek inej
Casti tela.

Nebezpeény prach

I\ VAROVANIE

Nebezpecné materialy.

Pri vysavani nebezpecnych

materialov hrozi riziko vaznych alebo

aj smrtelnych zraneni.

- S tymto vysavacom sa nesmu
vysavat nasledujuce materidly:

- horuice materialy (horiace cigarety,
horuci popol a pod.),

- horlavé, vybusné, agresivne tekuté
latky (napr. nafta, riedidla, kyseliny,
zasady a pod.),

- horlavy, vybusny prach (napr.
horc€ikovy alebo hlinikovy prach a
pod).

Nahradné diely a prisluSenstvo

N uPOZORNENIE

Nahradné diely a prisluSenstvo.

PouZzitie neoriginalnych nahradnych dielov, kief a prisluSenstva
moze zhorsit bezpecnost a alebo funkénost tohto vysavaca.

Pouzivaijte iba nahradné diely a prisluenstvo od spolo¢nosti
Milwaukee. NizSie su uvedené nahradné diely, ktoré mozu mat
vplyv na zdravie a bezpe¢nost operatora alebo funkénost tohto
vysavaca:

Popis Objednavacie Cislo
Plochy filter PTFE, 1 ks. 4932 4596 87
VInené filtracné vrecko, 5 ks. 4932 459689
Prachové vrecko, 5 ks 4932 4596 90

Filter chladiaceho vzduchu

elektromotora PET, 1 ks. 4932 4596 88

Vo vybusnej alebo horlavej atmosfére

ﬂ UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouZitie v horfavych alebo
vybusnych atmosférach alebo tam, kde je pravdepodobnost
produkovania takychto atmosfér za pritomnosti horfavych
kvapalin alebo horfavych plynov alebo vyparov.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany
ohladne efektivneho a bezpe¢ného fungovania pri spravnej
udrzbe a pouzivani v stlade s nasledujdcimi pokynmi.

Toto zariadenie je ur¢ené na komeréné ucely, napriklad do
hotelov, §kél, nemocnic, vyrobnych zavodov,
obchodov, kancelarii a pozi¢ovni.

Toto zariadenie je tiez vhodné pre pouZitie v priemysle, ako
napriklad vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Nehodam spésobenym nespravnym pouzivanim moézu zabranit
iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

Spotrebi¢ sa hodi k nasavaniu suchych, nehorlavych prachov a
tekutin.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

OVLADANIE/PREVADZKA

ﬂ UPOZORNENIE
Poskodenie v désledku nevhodného sietového napétia.

K poskodeniu zariadenia méze dojst v désledku jeho zapojenia
do nevhodného sietového napétia.

+ Napétie uvedené na vyrobnom Stitku musi zodpovedat napétiu
miestnej elektricke;j siete.

Spustenie a ovladanie zariadenia

Skontrolujte, ¢i je elektricky vypina¢ vypnuty (v polohe 0).
Skontrolujte, ¢i su do vysavaca vlozené vhodné filtre. Potom
saciu hadicu pripojte do sacieho otvoru vo vysavaci jej
zatla¢enim dopredu, az kym nezapadne pevne na svoje miesto
vo vstupnom otvore. Potom pripojte rurky s rukovatou hadice a
otocte ich tak, aby boli spravne upevnené. Na rury pripojte
vhodné dyzy. Dyzu vyberte v zavislosti od typu materialu, ktory
sa bude vysavat. Ak sa pouZiva na vysavanie prachu spolu s
nastrojom, ktory vytvara prach, potom na jeden koniec sacej
hadice pripojte prisluSny nastavec. Skontrolujte, ¢i nastavenie
priemeru hadice zodpoveda skutoénému priemeru hadice.
Zastréku zapojte do spravnej elektrickej zasuvky. Motor zapnite
tak, Ze vypinac prepnete do polohy I.

Prepnut do polohy I: Zariadenie sa zapne

Prepnut do polohy #/0: Zariadenie sa
zastavi.

Zasuvkaﬁ trvalym napajanim. Prepnut do
polohy : Zariadenie sa automaty
zapne/vypne prevadzka

Prepnut do polohy I+ Vyp.: Zariadenie
sa zapne s vypnutou funkciou
automatického Eistenia filtra

Prepnut do polohy ™+ @ Vyp.:
Uvedenie do prevadzky automatic kym
zapnutim/vypnutim s vypnutou funkciou
automatického cistenia filtra. Regulacia
otacok pomocou samostatného oto¢ného
regulatora

Elektricka zasuvka s automatickym zapnutim/vypnutim na
pripojenie elektrickych nastrojov

E UPOZORNENIE

asuvka vo vysavaci.*

Tato zasuvka vo vysavadi je urena na pripojenie pridavného
elektrického zariadenia; pozri technické parametre.

* Pred pripojenim zariadenia vzdy vypnite vysavac a zariadenie,
ktoré ma byt pripojené.

* Precitajte si ndvod na obsluhu zariadenia, ktoré chcete pripojit,
a dodrzujte bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom uvadzaju.

V tomto vysavaci je zabudovana zasuvka so zemniacim

kontaktom. Do tejto zasuvky mdZze byt pripojené vonkﬂ?&

elektrické naradie. Ked je vypina¢ prepnuty do polohy tato

zasuvka je trvale napajana, to znamena, Ze vysava¢ mozno

pouzit' ako predlZzovaci kabel.

Ked je v polohe " vysava¢ mozno zapnut a vypnut pomocou
pripojeného elektrického naradia. Necistoty si okamzite
vysavané zo zdroja prachu. Na dodrzZiavanie predpisov by sa
mali pripajat iba schvalené naradia produkujice prach.

Maximalny prikon pripojeného elektrického zariadenia je
uvedeny v Casti ,Technické parametre*.

Pred prepnutim vypinaca do polohy [ vypnite nastroj, ktory je
zapojeny do zasuvky vo vysavaci.

Auto-Clear

Vysavac so systémom (Auto-Clear) je vybaveny automatickym
systémom na Cistenie filtra InfiniClean. Poc¢as prevadzky sa
Casto automaticky spusta Cistiaci cyklus, ktory zabezpecuje
najlepsi saci vykon.

Ak dbjde k zniZeniu sacieho vykonu alebo pri vysavani velkého
objemu prachu sa odporu¢a filter ruéne vycistit”

* Viypnite vysavac.

« Dlarou ruky zatvorte dyzy alebo nasavaci otvor hadice.

+ Viypinac¢ prepnite do polohy ,|I* a vysava¢ nechajte v chode na
piné otacky, napriklad na dobu 10 sekund s otvorenym
nasévacim otvorom hadice.

Ak je saci vykon stale nizky, vyberte filter a mechanicky ho

vycistite alebo ho vymerite za novy.

Pre urcité pouzitia, napriklad mokré vysavanie, sa odporuca
vypnut systém na automatické Cistenie filtra. Podrobnosti si
pozrite v kapitole.

Pripojenie antistatického pasika

ﬂ UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny antistatickym systémom, ktory vybija
staticku elektrinu tvoriacu sa pri vysavani prachu.

Tento antistaticky systém sa nachadza v prednej €asti veka
motora a vytvara miesto na uzemnovacie spojenie vstupného
krytu zasobnika. Na spravne fungovanie sa odporuca pouzit
elektricky vodivu alebo antistatickul saciu hadicu. Pri vkladani
volitelného prachového vrecka musi byt zachované antistatické
spojenie.

Filter chladiaceho vzduchu

Tento vysavac je vybaveny rozptylovatom chladiaceho vzduchu,
ktory sluZi na ochranu elektroniky a motora. Rozptylova¢
chladiaceho vzduchu pravidelne istite.

V miestach s vysokou koncentraciou jemného prachu v okolitom
vzduchu sa odporuca viozit do vysavaca dodatoénd filtracnu
vlozku chladiaceho vzduchu, aby sa zabranilo usadzovaniu
prachu vo vzduchovych kanalikoch a na motore. Obratte sa na
svojho miestneho obchodného zastupcu.

ﬂ UPOZORNENIE

Ak je filter chladiaceho vzduchu zaneseny prachom, v motore
mbze dojst k zapnutiu spinaca na ochrana proti pretazeniu. V
takomto pripade vypnite vysavac, vycistite filter chladiaceho
vzduchu a nechajte ho vychladnut po dobu priblizne 5 minat.

Mokré vysavanie

ﬂ UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny vySkomerom vodnej hladiny, ktory ho
vypne pri dosiahnuti maximalnej hladiny kvapaliny.
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Ak k tom ddjde, vysavac vypnite. Vysavac odpojte od elektrickej
zasuvky a vyprazdnite zasobnik. Kvapaliny nikdy nevysavaijte
bez vyskomera vodnej hladiny a vloZeného filtra.

Vysavanie kvapalin

* Pristroj nepouzivajte na vysavanie horfavych kvapalin.

+ Pred vysavanim kvapalin vzdy vyberte filtracné vrecko/
prachové vrecko a skontrolujte, Ci vySkomer vodnej hladiny
funguje spravne.

+ Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste a nadrz vyprazdnite.

* Pravidelne Gistite vySkomer vodnej hladiny a kontrolujte
znamky poskodenia.

Pred vyprazdnenim zasobnika vysava¢ odpojte od elektrickej

zasuvky. Hadicu odpojte vytiahnutim zo vstupného otvoru.

Zapadku uvolnite vytiahnutim dolnej ¢asti smerom von tak, aby

sa uvolnilo veko motora. Veko motora odstrarite zo zasobnika.

Po skonéeni vysavania kvapalin zasobnik vzdy vyprazdnite a

vygistite spolu s vySkomerom vodnej hladiny.

Potom zasobnik vyprazdnite vyklopenim dozadu alebo nabok a
kvapalinu vylejte do podlahového odtoku alebo podobného
zariadenia.

Veko motora zaloZte spat na zasobnik. Veko motora zaistite
prednymi zapadkami.

Prudké pohyby mézu omylom spustit' vySkomer vodnej hladiny.
Ak by k tomu doSlo, vysavac vypnite, pockajte 3 sekundy a
potom ho znova zapnite. Potom pokracuijte v praci s vysavacom.

Suché vysavanie

E UPOZORNENIE
Vysavanie materialov nebezpecnych pre Zivotné prostredie.

Vysavané materialy méZu predstavovat nebezpecenstvo pre
Zivotné prostredie.

+ Spinu zlikvidujte v sulade s pravnymi predpismi.

Pred vyprazdnenim po suchom vysavani vytiahnite zastréku
napajacieho kabla z elektrickej zasuvky. Zapadku uvolnite
vytiahnutim dolnej ¢asti smerom von tak, aby sa uvolnilo veko
motora. Veko motora odstrarite zo zasobnika. Filter: Skontrolujte
filtre. Na Cistenie filtra moZete pouzit bud kefku, alebo ho mozete
vytriast alebo umyt. Pred opatovnym vysavanim prachu
pockajte, kym filter nebude riadne vysuseny. Prachové vrecko:
skontrolujte, €i je vrecko pIné. Ak je to nutné, prachové vrecko
vymerite. Vymerite staré vrecko. Nové vrecko sa zaklada
prevle¢enim lepenkového $titu s gumovou membranu cez saci
vstupny otvor. Uistite sa, Ze gumova membrana prechadza okolo
vystupku na sacom vstupnom otvore.

Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik a zaistite ho
zapadkami. Suchy material nikdy nevysavajte, ked do vysavaca
nie je vlozena filtracna vlozka. Vykonnost vysavaca zavisi od
velkosti a kvality filtra a prachoveho vrecka. Preto pouzivajte iba
originalny filter a prachové vrecka.

PO SKONCENI POUZIVANIA VYSAVACA

Po skonceni pouzivania

Po skonceni vysavania nebezpecného prachu zalozZte na
vstupny otvor uzaver a vygistite vonkaj$i povrch vysavaca.

Ked sa vysavac nepouziva, zastréku napajacieho kabla
vytiahnite z elektrickej zasuvky. Napajaci kabel navifite smerom
od vysavaca. Napajaci kabel mozno omotat okolo veka motora
alebo na zasobnik alebo ho mozno zavesit na namontovany hak
alebo upevriovacie prostriedky. Niektoré verzie su vybavene
Specialnymi priehradkami na odkladanie prislusenstva.

Preprava

« Pred prepravou zaistite vSetky zapadky.

+ Vlysava¢ nenaklanajte, ak je tekutina v zasobniku na necistoty.
+ Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte hak zeriava.

+ Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte rukovat vozika

Skladovanie

ﬂ UPOZORNENIE
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Toto zariadenie skladujte na suchom mieste, ktoré je chranené
pred dazdom a mrazom. Toto zariadenie sa smie skladovat iba
Vv interiéri.

Skladovanie prisluSenstva a nastrojov

Na spodnej starne vysavaca sa nachadzaju konzoly na
upevnenie popruhov alebo inych upevriovacich prostriedkov,
ktoré umozriuju pohodIind prepravu a skladovanie prisluSenstva
alebo nastrojov. Na zadnej strane vysavaca sa nachadza pruzny
popruh a haky na uchytenie sacej hadice alebo napajacieho
kabla. Pokyny si pozrite v stru¢nej referencnej prirucke.

Na hornu €ast vysavaca sa méze namontovat' dodatocna
upinacia doska*) s upeviiovacim systémom na upevnenie
2- alebo 4-bodovych uloznych skriniek.

Pred namontovanim upinacej dosky odpojte zastré¢ku
napajacieho kabla od elektrickej zasuvky.

ﬂ UPOZORNENIE

Vysavac s namontovanou upinacou doskou nezdvihajte, ak
ulozna skrinka nie je bezpecne namontovana. V pripade
skladovania si poznacte hmotnost a vyvazenie vysavaca.
Maximalna hmotnost dloznej skrinky je 30 kg.

Recyklacia vysavaca

Zabezpectte, aby sa vyradené zariadenie nedalo znova pouzit.
1. Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

2. Napajaci kabel odrezte.

3. Elektrické zariadenia neodhadzujte do komunalneho
odpadu.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a pouzité
elektrické vyrobky sa musia separovat a ekologicky
recyklovat v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/

mmm EU.
UDRZBA
Pravidelna udrzba a kontrola

Pravidelnu udrzbu a kontrolu zariadenia méze vykonavat iba
vhodne kvalifikovany personal v stlade s prislusnymi pravnymi
predpismi a nariadeniami. Casto by sa mali vykonavat najma
elektrické skusky zapojenia uzemnenia a kontrolovat izolany
odpor a stav ohybného napajacieho kabla.

Vysava¢ MUSI byt v pripade akejkolvek poruchy vyradeny z
prevadzky, kompletne skontrolovany a opraveny autorizovanym
servisnym technikom.

Technik spolo¢nosti Milwaukee alebo pou¢ena osoba musi
aspori raz za rok vykonat technicku prehliadku vratane kontroly
filtrov, tesnosti a ovladacich mechanizmov.

Udrzba

Pred vykonavanim udrzby odpojte zastréku od elektrickej
zasuvky. Pred pouzivanim vysavaca sa uistite, Ze frekvencia a
napétie uvedené na vyrobnom $titku zodpovedaju napétiu v sieti.

Tento vysavac je uréeny na nepretrziti naro¢nu pracu. Prachové
filtre sa musia vymenit' v zavislosti od poctu prevadzkovych
hodin. Na Cistenie vysavaca pouzite suchd handri¢ku a malé
mnozstvo lestidla v spreji.

Pocas udrzby a Gistenia manipulujte s vysavacom tak, aby
nedoslo k ohrozeniu personalu vykonavajuceho udrzbu alebo
inych os6b.

V mieste udrzby

+ Pouzivaijte filtrovanu natenu ventilaciu

» Noste ochranné oblecenie

« Vycistite miesto udrzby, aby sa do jeho okolia nedostali Ziadne
Skodlivé latky.

Pri vykonavani udrzby a oprav je potrebné vsetky

kontaminované diely, ktoré nemozno uspokojivo vygistit):

+ zabalit do riadne uzatvorenych vreciek;

+ Zlikvidovat takym sp&sobom, ktory je v sulade s platnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie takéhoto odpadu.

OPATRNE Obmedzovag stavu vody Eistite pravidelne a
skontrolujte ho vzhladom na poskodenia.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom §titku.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych Udajoch" sa
zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujacimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

p .zgfx ,.[_ /;_\_

Alexander Krug

Managing Director C €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri
miestnych Uradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a zbernych
miest.

Podla miestnych ustanoveni méZu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate
k zniZovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materily,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemdzu mat’
negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vaSe
zdravie.

Pred likvidaciou podla mozZnosti vymazte na vasom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Prachova trieda L (IEC
60335-2-69). Do tejto triedy
patria typy prachu s
hodnotami OEL1) > 1 mg/
m3.

Znacka zhody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splna platné predpisy.

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

SLOVENSKY
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DANE TECHNICZNE ODPYLACZ

..4587 85 02

NUMET PrOAUKCYINY ..ovvriiiieiseieieiee et

Napiécie V~......ccccovvvnnnnne

..000001-999999....

Czestotliwosc sieci...

Rodzaj ochrony

Catkowita moc urzqdzenla

MOCIEC........coveririririnne

Predko$¢ przeptywu powietrza

Podcisnienie...........cccouuun.

Poziom ci$nienia akustycznego

Niepewnos¢ K=.............

Warto$¢ emisji drgan

Pojemno$¢ zbiornika

Maksymalne odprowadzenle mocy e

Srednica weza zasysajacego

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014
Kabel Zasilajgey ..........cooveuerriiiricireeeee e

ELEMENTY OBSLUGOWE:

1. Gniazdo urzadzen
2. Zatrzask

3. Wiot

4. Pojemnik

5. Koto kastora
6. Uchwyt weza
7. Uchwyt

8. Akcesoria

9. Regulacja predkosci
10. Wytgcznik

ﬂ [Iﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Instrukcja obstugi
Urzadzenie

« musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktdre zostaty
odpowiednio przeszkolone w zakresie prawidtowej eksploatacii
oraz jednoznacznie oddelegowane do obstugi urzadzenia,

* musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym

dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych

lub mentalnych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

« Nie nalezy stosowa¢ niebezpiecznych metod pracy.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia bez filtra.

« W nastepujgcych sytuacjach nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyja¢
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda:

- Przed czyszczeniem i serwisowaniem

- Przed wymiang komponentéw

- Przed przetgczeniem urzadzenia

- Jesli powstaje piana lub wylewa sie ptyn

Oprdcz instrukcji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczacych

zapobiegania wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujacych

przepisow bezpieczenstwa oraz zasad prawidtowej eksploatacii.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujgcy urzadzenie musi

zosta¢ poinformowany i przeszkolony w nastepujacym zakresie:

« obstuga urzadzenia

* ryzyka zwigzane z materiatem, ktéry ma by¢ zbierany

* bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

.

.
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. 000001-999999
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Cel i przeznaczenie

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i
rygorystycznie przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej
pracy pod warunkiem prawidtowej konserwacji i eksploatowania
zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach, zaktadach przemystowych, sklepach,
biurach czy wypozyczalniach.

Urzadzenie to jest réwniez odpowiednie do zastosowania w
przemysle, czyli np. w zaktadach przemystowych, na budowach i w
warsztatach.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia moga zapobiec wypadkom
wynikajgcym z nieprawidtowej obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Urzqdzenle jest przeznaczone do zasysania suchego, niepalnego
pytu i plynow.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate
w wyniku uzytkowania urzadzenia w taki sposdb. Ryzyko takiego
eksploatowania produktu ponosi wytacznie uzytkownik. Wiasciwa
eksploatacja urzadzenia obejmuje tez prawidtowg obstuge,
serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami producenta.

W przypadku urzadzen do pytu klasy L (z oznaczeniem typu -OL,
-2L) obowigzujg nastepujace zasady:

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suchego, niepalnego
pylu i ptyndw oraz niebezpiecznych pytdw o wartosci OEL1) > 1mg/
Pyl klasy L (IEC 60335-2-69).

Pyly nalezgce do tej klasy majg wartosci OEL1) > 1mg/m®

W przypadku maszyn przeznaczonych do pytu klasy L materiat filtra
jest testowany. Maksymalny stopien przepuszczalnosci wynosi 1% i
brak jest specjalnych wymogéw w zakresie utylizacji.

W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze wylotowe wraca do
pomieszczenia, nalezy zastosowa¢ odpowiedni wskaznik wymiany
powietrza L. Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regulacje
danego kraju.

Potaczenie elektryczne

+ Zalecamy podigczanie urzgdzenia do instalacji wyposazonej w
wytgcznik réznicowopradowy.

+ Potaczy¢ czesci elektryczne (gniazda, wtyczki i ztacza) i roztozy¢
przedtuzacz w taki sposob, aby zachowac klase ochrony.

+ Wiyki i ztacza kabli zasilajacych oraz przedtuzaczy musza by¢
wodoszczelne.
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Przediuzacz

Uzywa¢ wytgcznie przediuzaczy okreslonych przez producenta lub
wyzszej jakosci.

W przypadku korzystania z przediuzaczy nalezy sprawdzi¢
minimalny przekrdj kabla:

Diugos¢ kabla Przekroj

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Wazne ostrzezenia

P\ OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia
pozaru, urazoéw lub porazenia pradem,
przed uruchomieniem urzgdzenia
nalezy zapoznac sie z wszystkimi
instrukcjami bezpieczenstwa oraz
oznaczeniami ostrzegawczymi i
zastosowac sie do nich. Dopdki
urzgdzenie jest wykorzystywane do
sprzagtanmia zgodnie z
przeznaczeniem, jego eksploatacja jest
bezpieczna. W przypadku uszkodzenia
podzespotdw elektrycznych lub czesci
mechanicznych urzadzenia lub jego
akcesoriow, zanim bedzie mozliwe ich
ponowne uzycie, urzadzenie lub
akcesoria muszg zosta¢ naprawione
przez odpowiedni punkt serwisowy lub
producenta. Pozwoli to uchronic¢
urzadzenie przed dalszymi
uszkodzeniami, a uzytkownika przed
ewentualnymi obrazeniami ciata.

Nie zostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru,
jesli jest podtgczone do zasilania.
Odiaczyé je od gniazda, jesli nie bedzie
uzywane, a takze przed konserwacja.
Nie uzywac odkurzacza, ktorego
przewad lub wtyczka sg uszkodzone.
Aby odtgczy¢ od gniazda, chwycic za
wtyczke, a nie za przewdd. Nie dotykac

wtyczki ani urzadzenia mokrymi dtorimi.

Przed odtgczeniem wytgczy¢ wszystkie
funkcije.

Nie ciggng¢ za kabel i nie przenosic za
kabel urzgdzenia, nie uzywac kabla jak
uchwytu, nie przytrzaskiwac kabla
drzwiami i nie przecigga¢ go wokot
ostrych krawedzi czy narozy. Nie
najezdza¢ na przewod urzgdzeniem.
Nie zbliza¢ przewodu do rozgrzanych
powierzchni.

Nie zbliza¢ wtosow, luznych ubran,
palcow ani jakichkolwiek czesci ciata do
otworow oraz ruchomych elementow.
Nie wktadaé niczego do otwordw
urzadzenia i nie uzywac urzgdzenia,
jesli otwory sg zablokowane. Usuwac z
otworow kurz, klaczki, wlosy oraz
wszystko, co mogtoby ograniczaé
przeptyw powietrza.

Nie uzywac na zewnatrz w niskich
temperaturach.

Nie zbiera¢ palnych ani zapalnych
ptyndw, takich jak benzyna, i nie
uzywac w miejscach, gdzie mogg sie
znajdowac takie ptyny.

Nie zasysac niczego, co ptonie lub
dymi, np. papieroséw, zapatek czy
goracego popiotu.

Nalezy zachowac szczegolng
ostroznos¢ podczas odkurzania
schodéw.

Nie uzywac urzgdzenia, jesli filtry nie sg
zatozone.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo
lub zostato upuszczone, uszkodzone,
zostawiony na zewnatrz lub wrzucone
do wody, nalezy oddac je do punktu
serwisowego lub producenta.

POLSKI 111




Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana
lub ptyn, nalezy natychmiast wytgczy¢
urzgdzenie.

Nie wolno uzywac urzgdzenia jako
pompy do wody. Urzgdzenie jest
przeznaczone do zasysania powietrza i
mieszanek wodnych.

Podtgczac urzadzenie do odpowiednio
uziemionych gniazd sieciowych.
Gniazdo i przedtuzacz muszg mie¢
przewodnik ochronny.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu
pracy.

Nie uzywac urzadzenia jako drabiny lub
stopnia. Urzgdzenie moze sie
przewrocic i ulec uszkodzeniu. Ryzyko
odniesienia obrazen.

Gniazda na urzadzeniu nalezy uzywac

wytgcznie do celéw okreslonych w
instrukcji.

ZAGROZENIA

Podzespoly elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO

Gdrna czes¢ urzadzenia zawiera
elementy pod napieciem.

Dotykanie podzespotéw znajdujgcych
sie pod napieciem grozi powaznymi, a
nawet Smiertelnymi urazami.

Nie rozpyla¢ wody na gorng czes¢
urzgdzenia.

PN NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie prgdem przez uszkodzony
kabel zasilajacy.

Dotykanie uszkodzonego kabla
zasilajgcego grozi powaznymi, a nawet
$miertelnymi urazami.
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- Nie uszkadza¢ kabla zasilajgcego (np.
przejezdzajac po nim, ciggngc go lub
przygniatajac).

- Przewdd zasilajgcy nalezy regularnie
sprawdzac pod katem uszkodzen oraz
oznak zuzycia.

- Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez
autoryzowanego dystrybutora
Milwaukee lub osobe posiadajgcg
niezbedne kwalifikacje w celu
wyeliminowania potencjalnego
zagrozenia.

- W zadnym wypadku nie nalezy owija¢
kabla zasilajgcego wokét palca lub
innych czesci ciata.

Niebezpieczny pyt

FN OSTRZEZENIE

Materiaty niebezpieczne.

Odkurzanie niebezpiecznych substancji
moze prowadzi¢ do powaznych, a
nawet $miertelnych obrazen.

. Zabronione jest zbieranie materiatow
wymienionych ponizszej:

. gorgce substancije (tlgce sie niedopatki
papieroséw, gorgcy popiot itp.)

- fatwopalne, wybuchowe i Zrgce ciecze
(np. benzyna, rozpuszczalniki, kwasy,
alkalia itp.)

- fatwopalne, wybuchowe pyty (np. pyty
magnezowe lub aluminiowe itp.)

Czesci zamienne i akcesoria

ﬂ OSTROZNIE

Czesci zamienne i akcesoria.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci zamiennych, szczotek i
akcesoriow moze wptyngé negatywnie na bezpieczenstwo
eksploataciji i funkcjonowanie urzgdzenia.

Korzysta¢ wytacznie z oryginalnych czgsci zamiennych i akcesoriow
dostarczonych przez Milwaukee. Czg$ci zamienne, ktére moga
wplywaé na zdrowie i bezpieczenstwo operatora oraz
funkcjonowanie urzadzenia, sg okreslone ponizej:

Opis Nr zamoéwienia
Ptaski filtr PTFE, 1 szt. 4932 4596 87
Tekstylny worek filtracyjny, 5 szt. 4932 459689

Worek na odpady, 5 szt. 4932 4596 90
Filtr powietrza chtodzenia motoru
PET 1 szt. 4932 4596 88

W wybuchowych lub niepalnych atmosferach

IN osTROZNIE

buchowych lub palnych atmosferach ani w miejscach, gdzie takie
atmosfery mogg powstawac na skutek obecnosci lotnych cieczy lub
palnych gazéw lub opardéw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i
rygorystycznie przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy
pod warunkiem prawidtowej konserwaciji i eksploatowania zgodnie z
zawartymi tu instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach, zaktadach przemystowych, sklepach,
biurach czy wypozyczalniach.

Urzadzenie to jest rowniez odpowiednie do zastosowania w
przemysle, czyli np. w zaktadach przemystowych, na budowach i w
warsztatach.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia moga zapobiec wypadkom
wynikajacym z nieprawidtowej obstugi.

Urzadzenie przeznaczone jest do odkurzania suchych, niepalnych
pytéw oraz ptyndw.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

OBSLUGA

N osTROZNIE

Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym napigciem sieci
zasilajacej.

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu w przypadku podtgczenia do
sieci zasilajacej o niewtasciwym napieciu.

« Napiecie sieci zasilajgcej musi odpowiada¢ wartosci podanej na
tabliczce znamionowe;j.

Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia

Upewni¢ sie, ze wylacznik elektryczny znajduje si¢ w potozeniu
wytgczenia (potozenie 0). Upewni¢ sie, ze w urzadzeniu
zainstalowane sg odpowiednie filtry. Nastepnie podtgczy¢ waz ssacy
do wlotu ssacego urzadzenia, pchajgc waz do przodu, az pewnie
osigdzie we wlocie. Potgczy¢ rury z uchwytem weza i skreci¢ je w
celu prawidlowego zmontowania. Przymocowac do rury
odpowiednig dysze. Dysze nalezy dobra¢ do zasysanego materiatu.
Jezeli stosowany do pochtaniania pytu w potgczeniu

z narzedziem produkujacym pyt, podtaczy¢ koncdwke rury do
odpowiedniego adaptera. Sprawdzi¢, czy $rednica weza odpowiada
rzeczywistej $rednicy weza. Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego
gniazda elektrycznego. Ustawi¢ wytgcznik elektryczny w potozeniu |,
aby uruchomic silnik.

Pozycja |: Wigczanie urzagdzenia

Pozycja ¥/0. Zatrzymanie urzadze nia.
Gniazdo statego podtaczenia do zasilania.
Pozycja [ Aktywacja automatycz nego
wigczania/wytgczania.

Pozycja 1+ Off: Wigczenie urzadzenia z
nieaktywng funkcj g auto- matycznego
czyszczenia ﬁltra'.

Pozycia ™~ + @ Off. Wiaczenie
Automatycznego uruchamiania z nie
aktywng funkcjg automatycznego
czyszczenia filtra.

Regulacja predkosci osobnym po krettem

Gniazdo z automatycznym wiaczeniem zasilania narzedzi
elektrycznych

N ostrRozNIE
Gniazdo urzadzen

Gniazdo urzadzenia jest przeznaczone do pomocniczego
wyposazenia elektrycznego; sprawdz dane techniczne w celu
uzyskania dodatkowych informacji.

+ Zawsze przed podigczeniem dodatkowego narzedzia nalezy
wytgczac urzadzenie oraz podigczane narzedzie.

+ Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi poditgczanego urzadzenia i
zastosowac si¢ do zawartych w niej informacji na temat
bezpieczenstwa.

Gniazdo z uziemieniem jest zintegrowane z urzadzeniem. Mozna do

niego podtgczac elektronarzedzia. Gniazdo jest wyposaifne w

funkcje statego zasilania, kiedy wigcznik zasilania jest Ow

pozycji , tzn. urzadzenie moze by¢ wykorzystane jako przedtuzacz.

W pozycji [ urzadzenie mozna wigczaé i wytgczac za pomocg

podtgczonego elektronarzedzia. Zabrudzenia sg natychmiast

zbierane ze zrédta kurzu. Dla zgodno$ci z przepisami nalezy
podigczac tylko zatwierdzone narzedzia wytwarzajgce kurz.

Maksymalny pobdr mocy podtaczonego urzadzenia elektrycznego
podano w czesci ,Specyfikacje”.

Przed przestawieniem przetacznika " w potozenie nalezy sie
upewni¢, ze narzedzie podigczone do gniazda urzadzen jest
wytgczone.

Auto-Clear

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny system czyszczenia
filtra Auto-Clear. Cykl czgstego czyszczenia jest uruchamiany
automatycznie podczas pracy urzadzenia w celu zapewnienia stale
najlepszej wydajnosci urzadzenia.

Jezeli wydajno$¢ ssaca urzadzenia zmniejszy sie lub urzadzenie
uzywane jest w warunkach duzego zapylenia, zalecane jest reczne
czyszczenie filtra:

+ Wytgczy¢ urzadzenie

+ Zamknac¢ otwdr dyszy lub weza wewnetrzng czescig dioni.

+ Ustawi¢ przetgcznik w pozyciji ,I” i pozostawi¢ urzadzenie
dziatajgce przy petnej predkosci przez okoto 10 sekund przy
zamknietym otworze rury.

Jezeli sita ssaca jest nadal zmniejszona, wyciagnac filtr i wyczysci¢

mechanicznie lub wymieni¢ filtr.

W przypadku pewnych zastosowan, jak zbieranie mokrych

materiatéw, zaleca sie wytaczenie systemu automatycznego

czyszczenia filtra. Szczegdtowe informacje znajdujg sie w rozdziale.

Polaczenie antystatyczne

ﬂ OSTROZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system antystatyczny w celu
roztadowania wszelkich statycznych tadunkéw elektrycznych, ktére
moga powstac przy zbieraniu pytow.

System antystatyczny jest umieszczony w przedniej czesci pokrywy
silnika i tworzy potgczenie z uziemieniem do mocowania wiotu do
zbiornika. W celu prawidtowego funkcjonowania zalecane jest
zastosowania rury przewodzacej tadunki elektryczne lub
antystatycznej. Podczas instalowania opcjonalnego jednorazowego
worka na odpady nalezy upewnic sig, czy zacisk antystatyczny jest
prawidtowo podtaczony.

Filtr powietrza chtodzenia

W celu zabezpieczenia czesci elektronicznych i silnika urzagdzenie
jest wyposazone w dyfuzor powietrza chtodzgcego. Dyfuzor
powietrza chtodzacego nalezy czysci¢ regularnie.

W przypadku miejsc o duzym stezeniu drobnych pytéw w powietrzu
zalecane jest wyposazenie urzadzenia w opcjonalny kartridz filtra
powietrza chtodzacego w celu zabezpieczenia wewnetrznych
kanatéw powietrznych i silnika przed osadzaniem sie pytow.
Skontaktuj sie ze swoim lokalnym sprzedawca.
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PN osTROZNIE

ezeli filtr powietrza chtodzacego jest zablokowany pytem, moze
zostac¢ uruchomiony przetgcznik przeciagzenia silnika. W takim
przypadku wytaczy¢ urzadzenie, wyczyscié filtr powietrza
chtodzacego i pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia na okres okoto
5 minut.

Zbieranie cieczy

PN ostrRoZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system ograniczania poziomu
cieczy, ktory wylacza urzadzenie, jesli osiggniety zostanie
maksymalny poziom cieczy.

Jezeli tak sie stanie, wylaczy¢ urzadzenie. Odigczy¢ urzadzenie od
gniazda zasilania i oprozni¢ zbiornik. Nie zasysa¢ ptynéw bez
zamontowanego systemu ograniczania poziomu cieczy i filtra.

Zbieranie cieczy.

Nie zbiera¢ tatwopalnych cieczy

wyja¢ worek i upewni¢ sig, ze ogranicznik poziomu wody jest
sprawny.

W razie pojawienia si¢ piany nalezy natychmiast przerwaé prace i
oprézni¢ zbiornik.

Regularnie czysci¢ ogranicznik poziomu wody i sprawdzac jego
stan pod katem uszkodzen.

Przed opréznieniem pojemnika odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
Wyciagna¢ waz z wlotu. Zwolni¢ zatrzask, ciggnac do zewnatrz,
dopdki pokrywa silnika nie zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe
silnika. Zawsze po zasysaniu cieczy oprézniac i czyscic pojemnik
oraz system ograniczania poziomu wody.

Oprdzni¢ pojemnik, przechylajac go do tytu i na boki, wylewajac
ciecz do odptywu itp.

Zatozy¢ pokrywe silnika na pojemnik. Zablokowa¢ pokrywe silnika
zatrzaskami.

Gwattowne manewrowanie urzgdzeniem moze spowodowac
przypadkowe uruchomienie ogranicznika poziomu wody. Jezeli tak
sie stanie, wytaczy¢ urzadzenie i odczekac okoto trzy sekundy, aby
zresetowaé urzadzenie. Nastepnie mozna kontynuowaé korzystanie
z urzgdzenia.

.

Zbieranie suchych materiatow

ﬂ OSTROZNIE
Zbieranie materiatéw niebezpiecznych dla $rodowiska.
Materialy takie moga by¢ niebezpieczne dla $rodowiska.

+ Wszelkie zanieczyszczenia nalezy usuwac¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami prawa.
Przed przystapieniem do oprézniania po zasysaniu materiatu
suchego nalezy wyjaé wtyczke z gniazda elektrycznego. Zwolni¢
zatrzask, ciggnac do zewnatrz, dopoki pokrywa silnika nie zostanie
zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika. Filtr: Sprawdzic filtry. Aby
wyczyscic filtr, mozna nim potrzasac, wyszczotkowac go lub umy¢.
Wysuszy¢ filtr przed ponownym zastosowaniem go do pochtaniania
pytéw. Worek na kurz: sprawdzi¢ worek pod katem wspétczynnika
zapetnienia. W razie potrzeby wymieni¢ worek na kurz. Wyja¢ stary
worek. W celu zatozenia nowego worka nalezy przetozy¢ kartonowy
element z gumowg membrang przez wlot odkurzacza. Upewnic sig,
ze gumowa membrana wystaje za wypust na wlocie odkurzacza.

Po opréznieniu: zamkna¢ pokrywe silnika na pojemniku i
zablokowa¢ zatrzaskami. Nie zasysa¢ suchego materiatu, jesli filtr
nie jest zatozony. Wydajnos$¢ ssaca urzadzenia zalezy od wielkosci i
jakosci filtra oraz worka na kurz. Nalezy zatem uzywac wytgcznie
oryginalnych filtréw i workéw na kurz.

PO UZYCIU URZADZENIA

Po uzyciu

Po zasysaniu pytéw szkodliwych zamkna¢ zaslepke wlotu i oczysci¢
zewnetrzng cze$¢ urzadzenia.

Wyjac wtyczke z gniazda, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane.
Zwing¢ kabel, zaczynajac przy urzadzeniu. Kabel zasilania mozna

owing¢ wokot pokrywy silnika, na pojemniku lub umiesci¢ na
zatgczonym haku lub uchwycie. Niektore warianty odkurzacza majg
specjalne miejsca przeznaczone do przechowywania akcesoriow.

Transport

+ Przed transportowaniem urzgdzenia nalezy zamkng¢ wszystkie
zatrzaski.

+ Nie przechyla¢ urzadzenia, jesli w zbiorniku zanieczyszczen
znajduje sie plyn.

* Nie uzywa¢ hakéw dzwigowych do podnoszenia urzgdzenia.

+ Nie podnosi¢ urzadzenia za uchwyt wozkowy

Przechowywanie

PN osTrRoZNE

Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu zabezpieczonym
przed deszczem i mrozem. Urzgdzenie moze by¢ przechowywane
wytgcznie w pomieszczeniach.

Przechowywanie akcesoriéw i narzedzi

W celu zapewnienia wygodnego transportu i przechowywania
akcesoriow lub narzedzi, na boku urzadzenia zamontowano
specjalne szyny umozliwiajgce przypinanie ich pasami lub innymi
metodami. Elastyczny pas i haki sg umieszczone w tylnej czgsci
urzadzenia i stuzg do zamocowania rury i kabla zasilajgcego.
Wskazoéwki sg dostepne w skroconej instrukcji obstugi.
Opcjonalng ptytke adaptera *) z systemem mocowania mozna
zamontowac w gornej czesci urzadzenia i stuzy¢ moze ona do
przymocowania dwu- lub czteropunktowych skrzyn do
przechowywania.

Przed przystapieniem do montowania ptytki adaptera nalezy wyja¢
wtyczke z gniazda elektrycznego.

PN osTrRoZNEE

Nie podnosi¢ urzadzenia za ptytke adaptera, kiedy skrzynia do
magazynowania nie jest bezpiecznie zamontowana. W przypadku
przechowywania nalezy uwzgledni¢ mase i zachowanie réwnowagi
urzadzenia. Maksymalny cigzar skrzyni do magazynowania wynosi
30 kg.

Recykling urzadzenia

Wycofa¢ stare urzadzenie z eksploatacji.
1. Odtgczy¢ urzadzenie.

2. Przecig¢ kabel zasilania.

3. Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych razem z odpadami
domowymi.
Zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE w sprawie urzadzen
elektrycznych i elektronicznych zuzyte urzagdzenia musza
by¢ sktadowane osobno i usuwane w bezpieczny dla
mmmm  Srodowiska sposaéb.

KONSERWACJA

Regularne serwisowanie i przeglady

Regularne serwisowanie i przeglady urzadzenia musza by¢
przeprowadzane przez odpowiednio wykwalifikowany personel
zgodnie ze stosownymi przepisami i rozporzagdzeniami. W
szczegolnosci nalezy czesto przeprowadzac testy bezpieczenstwa
elektrycznego pod katem ciagtosci uziemienia, rezystancii izolacji
oraz stanu kabla.

W razie jakiejkolwiek wady urzadzenie MUSI zosta¢ wycofane z

uzytku, gruntownie sprawdzone i naprawione przez autoryzowany
serwis.

Przynajmniej raz w roku serwisant Milwaukee lub wykwalifikowana
osoba musi przeprowadzi¢ inspekcje techniczng obejmujaca filtry i
szczelno$¢ oraz kontrole mechanizméw.
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Konserwacja

Przed przystapieniem do konserwaciji nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazda. Przed uzyciem urzadzenia upewnic sig, ze czestotliwos¢ i
napiecie na tabliczce znamionowej odpowiadajg parametrom sieci
zasilajgce

Urzadzenie jest przeznaczone do ciagtej i intensywnej eksploatacii.
Filtr nalezy wymienia¢ w zaleznosci od przepracowanych godzin.
Czysci¢ urzadzenie suchg Sciereczka i niewielka iloscig $rodka do
nadawania potysku w aerozolu.

Podczas konserwacii i czyszczenia z urzadzeniem nalezy sie
obchodzi¢ w taki sposéb, aby nie stwarza¢ zagrozenia dla personelu
odpowiedzialnego za konserwacje ani dla innych osob.

W miejscu prowadzenia konserwacji

« Uzywac¢ obowigzkowych filtrowanych systeméw wentylacji

* Nosi¢ odziez ochronng

« Oczysci¢ obszar roboczy w taki sposdb, aby zapobiec
przedostawaniu sie niebezpiecznych substancji do otoczenia.

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie

czescel, ktorych nie mozna w zadowalajacy sposob doczyscié,

nalezy:

« Zapakowac do szczelnych workéw
« Podda¢ utylizacji w sposéb zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi usuwania takich odpadéw.

ZACHOWAC OSTROZNOSC! Nalezy regularnie czyscié ogranicznik
poziomu wody i sprawdza¢ go pod katem uszkodzen.

Uzywacé tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajgc typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent odwiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialno$é,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS),
20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgfn A i /,;_

Alexander Krug

Managing Director C E

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany
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UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac
sig uwaznie z trescig instrukcji.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunag¢ zrédta $wiatta z
urzadzen. Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na
surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera
cenne materialy nadajgce sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wplyw na srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Pyt klasy L (IEC 60335-2-69).
Pyly nalezace do tej klasy
majg wartosci OEL1) > 1mg/
m3

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spetnia obowigzujgce przepisy.

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK IPARI PORSZIVO

GYAMASI SZAM ...ttt

Volt AC
Haloézati frekvencia.
Halozati biztositék
Védelmi osztaly ..
Védelmi fokozat..
Osszteljesitmény....
TeljesitménylEC......
Alégaramlas mértéke
Vakuum........cccccoee
Hangnyomas szint

K bizonytalansag....
rezegésemisszio ért
Tartaly térfogata .....
Maximum leadott teljesitmény .
Szivszaj AtMErG...........ccvvvericenene.
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint

ABADKADE! oo eeseeceeeeeeesseseoesseseesesseseeees s

KEZELOELEMEK

1. Késziilék csatlakozéaljzat
2. Retesz

3. Bemeneti szerelvény
4. Tartaly

5. Onbealld kerék
6. Tomlbakasztd

7. Markolat

8. Tartozék pozicidk

9. Sebességszabalyozd
10. Kapcsolo

ﬂ [E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kdvetkezékben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz és/vagy
sUlyos testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az el6irasokat.

A _KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Hasznalati atmutatoé
Akésziiléket

+ csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisztaban vannak a
helyes hasznalataval, és kifejezetten meg lettek bizva a
miikddtetésével

+ csak felligyelet mellett szabad hasznalni

A késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a

gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy mentalis

adottsagaiknal fogva, vagy kell6 ismeretek és tapasztalat
hianyaban nem képesek a biztonsagos hasznalatra.

A gyermekeket nem szabad felligyelet nélkiil hagyni, nehogy

jatsszanak a késztilékkel.

+ Tilos a nem biztonsagos miveletek végzése.

+ Sz(ir6 nélkil tilos hasznalni a késziiléket!

+ Kapcsolja ki a készliléket és hlizza ki a halézati dugaljat az
alabbi esetekben:

- Tisztitas és szervizelés elétt

- Részegységek cseréje el6tt

- Akésziilék atkapcsolasa el6tt

- Ha habzas lathato, vagy folyadék jon ki

A hasznalati itmutaté és az adott orszagban érvényes

vonatkozd balesetvédelmi eléirasok mellett be kell tartani a

biztonsagra és helyes hasznalatra vonatkoz6 elfogadott

irdnyelveket is.

A munka elkezdése el6tt a kezel6 személyzetet tajékoztatni kell,
és betanitani a kdvetkezbkkel kapcsolatban:

+ a készlilék hasznalata
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..4587 85 02
..000001-999999....

4588 50 02...

. 000001-999999
..220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

2dB(A) 2 dB(A)
2,5m/s?. 2,5 m/s?
301 301
2400 W..... ..1100 W
..... @ 36 mm ....0 36 mm
......... 14,5kg.... e 145 kg
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+ afelszivand6 anyaghoz tarsulé kockazatok
« a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

Felhasznalasi cél és rendeltetés

Ezt a mobil porelszivéd berendezést hatékony és biztonsagos
mikddésre terveztik, gyartottuk és vetettlik szigoru vizsgalatok
ala, amely képességét a késziilék csak a jelen Utmutatéban
leirtak betartasaval tudja nyujtani.

A készlléket kereskedelmi célokra terveztlk, példaul szallodak,
iskolak, korhazak, gyarak, tizletek, irodak és gépkélcsonzok
szamara.

A készllék ipari felnasznalasra is alkalmas, igy gyarakban,
épitési terlileteken és miihelyekben is.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl ered6 balesetek csak az
eléirasok betartasaval el6zheték meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI
ELOIRAST.

Akészllék szaraz, nem gyulékony porok és folyadékok
felszivaséara alkalmas.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerl hasznalatnak
mindsil. A gyartd nem vallal felelésséget az ilyen hasznalatbol
eredd karokért. Az ilyen hasznalatbdl eredé kockazatokat
kizardlag a felhasznald viseli. A rendeltetésszerii hasznalathoz a
gyarto altal meghatarozott helyes lzemeltetés, szervizelés és
javitas is hozzatartozik.

L porosztalyu késziilékek (tipusmegjeldlés: -OL, -2L) esetében a
kovetkezd érvényes:

A készllék szaraz, nem gyulékony porok és folyadékok, valamint
> 1mg/m? foglalkozasi expozicids hatarértékkel (OEL1)-érték)
szabalyozott veszélyes porok felszivasara alkalmas.

Porosztaly: L (IEC 60335-2-69).

Az ebbe a porosztalyba tartozé porok foglalkozasi expoziciés
hatarértékei (OEL1)-érték) > 1mg/m3.

Az L porosztalynak megfeleld késziilékek esetében a sz(iré
anyagat bevizsgaltak. Az ateresztéképesség fels6 hatarértéke
1%, az artalmatlanitasi eljarasra nem vonatkozik kiilonleges
el6iras.

Porelszivok esetében hatékony, L levegbéaramlasu légcserét kell
biztositani, amennyiben az elszivott leveg6t visszavezetik a
helyiségbe. Hasznalat elétt figyelembe kell venni a vonatkozd
nemzeti el6irasokat!

Elektromos csatlakozas

« Javasolt a késziiléket hibaaram-védékapcsoldval védett
aramkorre csatlakoztatni.

+ Helyezze el a villamos részegységeket (aljaztok, dugaszok,
csatlakozok) és fektesse le a hosszabbitd vezetéket, hogy a
védelmi osztaly érvényben maradjon.

+ Atapkabelek és hosszabbitok csatlakozdi és 6sszeko6td elemei
vizalloak legyenek.

Hosszabbité kabel

Csak a gyarté altal megadott tipusu, vagy mas, j6 minéségi
hosszabbitd kabelt hasznaljon.

Hosszabbitd kabel hasznalatakor ellenérizze a kabel sziikséges
legkisebb keresztmetszetét:

Kébelhossz Keresztmetszet

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Fontos figyelmeztetések
I VIGYAZAT

Tz, aramités és balesetek
kockazatanak elkerulésére olvasson
el és tartson be minden biztonséagi
eldirast és figyelmeztetést. Ez a
készulék akkor biztonsagos, ha az
ismertetett tisztitd funkciokra
hasznalja. Ha meghibasodik valamely
elektromos vagy mozgé alkatrésze, a
készlléket és/vagy a tartozékat az
illetékes szervizkdzpont vagy a gyarté
javitsa meg kovetkez6 hasznalat
elétt, igy elkerllheti a tovabbi
gépkarokat, vagy a felhasznalo testi
sérlléseit.

Ne hagyja Orizetlenul a készlléket,
ha a halozati dugaljba van
csatlakoztatva. Huzza ki a halozati
dugaljbdl, ha mar nem hasznalja,
illetve karbantartas el6tt.

Sérilt haldzati kabellel vagy
csatlakozodugasszal nem szabad
hasznalni. Kihuzashoz a
csatlakozédugaszt fogja meg, ne a
kabelt. Nedves kézzel tilos a halozati
dugaljba illesztett villamos kabelhez
vagy a készulékhez nyulni. Kihuzas
el6tt kapcsoljon ki minden
kezelbelemet.
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A készuléket nem szabad a halézati
kabelnél fogva huzni vagy
megemelni, tilos a haldzati kabelt
fogantyuként hasznalni, ne zarja el a
kabel ajtajat és ne huzza a kabelt
éles sarkok vagy élek mentén. A
készuléket ne prébalja a halozati
kabel hosszanal nagyobb
tavolsagban hasznalni. A halézati
kabelt tartsa tavol fltéfellletektdl.

A hajat, ujjakat és a testrészeket
tartsa tavol a nyilasoktol és mozgo
alkatrészektdl. Ne helyezzen
targyakat a nyilasokba és ne
hasznalja a készuléket eltomédott
nyilasokkal. Gondoskodjon réla, hogy
a nyilasokba ne keruljon por,
papirforgacs, haj, szérzet és barmi
egyéb, ami csokkenti a levegd
aramlasat.

Tilos kultéren, alacsony
hémérsékleten alkalmazni!

A készuléket tilos hasznalni
gyulékony vagy robbandképes
folyadékok, példaul benzin
felszivasara, vagy olyan helyeken,
ahol ilyen anyagok eléfordulhatnak.

Nem szabad égé vagy fustolé
anyagokat felszivni, igy tilos a
cigaretta, gyufa vagy forré hamu
felszivasal

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen
nagyon Kkorultekinto.

Ne hasznalja a készuléket, ha
nincsenek a sz(irbk beszerelve.

Ha a készulék nem mikodik
megfeleléen, vagy leejtették,
megrongalddott, az id6jarasnak volt
kitéve, esetleg vizbe esett, akkor



juttassa a szervizkdzpontba vagy a
viszonteladohoz.

Ha hab vagy folyadék jon ki a
készulékbdl, akkor azonnal kapcsolja
ki a készlléket.

A készilék nem hasznalhat6
vizszivattyuként. A készuléket csak
levegd és viz keverékének
felszivasara tervezték.

A készlléket megfeleléen foldelt
hal6ézati aramforrasra csatlakoztassa.
A fali dugalj és a hosszabbito kabel
legyen ellatva mikodoképes
vedéfoldeléssel.

Biztositson megfelel6 szell6zést a
munkavégzés helyén.

Ne haszndlja a készuléket létraként
vagy fellépéként. A készulék
felborulhat és megrongalddhat.
Fennall a sérllés veszeélye

A készuléken lévé dugaljat csak az
utmutatoban ismertetett célokra
hasznalja.

VESZELYFORRASOK

Elektromos részegységek
I VESZELY

A készllék fels6 részén fesziltség
alatti alkatrészek talalhatok.

A feszlltség alatti részegységek
erintése sulyos vagy halalos
sérulésekhez vezethet.
Vigyazzon, hogy ne érje viz a
készulék fels6 részet.

N VESZELY
AramUtés a hibasan bekotott tapkabel
vezetékbdl eredden.
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A hibasan bekotott tapkabel vezeték
sulyos vagy halalos sérulésekhez
vezethet.

- Vigyazzon, hogy ne séruljon meg a
tapkabel (példaul ugy, hogy jarmivel
athajtanak rajta, meghuzzak vagy
dsszenyomjak).

- Rendszeresen ellendrizze, hogy a
haldzati tapkabel nem sérllte, vagy
nem mutatjae az eléregedés jeleit.

- Ha a tapkabel sérult, akkor a
veszélyek megel6zésére cseréltesse
ki egy hivatalos Milwaukee
viszonteladdval vagy hasonlé
szakemberrel.

- A tapkabelt szigoruan tilos az ujjak,
vagy a kezelé személy barmely
testrésze koré csavarni.

Veszélyes por

I VIGYAZAT
Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok felporszivozasa
sulyos vagy halalos sérulésekhez
vezethet.

- Az alabbi anyagokat tilos a
készllékkel felszivni:

- forré anyagok (ég6 cigaretta, forrd
hamu stb.)

. gyulékony, robbanasveszélyes,
agressziv hatasu folyadékok (pl.
benzin, oldoszerek, savak, lugok
stb.)

. gyulékony, robbanasveszélyes
porok (pl. magnéziumpor,
aluminiumpor stb.)

Cserealkatrészek és tartozékok

IN FiGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.

A nem eredeti potalkatrészek, kefék és tartozékok hasznalata
hatranyosan befolyasolhatja a késziilék biztonsagos hasznalatat
és miikodését.

Csak eredeti, Milwaukee cserealkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. A kezelé egészségét és biztonsagat, tovabba a
készilék mikodését befolyasolo alkatrészek a kdvetkezok

Leiras Rendelési sz.
Sik PTFE sz(ir6, 1 db. 4932 4596 87
Gyapju sz(irézsak, 5 db. 4932 459689

Szemétzsak, 5 db. 4932 4596 90
Motorh(ité PET leveg8sziir, 1 db. 4932 4596 88

Robbanasveszélyes vagy gyulékony kézegben

E FIGYELEM

Ez a készlilék nem alkalmas robbanasveszélyes vagy gyulékony
kdzegben valo hasznalatra, vagy olyan helyen, ahol ilyen 1égkér
kialakulhat illékony folyadékok vagy robbanasveszélyes gazok
vagy g6zok kdvetkeztében.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a mobil porelszivé berendezést hatékony és biztonsagos
mikddésre terveztik, gyartottuk és vetettlk szigoru vizsgalatok
ala, amely képességét a késztlék csak a jelen Utmutatdban
leirtak betartasaval tudja nyuijtani.

A késziiléket kereskedelmi célokra terveztiik, példaul szallodak,
iskolak, korhazak, gyarak, Gizletek, irodak és gépkdlcsénzék
szamara.

A készlilék ipari felnaszndlasra is alkalmas, igy gyarakban,
épitési terlileteken és mihelyekben is.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd balesetek csak az
eléirasok betartasaval el6zheték meg.

A késziilék a szaraz, nem gyulékony porok és folyadékok
felszivasara alkalmas.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

KEZELES ES UZEMELTETES

E FIGYELEM
Meghibasodas a nem megfeleld tapfesziiltségbdl eredéen.

A késziilék meghibasodhat, ha nem megfeleld tapfesziltséghez
csatlakoztatja.

+ Ellendrizze, hogy a helyi elektromos halézat tapfesziiltsége
megfelel-e a késziilék adattablajan feltlintetett
paramétereknek.

A késziilék inditasa és miikodtetése

Ellenérizze, hogy az elektromos kapcsold kikapcsolva legyen (0
allasban). Ellendrizze, hogy a késztlékbe megfeleld sz{irok
vannak-e beszerelve. Ezutan csatlakoztassa a szivotomlét a
készlilék szivé bemenetére, Ugy, hogy a tdmlét elére nyomja,
amig stabilan a helyére nem keriil a bemeneten. Ezutan
csatlakoztassa a cséveket a toml6 fogantyujanal fogva, és
jobbra-balra csavaré mozdulattal gy6z6djon meg rola, hogy a
csovek helyesen vannak-e rogzitve. Csatlakoztasson megfeleld
fuvokat a cs6hoz. A fuvokat a felszivni kivant anyag jellegének
megfeleléen vélassza ki. Amennyiben egy porképzé eszkodzzel
egyutt porelszivasra hasznalja, csatlakoztassa a szivétomlé
végét egy megfelelé adapter segitségével. Ellenérizze, hogy a
tomléatmérs beallitasa megfelel-e a tényleges tomléatméronek.
Csatlakoztassa a dugvillat egy alkalmas halézati dugaljba. Allitsa
a halozati kapcsolét | dllasba a motor inditdsahoz.

Kapcsolas | dllasba: Kapcsolja be a
készilet

Kapcsolas ¥/0: Allitsa le a késziilé ket!
Allandé tapfesziiltség a dugalj ban

Kapcsolas ™ ~: Auto-Be/Ki tizem mod
bekapcsolasa.

Kapcsolja @ I+ Ki allasba: Kap csolja be
a a készuléket kikapcsolt automatikus
sz(rétisztitd funkcig’val

Kapcsolja ™+ @ Ki allasba: Kap csolja
be az Auto-Be/Ki lizemet ki kapcsolt
automatikus szirétisztité funkcioval. A
sebességszabalyozo egy kiilén
forgatdgomb segitségével miikddtethetd

Auto-Be/Ki dugalj szerszamgépekhez

ﬂ FIGYELEM
Késziilék csatlakozoaljzat.

Akésziiléken elhelyezett dugaljat kiegészitd elektromos
berendezések csatlakoztatasara tervezték; bévebb
informaciokeért lasd a miiszaki adatokat!

* Mas késziilék csatlakoztatasa el6tt mindig kapcsolja ki a
késziiléket, és a csatlakoztatni kivant készuléket.

+ Olvassa el a csatlakoztatni kivant késziilék hasznalati
Utmutatojat és tartsa be az ott kdzolt biztonsagi utasitasokat.

A késziléken egy foldelt konnektor kerllt kialakitasra. Erre kilsé

szerszamgeép csatlakoztathaté. A dugaljon éllamﬁa apfesziiltség

van, ha az elektromos kapcsolé pozicidban van 0 azaza gep

hosszabbitéként hasznalhato.

Pozicioban ™~ a porszivo ki vagy be kapcsolhaté a
csatlakoztatott szerszamgéppel. A porszennyezédés azonnal
felszivodik a szennyezdédés helyérdl. A jogszabalyi megfelel6ség
érdekében csak engedélyezett porképz6 eszkzoket szabad
hasznalni.

A csatlakoztatott villamos berendezés legnagyobb
teljesitményfelvételét a ,Miiszaki adatok” fejezet ismereti.

Miel6tt a kapcsolét allasba allitja, ellenérizze [ o hogy a
csatlakoztatott eszkdz ki legyen kapcsolva.

Auto-Clear

Az késziilék az Auto-Clear félautomata szirétisztité rendszerrel
van felszerelve. A gyakori tisztitasi ciklusok automatikusan végre
lesznek hajtva miikodés kdzben annak érdekében, hogy a
szivételjesitmény mindig a legjobb legyen.

A szivoteljesitmény csdkkenése esetén illetve nagy mennyiségi
porban valé alkalmazasakor ajanlott a sz{ir6tisztitast manudlisan
elvégezni.

* Kapcsolja ki a késztiléket!

« Zarja el tenyérrel a fuvokakat vagy a szivotomld nyilasat.

* Forditsa a kapcsolét | allasba, és hagyja a késziiléket teljes
sebességen kb. 10 masodpercig a szivotomld nyilasat elzarva
lizemelni.

Amennyiben a szivételjesitmény tovabbra is csokkent, vegye ki

a sz{rét, tisztitsa meg mechanikusan vagy cserélje ki a sz(r6t!

Bizonyos alkalmazasok esetén, mint a nedves szivas, ajanlott az
automatikus szirétisztitd rendszert kikapcsolni. Részletes
informaciokért 1asd a 3.1 fejezetet.

Antisztatikus csatlakozas

ﬂ FIGYELEM

Akészlilék egy antisztatikus rendszerrel van ellatva, a por
felszivasa kdzben esetlegesen képzddo sztatikus feltdltédés
kistitésére.

Az antisztatikus rendszer a motor tetejének elllsd részén
helyezkedik el, és foldeld csatlakozast hoz létre a tartaly
bemeneti szerelvényével. A megfelelé miikodés érdekében
ajanlott elektromos vezet6 vagy antisztatikus szivétomlét
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hasznalni. Az opcionalis szemétzsak behelyezésekor tigyeljen
ra, hogy az antisztatikus csatlakozas ne sziinjon meg.

Hiit6 leveg6sziiré

Az elektronika és a motor védelme érdekében, a készlilék hiitd
levegd légterelével van ellatva. Rendszeresen tisztitsa meg a
hiitd levegé légterel6t!

Olyan terlileteken, ahol a kérnyezeti levegében magas a finom
por koncentracidja, a por a levegécsatornakban és a motorban
valo lerakodasanak megakadalyozasara ajanlott a késziléket
egy opcionalis hiité levegd sziir6kazettaval felszerelni. Vegye fel
a kapcsolatot a tertileti képvisel6jével!

ﬂ FIGYELEM

Amennyiben a hité leveg6sz(irét a por eltdmitette, a motorban
bekapcsolhat a tulterhelésvédelem kapcsolé. llyen esetben
kapcsolja ki a porszivét, tisztitsa meg a hiit6 leveg8szirét, és
hagyja kihdlni kb. 5 percig.

Nedves szivas

ﬂ FIGYELEM

A készlilék vizszintkorlatozo6 rendszere a legnagyobb
folyadékszint elérése utan kikapcsolja a késziiléket.

Ha ez torténik, kapcsolja ki a késziléket. Hizza ki a késziiléket a
halézati dugaljbol, és (ritse ki a tartalyt. A vizszintkorlatozo
rendszer beszerelése nélkil nem szabad folyadékokat felszivni.

Folyadékok felszivasa.

* Ne szivjon fel gyulékony folyadékokat

+ Folyadék felszivasa el6tt mindig vegye ki a sziir6zsakot/
porzsakot és ellendrizze, hogy a vizszintkorlatozo jol
miikodik-e.

+ Ha habzas lathato, azonnal hagyja abba a munkat, és Uritse ki
a tartalyt.

+ Avizszintkorlatozd eszkdzt rendszeresen tisztitani, épségét
pedig ellendrizni kell.

Atartaly Uritése el6tt huzza ki a készlléket a halozati dugaljbdl.

Huzza le a bemenetrdl a tomlét. Lazitsa meg a reteszt Ugy, hogy

hlzza kifelé, ezzel kioldja a motorfedél rogzitését. Nyissa fel a

motorfedelet a tartalyrél! Folyadékok felszivasa utan mindig

Uritse ki és tisztitsa meg a tartalyt és a vizszintkorlatozét

rendszert.

Uritse a tartalyt ugy, hogy hatrafelé vagy oldalra billenti, és kiénti
a benne |év6 folyadékot egy padlédsszefolyoba vagy hasonld
vizelvezetésbe.

Helyezze vissza a motorfedelet a tartalyra. Zarja a motorfedelet
a reteszekkel.

A durva mandverek véletlenlll bekapcsolhatjak a
vizszintkorlatozo rendszert. Amennyiben ez bekdvetkezik,
kapcsolja ki a készléket, és varjon 3 masodpercig a készulék
visszaallitdsahoz. Ezutan tovabb lGzemeltetheti a késziléket.

Szaraz szivas

E FIGYELEM
Kérnyezetre artalmas anyagok felszivasa.
Afelszivott anyagok a kdrnyezetre artalmasak lehetnek.

+ Afelszivott szennyezédéseket a helyi eléirasoknak
megfelel6en juttassa hulladékba.
Széraz szivas utani Urités elétt huzza ki a villamos
csatlakozodugaszt a halézati dugaljbdl. Kifelé huzva lazitsa meg
a reteszt, ezzel kioldja a motorfedél rogzitését. Nyissa fel a
motorfedelet a tartalyrél! Sz(ir6: Ellendrizze a szliréket! A sz(ird
kirazassal, kikeféléssel vagy kimosassal tisztithato. A
porszivozas folytatasa el6tt varja meg, mig a porzsak
megszarad! Porzsak: Ellenérizze a zsak toltdttségét. Szikség
esetén cserélje ki a porzsakot. A régi porzsakot vegye ki. Az (j
porzsakot Ugy rogzitse, hogy a gumimembranos kartonos részt
vezesse at a szivdbemeneten. Ellenérizze, hogy a
gumimembran athalad-e a szivd bemenet magasitasan.
Biztonsagi szlr6zsak: Ellendrizze a zsak toltottségét. Sziikség
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esetén cserélje ki a porzsakot. A hasznglt zsak eltavolitasakor
védémaszk és védbruhazat viselendd! Ovatosan vegye ki a
porzsak csatlakozojat a bemeneti szerelvényrél. Zarja le a
porzsak csatlakozojat a csuszkaval. A felszivott
szennyez&déseket a helyi eléirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és rogzitse a
motorfedelet a reteszekkel. Szaraz anyagot tilos felszivni a
késziilékbe szerelt szliré nélkil. A készlilék szivasanak
hatékonyséaga a sziiré és a porzsak méretétél és minéségétél
fligg. Ezért mindig csakis eredeti sz(ir6t és porzsakokat
hasznaljon.

TEENDOK A KESZULEK HASZNALATA UTAN

Hasznalat utan

Veszélyes por felszivasa utan porszivézza le a késziilék kiilsé
részeit.

Ha a gép nincs hasznalatban, huzza ki a villamos
csatlakozddugaszt a haldzati dugaljbol. Csévélje fel a halézati
kébelt a készuléktdl kezdve. A haldzati kabel a motorfedél kéré
vagy a tartalyra tekerhetd fel, illetve az akasztora vagy rogzitékre
akaszthatd. Néhany tipus kiilon tartozéktarold rekesszel
rendelkezik.

Szillitas

» Akésziilék szallitasa el6tt zarjon le minden zarat.

* Ne dontse meg a készliléket, ha folyadék van a szennyfogd
tartalyban.

+ Akésziilék emeléséhez ne hasznaljon emeléhorgot.
» Akésziiléket tilos a huzéfogantyunal fogva felemelni

Tarolas

ﬂ FIGYELEM

A készliléket szaraz, fagytdl védett helyen tarolja. A készllék
csak beltérben tarolhatd.

Tartozékok és eszkozok tarolasa

Atartozékok és eszkdzok kényelmes szallitasa és tarolasa
érdekében, a készlilék oldalan sinek vannak kialakitva,
amelyeknek kdszonhetben a készilék pantokkal és mas
rogzitéeszkdzokkel rogzithetd. A késziilék hatoldalan egy
rugalmas pant és akasztok vannak elhelyezve, a szivotomlé és a
halozati kabel felhelyezéséhez. Az idevagd utasitasokeért lasd a
gyors hasznalati utmutatot!

A készlilék tetejére egy csatlakozé rendszerrel opcionalis
adapterlemez*) szerelhetd fel a 2-pontos illetve 4-pontos
tarolédobozok régzitéséhez.

Az adapterlemez beszerelése elétt hlizza ki a villamos
csatlakozédugaszt a halézati dugaljbol.

B FIGYELEM

Ne emelje fel a késziiléket az adapterlemezen, ha a tarolédoboz
nincs biztonsagosan rogzitve. Jegyezze meg a késziilék
sulyeloszlasat a tarolédobozban! A tarolédobozok maximalis
sulya 30 kg.

A berendezés ujrahasznositasa

Arégi tisztitégépet tegye hasznalhatatlanna.

1. Szlntesse meg a készilék halézati csatlakozasait.
2. Vagja el a tapkabelt.

3. Az elektromos készllékeket tilos haztartasi hulladékkal
egyltt elhelyezni.

A 2012/19/EU europai iranyelv értelmében a
feleslegessé valt elektromos és elektronikus

késziilékeket, a hasznalt elektromos termékeket kiilon
mmmmm kel gydjteni, és kdrnyezetbarat modon Ujra kell
hasznositani.

KARBANTARTAS

Rendszeres szerviz és ellendrzés

sét szakképzett személyzet végezze el, a hatalyos
jogszabalyoknak és rendeleteknek megfeleléen. Kiilondsen
ajanlott a foldfolytonossag, a szigetelési ellenallas és a rugalmas
vezeték allapotanak megfelel6segét igazolo villamos vizsgalatok
gyakori elvégzése.

Barmilyen hiba esetén a készlléket ki KELL vonni az lizemb6l,
és hivatalos szervizszakemberrel kell teljeskoriien atvizsgaltatni
és megjavittatni.

Evente legalabb egyszer egy Milwaukee szerelének vagy egy
képzett személynek miszaki felulvizsgalat keretében ellendriznie
kell a sziiréket, a Iégzarast és a szabalyozast.

Karbantartas

Karbantartas el6tt hizza ki a villamos csatlakozédugaszt a
haldzati dugaljbdl. A késziilék hasznalata elétt ellenérizze, hogy
az adattablan olvashaté fesziiltség és frekvencia megfelel-e a
halézati feszlltség értékeinek.

A készliléket folyamatos nehéz lizeml munkara terveztiik. Az
lizemorak szamatdl fliggéen a szennyfogé szlirdket cserélni
vagy Uriteni kell. A készUlék nedves ronggyal és kis mennyiség
tisztitospray hasznalataval tisztithato.

Karbantartas és tisztitas kozben olyan médon kezelje a
késziiléket, hogy ne veszélyeztesse a személyzetet vagy mas
személyeket.

A karbantartas terletén

+ Hasznaljon szlir6vel ellatott kényszerszell6ztetést

* Viseljen védéruhazatot

« Tisztitsa meg a karbantartas teriletét gy, hogy ne kerliljenek
ki artalmas anyagok a kérnyezetbe.

A karbantartasi és javitasi munkak soran minden, nem

megfelel6en tisztithatd részt:

+ szorosan zart csomagolasba kell helyezni
+ Az ilyen tipusu hulladékok artalmatlanitasara vonatkoz6
érvényes szabalyozasoknak megfeleléen artalmatlanitando!

VIGYAZAT! Rendszeresen tisztitsa meg vizszintkorlatozét és
ellendrizze, hogy nem sériilt-e.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és
a teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az
On vevészolgalatanal, vagy kézvetlenul a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Németorszag cimen.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eldirasanak, ill. az
alabbi harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ zgzl //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Miszaki dokumentacio dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SZIMBOLUMOK

ﬁ FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

« Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitas elétt a

6: készliléket aramtalanitani kell.
|

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkiildnitve kell gy(ijteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzékat a
berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajekozodjon a
hulladékudvarokrol és gyujtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fliggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi
szempontbdl nem megfelel6 artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kornyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt készlléken
|év6 lehetséges személyes adatokat.

Porosztaly: L (IEC
60335-2-69). Az ebbe a
porosztalyba tartozé porok
foglalkozasi expozicios
hatarértékei (OEL1)-érték) >
1mg/md.

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jelolés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék
teljesiti az érvényben 1évé elbirasokat.

Ukran megfeleléségi jelolés

001

H [ Eurazsiai megfeleléségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI ODSESAVANJE

Proizvodna SteVilKa ..o

Napetost
Frekvenca omrezja
Omrezna varovalka
Trieda ochrany ....
Nacin zas¢ite........
Celotna prikljuéna vrednost...
ZmogljivostlEC.................
zracni tok........
Podtlak .......
Nivo zvoéne
Nevarnost K=......
Vibracijska vrednost emisij
Volumen posode...............
Vtiénica aparata maks..
Premer sesalne cevi ....
Teza po EPTA-procedu
Napajalni kabel...........cccccoouenee.

KRMILNI ELEMENTI

1. Vti¢nica naprave
2. Zapah

3. Vhodni prikljuéek
4. Rezervoar

5. Kolo

6. Kljuka za cev

7. Rocaj

8. Dodatek moznosti
9. Upravljanje hitrosti
10. Stikalo

E [E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ _SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Navodila za uporabo

Napravo je:

+ dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se seznanile z njeno
pravilno uporabo in so bile izrecno zadolZzene za njeno
upravijanje

+ dovoljeno uporabljati le pod nadzorom

+ Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z otroki) z
omejenimi fiziénimi, senzoriénimi ali psihiénimi sposobnostmi
in tistimi s pomanjkanjem izkuSenj in znanja.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali z
napravo.

* Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

+ Nikoli ne uporabljajte naprave brez vstavljenega filtra.

* Izklopite napravo in jo izkljucite iz omrezja v naslednjih
okolis€inah:

- Pred ¢iS¢enjem in popravili

- Pred zamenjavo sestavnih delov

- Pred zamenjavo naprave

- Ce se pojavi pena ali izhaja tekogina

Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov za

preprecevanje nesrec, ki veljajo v drzavi uporabe, upostevajte

tudi priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.

Pred zac¢etkom dela mora biti delovno osebje obve$¢eno o in

usposobljeno glede:

* uporabe naprave
+ tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
* varnega odstranjevanja posesanega materiala

LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

67 dB(A .67 dB(A)
2dB(A ...2 dB(A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s?
......... 301....... 301

Namen in predvidena uporaba

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen
strogim testom, zato je u€inkovit in varen, ¢e ga primerno
vzdrzujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najetih
poslovnih prostorih..

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah,
na gradbiscih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napa¢ne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA
NAVODILA!

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nevnetljivega prahu
in teko€in.

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec
ne prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitno $kodo, ki bi
nastala zaradi tak$ne uporabe. Odgovornost za nepravilno
uporabo nosi uporabnik sam. Primerna uporaba vkljuCuje tudi
primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a
proizvajalec.

Pri napravah za prasni razred L (z oznako tipa -OL, -2L)
upostevaijte:

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nevnetljivega prahu
in tekoCin ter prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost OEL1) > 1mg/m?.

Prasni razred L (IEC 60335-2-69).

Prah v tem razredu ima mejne vrednosti za poklicno
izpostavljenost OEL1) > 1mg/m?®

Material za izdelavo filtra je testiran za naprave, ki se uporabljajo
za prasni razred L. Najvi§ja stopnja prepustnosti je 1% in ni
posebnih zahtev za odstranjevanje.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenjavo zraka

razreda L, ko se izpu$ni zrak vraga v prostor. Pred uporabo
upostevajte vse drzavne predpise.

Elektricna povezava

* Priporo€amo, da je naprava povezana z elektri¢nim omrezjem
preko varovalke.

+ Elektricne dele razvrstite v naslednjem redu (vticnice, vtici, in
polozite podaljSek tako, da ohranite razred za$c¢ite.

+ Prikljucki in spojke napajalnih kablov in podalj$kov morajo biti
vodotesni.

122 SLOVENSKO

Podaljsek

Kot podalj$ek uporabljajte samo tak$nega, ki ga je odobril
proizvajalec, ali boljSe kakovosti.

Ko uporabljate podaljSek, preverite minimalne zahteve za prerez
kabla:

Dolzina kabla Prerez

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Pomembna opozorila
OPOZORILO

Za zmanjS8anje tveganja za pozar,
elektri¢ni udar ali poSkodbo, pred
uporabo, prosimo, preberite in
upostevajte vsa varnostna navodila in
oznake za previdnost. Ta naprava je
zasnovana tako, da je varna ob
uporabi za navedene funkcije
CiSCenja. V kolikor pride do posSkodbe
elektri¢nih ali mehanskih delov, mora
pred uporabo napravo in/ali dodatno
opremo popraviti pristojni servisni
center ali proizvajalec, da se boste
izognili nadaljnjim poskodbam
naprave ali fizicnim poSkodbam
uporabnika.

Naprave nikoli ne pusCajte
priklopljene na napajanje. Odklopite
jo iz vtinice, kadar je ne uporabljate
in pred vzdrzevanjem.

Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel
ali vti¢ poskodovana. Za odklop
primite vti¢, ne kabla. Vti¢a ali
naprave ne prijemajte z mokrimi
rokami. Pred odklopom izkljuCite vse
krmilne mehanizme.

Naprave ne vlecite in ne prenasajte
za kabel, kabla ne uporabljajte
namesto ro€aja, ne pripirajte kabla z
vrati in ne zategujte kabla okrog
ostrih robov ali vogalov. Z napravo ne

zapeljite Cez kabel. Kabel ne sme priti
v blizino vrocih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna oblacila,
prsti in drugi deli telesa ne bodo v
blizini odprtin in premicnih delov. Ne
vstavljajte predmetov v odprtine in ne
uporabljajte naprave, €e so odprtine
zamas$ene. Pazite, da se v odprtinah
ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok
zraka.

Ne uporabljajte naprave zunaj pri
nizkih temperaturah.

Naprave ne uporabljajte za sesanje
vnetljivih ali gorljivih tekoCin, kakrSna
je npr. bencin, in je ne uporabljajte v
obmodjih, kjer bi te tekoCine lahko
bile prisotne.

Ne sesajte niCesar, kar se Zge ali
kadi, npr. cigaret, vzigalic ali vroCega
pepela.

viv v

Pri ¢iS€enju na stopnicah bodite Se
posebej previdni.

Naprave ne uporabljajte, Ce filtri niso
pritrjeni.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali &e
je padla, je bila poSkodovana, ste jo
pustili zunaj ali je padla v vodo, jo
vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Ce iz naprave izteka pena ali
tekoc€ina, jo nemudoma izklopite.

Naprave ne uporabljajte kot vodno
Crpalko. Naprava je namenjena
sesanju zracnih in vodnih mesanic.
Napravo prikljucite na primerno
ozemljeno napajalno omrezje.
Vticnica in podaljSek morata imeti
delujo€ zascitni vodnik.

Na delovnem mestu zagotovite dobro
prezraCevanje.

123

SLOVENSKO




Ne uporabljajte naprave kot lestev.
Naprava se lahko prevrne in
poskoduje. Nevarnost poskodb.

Vti¢nice na napravi uporabljajte samo
za namene, dolo¢ene v navodilih.

TVEGANJA

Elektricni sestavni deli
FNNEVARNOST

Deli zgornjega dela naprave so pod
napetostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki so pod
napetostjo, lahko povzroCi resne
poskodbe oziroma celo smrt.

Nikdar zgornjega dela naprave na
Skropite z vodo.

NEVARNOST

Okvarjen napajalni kabel lahko
povzroCi do elektricni udar.
Dotikanje okvarjenega napajalnega
kabla lahko povzroci resne ali celo
smrtne poskodbe.

- Ne poskoduijte omreznega
priklju€nega kabla (ne smete ga, na
primer, povoziti, nategovati ali
stiskati).

- Redno preverjajte, e je prikljucni
kabel poSkodovan ali kaze znake
staranja.

- Ce je elektri¢ni kabel poSkodovan,
mora ga poobla$ceni distributer za
Milwaukee ali kvalificirana oseba
zamenijati, da bi se izognili tveganju.

- Napajalnega kabla v nobenem
primeru ne ovijajte okoli prsta ali
katerega koli drugega telesnega
dela osebe, ki upravlja napravo.

Nevaren prah

N OPOZORILO
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Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi lahko privede
do resnih ali celo usodnih poSkodb.

. S Cistilnikom ne smete posesati
naslednjih snovi:

- vro€ih materialov (prizganih cigaret,
vroCega pepela itd.)

- vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih
tekocCin (npr. bencin, topila, kisline,
luznine itd.)

- vnetljivega, eksplozivnega prahu
(npr. magnezijev ali aluminijev prah
itd.).

Dodatki in rezervni deli

IN opozoRILO

Dodatki in rezervni deli.

Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in dodatkov lahko ovira
varnost in/ali delovanje naprave.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in dodatke druzbe

Milwaukee. Rezervni deli, ki lahko vplivajo na zdravje in varnost
upravljalca naprave ter na delovanje naprave, so sledeci:

Opis St. za naroéanje
Ploscati filter PTFE, 1 kos 4932 4596 87
Filtrirna vrecka iz blaga, 5 kosov 4932 459689
Vretka za odpadke, 5 kosov. 4932 4596 90
Filter za hlajenje zraka v motorju

PET 1 kos 4932 4596 88

Eksplozivne ali vnetljive okolis¢ine

ﬂ OPOZORILO

Ta naprava ni primerna za uporabo v eksplozivnih ali vnetljivih
okoli$¢inah, ali v tak$nih okoli§€inah, kjer je obstaja verjetnost
taksnih okolis¢in zaradi hlapljivih teko€in ali vnetljivih plinov ali
hlapov

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen
strogim testom, zato je ucinkovit in varen, e ga primerno
vzdrzujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najetih
poslovnih prostorih..

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah,
na gradbi$éih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko prepregijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

Naprava je primerna za vsesavanje suhega, nevnetljivega prahu
in tekogin.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

UPRAVLJANJE/DELOVANJE

IN oPozoRILO
Skoda, povzroéena zaradi neprimerne omreZne napetosti.

Naprava se lahko poskoduije, ¢e jo priklopite na neprimerno
omrezno napetost.

* Prepricajte se, da se napetost, navedena na napravi, ujema z
napetostjo lokalnega omrezja.

Zagon in upravljanje naprave

Preverite, ali je elektri¢no stikalo izklju¢eno (v polozaju 0).
Preverite, ali so v napravi namesceni ustrezni filtri. Nato povezite
sesalno cev v sesalno odprtino na napravi, tako da cev potisnete
naprej, dokler ni &vrsto pritrjena v odprtini. Nato poveZite obe
cevi z ro¢ajem cevi in zavrtite cevi, da boste zagotovili ustrezno
prileganje. Na cev pritrdite ustrezen nastavek. Nastavek izberite
glede na material, ki ga Zelite posesati. Ce se uporablja za
odsesavanije prahu v povezavi

z orodjem, ki prasi, morate na konec sesalne cevi namestiti
ustrezen adapter. Preverite, da nastavitev premera cevi ustreza
dejanskemu premeru cevi. PoveZite vti¢ z ustrezno elektricno
vti€nico. Premaknite elektriéno stikalo v poloZaj |, da boste
zagnali motor.

Izbira I: Aktivirajte napravo

Izbira ¥/0: Zaustavite napravo.
Enakomeren elektri¢ni tok na vti¢nici.

Izbira ™ : Aktivirajte samodejno
vklapljanje/izklapljanje delovanja.

Izbira @ I+ Izklop: Aktivirajte napravo z
izklju¢enim samo-dejnim ¢is¢enjem filtra
) — |, (¥ L
Izbira ™~ + @ I1zklop: Aktivirajte
samodejno vklapljanje/izklapljanje
delovanja z izkljuéenim samodejnim
¢iscenjem filtra. Funkcija upravljanja s
hitrostjo na lo¢enem vrtljivem gumbu

Funkcija samodejnega vklopalizklopa za elektricna orodja

N opozoriLo
Vti¢nica na napravi.*

Vti¢nica na napravi je namenjena za pomozno elektricne
opremo; glej tehni¢ne podatke za referenco.

* Preden boste prikljucili kaksno napravo, vedno izklopite
sesalnik in napravo, ki jo Zelite priklopiti.

+ Preberite navodila za uporabo naprave, ki jo Zelite priklopiti, in
upostevajte navedena varnostne napotke.

Naprava je opremljena z ozemljeno vti¢nico. Nanjo lahko

priklopite zunanje elektriéno orodje. Vti¢nica i talno mocé

napajanja*), ko je elektri¢no stikalo v polozaju 0, naprava se

torej lahko uporablja kot podalj$ek.

V polozaju - napravo lahko vklopite in izklopite s priklopljenim

elektri€nim orodjem. Prah se pobere tako na mestu nastanka.

Zaradi skladnosti z zakonodajo je treba priklopiti samo odobrena

orodja, ki proizvajajo prah.

Najvecja poraba elektrike priklopljenih elektrinih naprav je

navedena v poglavju » Tehniéni podatki«.

Preden boste stikalo obrnili v poloZaj P se prepricajte, da je

orodje, ki je prikljuéeno v vtiénico naprave, izklopljeno.

Auto-Clear

Naprava je opremljena s sistemom za avtomatsko ¢isc¢enje filtra,
Auto-Clear. Za zagotavljanje optimalne sesalne mo¢i se med
delovanjem samodejno veckrat sprozi €istilni mehanizem.

CE se sesalna mo¢ zniza ali ob velikih koli¢inah prahu
svetujemo, da filter ocistite roéno na nacin:

+ Ugasnite napravo
+ Zaprite odprtine za Sobe ali sesalne cevi z dlanjo.

« Stikalo postavite v poloZaj | in pustite napravo delovati pri
polni hitrosti priblizno 10 sekund in pri tem imejte odprtino

_ sesalne cevi zaprto.

Ce je sesalna moc Se vedno zniZana, odstranite in roéno ocistite

filter oziroma filter zamenjajte.

Pri posameznih nacinih delovanja kot npr. mokro sesanje,
priporo€amo, da izklopite sistem samodejnega ciscenja filtra. Za
podrobne informacije glejte razdelek.

Antistaticna povezava

ﬂ OPOZORILO

Ta naprava je opremljena s antistati¢nim sistemom za
odstranjevanije statiéne napetosti, ki se lahko razvije pri sesanju
prahu.

Antistati¢en sistem se nahaja na sprednjem delu pokrova
motorja in ustvarja ozemljitveno povezavo z rezervoariem. Za
pravilno delovanje priporo¢amo uporabo elektricno prevodne ali
antistatiCne sesalne cevi. Ko boste vstavljali vrecko za smeti, se
prepricajte, da je antistaticna povezava neprekinjena.

Filter za hlajenje zraka

Za zascito elektronike in motorja je naprava opremljena z
difuzorjem hladnega zraka. Redno distite difuzor hladnega zraka.

Na obmogjih z visoko koncentracijo finega prahu v okolici,
priporo¢amo, da napravo opremite z dodatnim viozkom filtra za
hladen zrak in s tem preprecite nalaganje prahu v zraénih
kanalih in motorju. Obrnite se na vasega prodajalca.

ﬂ OPOZORILO

Ce je filter za hlajenje zamas$en, se lahko na motorju sprozi
stikalo za prepreCevanje preobremenitve naprave. Izklopite
napravo, oCistite filter za hlajenje zraka in po¢akajte priblizno 5
minut, da se naprava ohladi.

Mokro sesanje

ﬂ OPOZORILO

Naprava je opremljena s sistemom spremljanje gladine tekocine,
ki prekine delovanje naprave, ko je dosezena najvisja raven
tekocine.

Ko pride do tega, izklju€ite napravo. Napravo odklopite z
elektriénega napajanja in izpraznite rezervoar. Nikoli ne sesajte
tekocin, ¢e sistem spremljanja gladine tekocine in filter (filtri) niso
namesceni v napravi.

Sesanje tekocin.

Ne sesajte vnetljivih teko€in
Pred sesanjem tekocin vedno odstranite filtriro vrecko/vrecko
za odpadke in preglejte, da pretok ali omejitev nivoja tekoCine
deluje normalno.

e se pojavi pena, nemudoma prenehajte z delom in
izpraznite rezervoar.
Redno ¢istite napravo za omejevanje ravni vode in preverjajte,
e so se pojavili znaki obrabe.
Preden izpraznite rezervoar, odklopite napravo iz omreZja.
Odstranite cev iz odprtine tako, da jo izvlecete. Sprostite zapah,
tako da jih potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja.
Odprite pokrov motorja in ga umaknite z zbiralnika. Po sesanju
tekoc€in vedno izpraznite in o€istite rezervoar in sistem
spremljanja gladine vode.

Izpraznite zbiralnik tako, da ga nagnete nazaj in izlijete tekocino
v talni odtok ali podobno.

Znova namestite pokrov motorja na rezervoar. Pokrov motorja
priévrstite z zapahi.

Okorno rokovanje lahko nenadejano sprozi napravo za
spremljanje gladine vode. V tem primeru ugasnite napravo in
pocakajte 3 sekunde pred ponovnim priklopom. Nato nadaljujte z
upravljanjem delovanja naprave.
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Suho sesanje

IN opozoRILO
Sesanije okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

+ Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopite elektricni
vti€ iz vtiCnice. Sprostite zapah, tako da ga potegnete navzven in
se sprosti pokrov motorja. Pokrov motorja dvignite iz kalupa.
Filter: Preverite filtre. Filter lahko o€istite s stresanjem,
krta¢enjem ali pranjem. Pred ponovnim zagonom sesanja prahu
pocakajte, da se filter osusi. Vrecka za prah: preglejte vrecko za
faktor napolnjenosti. Po potrebi zamenjajte vrecko za prah.
Odstranite staro vrecko. Novo vrecko namestite tako, da
kartonski del z gumijasto membrano uvedete skozi sesalno
odprtino. Prepricajte se, da ste gumijasto membrano uvedli prek
zviSanega dela sesalne odprtine.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in ga
pricvrstite z zapahi. Nikoli ne sesajte suhih materialov brez filtra
namesc¢enega v napravi. U¢inkovitost sesanja naprave je
odvisna od velikosti in kakovosti filtra in vrecke za prah. Zato
uporabljajte le originalne filtre in vrecke za prah.

PO UPORABI NAPRAVE

Po uporabi

Po sesanju nevarnega prahu zaprite pokrov priklju¢ka in ocistite
zunanjost naprave.

Kadar naprave ne uporabljate, odklopite vti¢ iz vti¢nice. Kabel
navijte za€ensi pri napravi. Napajalni kabel lahko navijete okrog
pokrova motorja ali na zbiralniku ali ga odloZite na kljuko oziroma
na druge elemente za pritrditev. Nekatere razli¢ice imajo
posebna mesta za shranjevanje pripomockov.

Prevoz

+ Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.

« Ne nagibajte naprave, ¢e so v rezervoarju za odpadke prisotne
tekocine.

* Za dviganje naprave ne uporabljajte dviznih kljuk.

 Ne dvigajte naprave z uporabo rocice za prevoz

Shranjevanje

PN opozoriLo

Napravo shranjujte na suhem mestu, zas¢iteno pred zmrzaljo.
Napravo lahko shranjujete le v notranjih prostorih.

Predel za shranjevanje dodatkov in orodja

Za lazji prevoz in shranjevanje dodatkov in orodja, je naprava ob
strani opremljena z vgrajenimi vodili, ki omogocajo pritrditev s
trakovi ali drugimi sredstvi. Raztegljivi trak in kljuke so vklju€eni
na hrbtni strani stroja za pritrditev sesalne cevi ali prikljuénega
kabla. Navodila glejte v Hitrem referenénem priro€niku.

Namestite lahko tudi dodatna adapter plo§¢o*) s sistemom za
priévrstitev na vrhu naprave, ki omogoca pritrievanje
2-tockovnega ali 4-tockovnega kovcka za shranjevanje.

Pred namestitvijo adapter plo$ce iz vtinice izvlecite elektricni
vtikac.

N opozoriLo

Ne premikajte naprave prede imate varno names$cen kovéek za
shranjevanje. Bodite pozorni na teZo in ravnovesje naprave
namescene v koveku za shranjevanje. Maksimalna teza kovekov
za shranjevanje je 30 kg.

Recikliranje naprave
Staro napravo naredite neuporabno.
1. lzvlecite vtika¢ naprave.

2. Prerezite napajalni kabel.
3. Elektricnih naprav ne vrzite v hiSne smeti.

Kot dolo¢a evropska Direktiva 2012/19/EU o starih

elektri¢nih in elektronskih napravah, je treba rablieno

elektricno blago zbirati posebej in ga reciklirati na
mmmmm  ckoloski nacin.

VZDRZEVANJE

Redno servisiranje in pregled

Redno servisiranje in pregled vaSe naprave mora izvesti
ustrezno usposobljeno osebje v skladu z veljavno zakonodaijo in
predpisi. Se posebej je treba redno preverjati neprekinjenost
ozemljitve, upornost izolacije in stanje upogljivega kabla.

V primeru napake MORATE takoj prenehati uporabljati napravo,
ki jo mora temeljito pregledati in popraviti pooblas€eno servisno
osebje.

Tehnik druzbe Milwaukee ali za to izu¢ena oseba, mora najmanj
enkrat letno izvesti tehnini pregled, vkljuéno s filtri, zraénim
tesnjenjem in mehanizmi nadzora.

Vzdrzevanje

Pred vzdrZzevalnimi postopki odklopite vti¢ iz vti€nice. Preden
uporabite napravo, se prepri€ajte, da se frekvenca in napetost, ki
sta navedeni na plos¢ici za tehni¢ne navedbe, ujemata z
napetostjo v omrezju.

Cistilnik je zasnovan za trajno tezko delo. Filter za prah je treba
obnoviti glede na Stevilo ur delovanja. Napravo Eistite s suho
krpo in z majhno koli¢ino lo¢ila v razprsilu.

Med vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem ravnaijte z napravo na nacin, ki
ne predstavlja nevarnosti za vzdrzevalce in ostale osebe.

Na obmogju vzdrzevanja

« Uporabljajte obvezno filtrirano prezracevanje

* Nosite za$¢itno obleko

« Ogistite vzdrzevalno povr$ino na nacin, da nevarne snovi ne
izhajajo v okolico.

V kolikor med vzdrZevanjem in popravili ni mozno ustrezno

odistiti onesnazenih delov, morajo biti onesnazeni deli:

* Zapakirani v dobro zatesnjenih vreckah
+ Odstranjeni na nacin, da zados¢a veljavnim predpisom
odlaganja tovrstnih odpadnih snovi.

PREVIDNO! Redno Ccistite omejevalnik nivoja vode in preverite,
ali je poSkodovan.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ zgzl //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikag iz vtiCnice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je treba
zbirati lo€eno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih
mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj
odpadno elektricno in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanj$evanju povpra$evanja po surovinah.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki
imajo lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen
nacin, Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Prasni razred L (IEC
60335-2-69). Prah v tem
razredu ima mejne vrednosti
za poklicno izpostavljenost
OEL1) > 1mg/m?

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

E H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI USISNI SUSTAV

Broj Proizvodnje .........ccucuriiiiciciceiese e

p
Mrezna frekvencij
Osiguranje..
Klasa zastit
Vrsta zastite
Ukupna priklju¢na vrijednost.
SnagalEC.........cccooevvrrninnns
Strujanje zraka....
Snizeni tlak.....
nivo pritiska zvi
Nesigurnost K= ..
Vrijednost emlsue vibracije....
Volumen spremnika .........
Uticnica aparata max. .

RADNI ELEMENTI

1. UtiEnica uredaja
2. Jezitac

3. Dovodni priklju¢ak
4. Spremnik

5. Kota¢

6. Kuka za crijevo

7. Drska

8. Polozaji dodataka
9. Kontrola brzine
10. Prekida¢

ﬂ [E UPOZORENJE! Pro¢itajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili
teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.

A\ _SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Upute za uporabu

Ovaj uredaj:

* smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u njegovu pravilnu
uporabu i kojima je posebno dodijeljen zadatak rukovanja
njime

+ se smije koristiti samo pod nadzorom

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(ukljuGujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja.

+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

* Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

+ Nemojte nikada rabiti uredaj bez filtra.

* Iskljucite uredaj i iskopcajte elektricni utikac u sljedec¢im
situacijama:

- Prije ¢iS¢enja i servisiranja
- Prije mijenjanja dijelova
- Prije zamjene uredaja
- Ako se razvije pjena ili pocne izlaziti teku¢ina

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprieCavanju

nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrzavajte se

opc¢ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

Prije pocetka uporabe osoblje mora biti informirano i obu¢eno za

slijedece:

* uporaba stroja

+ opasnosti povezane s materijalom koji se usisava

* sigurno zbrinjavanje usisanog materijala
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LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

Svrha i namjena

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u€inkovito i sigurno funkcionirao kada
se pravilno odrZava i koristi u sladu sa sljedec¢im uputama.

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima
i prostorima za najam.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljugivo
osobe koje upotrebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH
UPUTA.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine i
tekuéina.

Bilo kakvo drugo koristenje smatra se kao nepravilno koristenje.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvo oStec¢enje nastalo kao
rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog koristenja
isklju¢iva je odgovornost korisnika. Pravilno koridtenje takoder
uklju€uje pravilan rad, servisiranje i popravke kao $to navodi
proizvodac.

Za strojeve razreda prasine L (s oznakom -0L, -2L) vrijedi
sliedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine i
tekucina te opasnih tekucina s vrijedno$¢u OEL1) > 1mg/md.
Razred prasine L (IEC 60335-2-69).

Prasina koja spada u ovaj razred ima vrijednosti OEL1) > 1mg/
me.

Za strojeve namijenjene razredu prasine L testiran je materijal
filtra. Maksimalna stopa permeabilnosti je 1% te nema posebnih
zahtjeva za zbrinjavanje.

Za odstranjivace praSine osigurajte primjerenu stopu promjene
zraka L kada se izlazni zrak vra¢a u prostoriju. Prije uporabe
pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Elektricne veze

+ Preporucuje se da stroj prikljucite preko prekidaca.

* Organizirajte elektricne dijelove (uticnice, utikace i spojeve) i
polozite produzni kabel tako da se zajamci razred zastite.
* Prikljucci i spojevi kabela napajanja i produznih kabela moraju
biti vodonepropushni.

Produzni kabel

Kao produzni kabel koristite samo verziju koju specificira
proizvodag ili kvalitetniju.

Prilikom uporabe produznog kabela provjerite minimalne
poprecne presjeke kabela:

Duljina kabela Poprec¢ni presjek

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Vazna upozorenja
N UPOZORENJE

Kako biste umanijili opasnost od
pozara, elektricnog udara ili ozljede,
prije uporabe procitajte i pridrzavajte
se svih sigurnosnih uputa i oznaka za
oprez. Ovaj stroj dizajniran je tako da
bude siguran kada se rabi na funkcije
CiS¢enja na specificiran nacin. U
slucaju oStecenja elektriCnih ili
mehanickih dijelova, stroj i/ili pribor
treba prije uporabe popraviti
osposobljeni servisni centar ili
proizvodac kako bi se izbjegla daljnja
oStecCenja uredaja i tielesne ozljede
korisnika.

Stroj ne ostavljajte bez nadzora dok
je ukopcan. Iskopcajte ga iz uti€nice
kada ga ne upotrebljavate i prije
odrzavanja.

Ne rabite s oSte¢enim kabelom ili
utikacom. Prilikom iskopCavanja
uhvatite utikac, a ne kabel. Utikacom
ili strojem ne rukujte mokrim rukama.
Prije iskop€avanja iskljuCite sve
komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za
kabel i ne rabite kabel kao rucku.
Kabel nemojte priklijestiti vratima i
nemojte ga vuci oko ostrih rubova ili
kutova. Strojem ne prelazite preko
kabela. Kabel drzite podalje od
zagrijanih povrsina.
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Kosu, labavu odjedi, prste i sve
dijelove tijela drzite podalje od otvora
i pokretnih dijelova. Ne stavljajte
nikakve predmete u otvore i ne rabite
uredaj sa zaCepljenim otvorima.
Otvori moraju biti Cisti, bez prasine,
prljavstine, kose i bilo ¢ega $to bi
moglo smanijiti protok zraka.

Ne rabite na otvorenom pri niskim
temperaturama.

Ne rabite za usisavanje zapaljivin
tekucina, kao $Sto je benzin i ne rabite
ga u podrucjima gdje bi mogle biti
prisutne.

Ne usisavajte nista Sto je zapaljeno ili
se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili
vruci pepeo.

Prilikom ¢iS¢enja stepenica budite
osobito oprezni.

Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je
pao, bio ostecen, ostavljen na
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga
u servisni centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekucina iscure iz
uredaja, odmah ga iskljucite.

Stroj se ne smije Koristiti kao pumpa
za vodu. Stroj je namijenjen
usisavanju zraka i vodenih smjesa.
Prikljucite stroj na propisno uzemljeno
napajanje. UtiCnica i produzni kabel
moraju biti opremljeni funkcionalnim
zastitnim vodi¢em.

Na radnom mjestu osigurajte dobro
provjetravanje.

Ne rabite stroj kao ljestve. Stroj se
moze prevrnuti i ostetiti. Opasnost od
ozljede.



Uti¢nicu na uredaju koristite samo za
namjene navedene u uputama.

RIZICI

Elektriéni sklopovi
OPASNOST

Gorniji dio stroja sadrzi sklopove pod
naponom.,

Kontakt sa sklopovima pod naponom
moze uzrokovati teSke, pa Cak i
smrtne ozljede.

Nemoijte nikada prskati vodu na gornji
dio stroja.

N OPASNOST
ElektriCni udar uslijed neispravnog
kabela napajanja.

Dodirivanje neispravnog kabela
napajanja. moze uzrokovati tedke, pa
Cak i smrtne tjelesne ozljede.

- Nemojte ostetiti kabel za napajanje,
npr. gazeci ga, potezuci ili gnjececi.

- Redovito provjeravajte ima i
oStecenja na kabelu napajanja te
vide li se na njemu znaci starenja.

- Ako je elektricni kabel ostecen, da bi
se izbjegla opasnost mora ga
zamijeniti ovlasteni distributer tvrtke
Milwaukee ili slicna kvalificirana
osoba.

- Kabel napajanja se ni u kom slucaju
ne smije namotati oko prstiju ili bilo
kojeg dijela tijela rukovatelja.

Opasna prasina

N UPOZORENJE
Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materijala moze
uzrokovati teSke, pa ¢ak i smrtne
tjelesne ozljede.

- Sljedeci se materijali ne smiju
usisavati:

- vruc¢i materijali (tinjajuce cigarete,
vruci popeo itd.)

. zapaljive, eksplozivne, agresivne
tekucine (npr. benzin, otapala,
kiseline, luzine itd.)

. zapaljiva, eksplozivna prasina (npr.
prasina magnezija ili aluminija itd.)

Rezervni dijelovi i pribor

N opRez

Rezervni dijelovi i pribor

Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, ¢etki i pribora moze
ugroziti sigurnost i/ili rad uredaja.
Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrtke Milwaukee.

Rezervni dijelovi koji mogu utjecati na zdravlje i sigurnost
rukovatelja ifili rad uredaja navedeni su nastavku:

Opis Br. Narudzbe
Rauvni filtar PTFE, 1 kom. 4932 4596 87
Vrecica s filtrom od flisa, 5 kom. 4932 459689
Jednokratna vrecica, 5 kom. 4932 4596 90

I:i::g:nz‘raka za hladenje motora PET, 4932 4596 88

U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi

ﬂ OPREZ

Ovaj stroj nije prikladan za uporabu u eksplozivnim ili zapaljivim
atmosferama ili gdje bi takve atmosfere vjerojatno mogle nastati
uslijed prisutnosti hlapljive tekucine ili zapaljivog plina ili pare.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u€inkovito i sigurno funkcionirao kada
se pravilno odrzava i koristi u sladu sa sliede¢im uputama.
Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima
i prostorima za najam.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljucivo
osobe koje upotrebljavaju uredaj.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine i
tekuéina.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to
je navedeno.
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IN oprez
Ostecenje zbog neodgovaraju¢eg napona elektricne mreze

Uredaj se moZe ostetiti ako se priklju¢i na neodgovarajuci napon
elektricne mreze.

* Provjerite jeli napon koji je naveden na natpisnoj ploci
sukladan lokalnom naponu.

Pokretanje i uporaba uredaja

Provjerite je li elektri¢ni prekida isklju¢en (u polozaju 0).
Provijerite jesu li na uredaju montirani odgovarajuéi filtri. Potom
spojite usisno crijevo u usisni ulaz na uredaju tako da gurnete
crijevo prema naprijed dok se ne uévrsti u ulazu. Potom spojite
cijevi s drSkom za crijevo i okrenite ih kako biste provijerili jesu li
pravilno montirane. Pri¢vrstite odgovarajuéi nastavak na cijev.
Odaberite nastavak ovisno o vrsti materijala koji ¢ete usisavati.
Ako se koristi za usisavanje prasine

s alatom koji proizvodi prasinu, tada spojite kraj usisne cijevi u
prikladni adapter. Provjerite odgovara li postavka promjera
crijeva stvarnom promjeru crijeva. Prikljucite utika¢ u
odgovarajucu elektri¢nu utiénicu. Postavite elektri¢ni prekidac u
poloZaj | kako biste pokrenuli motor.

Okrenite na I: Aktiviranje stroja

Okrenite na ¥/0: Zaustavijanje stroja.
Utiénica sa stalnim napajanjem.

Okrenite na ™ ~: Aktiviranje automatskog
ukljucivanja/*isklju¢ivanja.

Okrenite na I+@ Off: Aktiviranje stroja s
deaktiviranom funkcijom za automatsko
Ciscenije filtra

Okrenite na ™~ + @ Off: Akt|V|ranJe
automatskog ukljuivanja/iskljuciva nja s
deaktiviranom funkcijom za automatsko
¢iscenije filtra. Regulacija brzine na
zasebnom okretnom gumbu.

Uti€nica s automatskim ukljuc¢ivanjem/isklju¢ivanjem za
elektricne alate

IN oprez
Uti¢nica uredaja®

Uti¢nica uredaja namijenjena je pomo¢noj elektriénoj opremi, za
podrobnosti pogledajte tehni¢ke podatke.

* Prije ukop&avanja uredaja, uvijek iskljucite stroj i uredaj koji
prikljuéujete.

+ Procitajte upute za uporabu uredaja koji prikljucujete i
pridrZzavajte se navedenih sigurnosnih napomena.

Uti¢nica uredaja s kontaktom uzemljenja integrirana je u stroj. Tu

mozete priklju€iti vanjski elektri¢ni uredaj. Utiénicg /3ru2a stalno

napajanje kada je elektriéni prekida¢ u poloZaju 0, tj. stroj se

moze koristiti kao produzni kabel.

U polozaju ™™ stroj se moze ukljucivati/iskljucivati zajedno s

priklju¢enim elektri¢nim alatom. Necistoce se trenutno prikupljaju

s izvora prasine. Kako biste bili u skladu s odredbama trebate

spajati samo odobrene alate za stvaranje prasine.

Maksimalna potroSnja energije prikljuéenog elektri¢nog alata
navedena je u odjeljku “Specifikacije”.

Prije postavijanja prekidaca u poloZaj "~ provjerite je li uredaj
koji je spojen u uti¢nicu za uredaj iskljucen.

Auto-Clear

Stroj opremljen je sustavom za automatsko ¢&iséenje filtra,
Auto-Clear. Ucestali ciklus ¢i§¢enja automatski ce se vrsiti
tijekom rada kako bi snaga usisavanja uvijek bila najbolja.

Ako snaga usisavanja opadne ili u primjenama s vrlo velikim
udjelom prasine preporucuje se rucno Ciséenje filtra:

* Iskljucite stroj
+ Zatvorite Strcaljke ili usisno crijevo dlanom.

 Okrenite prekida¢ u polozaj I i ostavite stroj da 10 sekundi
radi pri punoj brzini sa zatvorenim otvorom usisnog crijeva.

Ako je snaga usisavanja i dalje smanjena, izvadite filtar i ocistite

ga mehanicki ili ga zamijenite.

Za odredene primjene, primjerice za usisavanje mokrih

materijala, preporuéuje se da iskljucite sustav za automatsko

CiS¢enje filtra. Za podrobnosti pogledajte odjeljak.

Antistaticka veza

ﬂ OPREZ

Stroj je opremljen antistatickim sustavom za praznjenje statickog
elektriciteta koji moze nastati tijekom usisavanja.

Antistaticki sustav nalazi se na prednjem dijelu motora i stvara
spoj s uzemljenjem na unutarnjem nosacu spremnika. Za
pravilan rad preporucuje se uporaba elektricki vodljivog ili
antistatiCkog usisnog crijeva. Prilikom umetanja opcijskih
jednokratnih vrecica pobrinite se da je antistaticka veza
uspostavljena.

Filtar zraka za hladenje

Kako bi se zastitila elektronika i motor, stroj je opremljen
difuzorom zraka za hladenje. Redovito Cistite difuzor zraka za
hladenje.

Za podrucja s visokom koncentracijom fine prasine u okolnom
zraku, preporucuje se da opremite stroj dodatnim uloSkom za
filtriranje zraka uza hladenje kako biste sprijecili da se prasina
nakuplja u kanalima za zrak i na motoru. Obratite lokalnom
trgoveu.

IN oprez

Ako se zacepi filtar zraka za hladenje, moze se aktivirati
prekida¢ za zastitu od preoptere¢enja na motoru. U tom sluéaju
iskljucite stroj, ocistite filtar zraka za hladenje i ostavite stroj ga
da se hladi priblizno 5 minuta.

Mokro usisavanje

IN oprez

Stroj je opremljen sustavom s grani¢nim prekidac¢em za razinu
vode koji iskljucuje stroj kada se dosegne maksimalna razina
tekucine.

Kada se to dogodi, isklju
ite stroj. Iskop

ajte stroj iz elektri

ne uti

nice i ispraznite spremnik. Nikada ne usisavajte teku
ine bez sustava s grani

nim prekida
em za razinu vode i filtrom na njihovim mjestima.
Usisavanje tekucina.

Ne usisavajte zapaljive tekuéine.

Prije usisavanja tekucina, uvijek uklonite filtarsku vre¢u/vreéu
za prasinu i provjerite radi li grani¢nik za razinu vode pravilno.
Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa radom i ispraznite
spremnik.

Redovito Eistite grani€nik razine vode i provjeravajte ima li na
njemu znakova ostecenja.

Prije praznjenja spremnika iskopCajte stroj. Povlaéenjem odvoijite
crijevo od ulaza. Oslobodite jezi¢ac tako da ga povucete prema
van kako biste oslobodili gornji dio s motorom. Podignite gornji
dio s motorom sa spremnika. Nakon usisavanja tekucina uvijek
ispraznite i oCistite spremnik i grani¢nik za razinu vode.

Ispraznite tako da spremnik nagnete prema natrag ili boéno i
izlijete tekucine u podni ispust ili sl.

Ponovno namjestite gornji dio motora na spremnik. Pri¢vrstite
gornji dio s motorom spojnicama.
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Zbog jakog manevriranja moze se nehoti¢no aktivirati uredaj za
ograni¢avanje razine vode. Ako se to dogodi, iskljucite stroj i
pri¢ekajte 3 sekunde kako biste resetirali uredaj. Nakon toga
nastavite raditi sa strojem.

Suho usisavanje

IN oprez
Usisavanje ekoloki opasnih materijala.
Materijali koji se usisavaju mogu bit Stetni po okolis.

+ Uklonite praSinu sukladno zakonskoj regulativi.

Nakon suhog usisavanja, iskop€ajte elektri¢ni utika¢ iz uti€nice
prije praznjenja. Oslobodite jeziac tako da ga povucete prema
van kako biste oslobodili gornji dio s motorom. Podignite gornji
dio s motorom sa spremnika. Filtar: Provjerite filtre. Kako biste
ocistili filtar, moZete ga protresti, iS¢etkati ili oprati. Pricekajte da
se filtar osu$i prije nego ponovno pocnete usisavati. Vrecica za
prasinu: provjerite vrec¢icu kako zajaméili faktor punjenja. Po
potrebi zamijenite vrecicu za prasinu. Uklonite staru vreéicu za
prasinu. Novu vrecicu montirajte tako da provucete kartonski dio
s gumenom membranom kroz ulaz za usisavanje. Provjerite je li
gumena membrana pro$la preko uzviSenja na ulazu za
usisavanje.

Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom na spremnik i
pri€vrstite ga spojnicama. Nikada ne usisavajte suhe materijale
bez filtra montiranog u uredaju. Ucinkovitost usisavanja stroja
ovisi o veli¢ini i kvaliteti filtra i vrecice za praSinu. Stoga - rabite
iskljucivo originalne filtre i vrecice za prasinu.

NAKON UPORABE STROJA

Nakon uporabe

Nakon usisavanja opasne prasine zatvorite ¢ep ulaza i o€istite
vanjski dio stroja.

Kada uredaj ne rabite, iskopcajte utika¢ iz uti€nice. Namotajte
kabel pocevsi od uredaja. Kabel za napajanje mozete namotati
oko gornjeg dijela s motorom ili spremnika ili ga moZete spremiti
na priloZzenu kuku ili ga pri€vrstiti. Odredene inacice imaju
poseban odjeljak za spremanje pribora.

Transport

+ Prije transporta stroja zatvorite sve spojnice.

+ Ne nagibajte stroj ako se u spremniku za prljavstinu nalazi
tekuéina.

* Ne rabite kuku za podizanje stroja.

+ Ne podizite stroj za rucku kolica

Spremanje

E OPREZ

Uredaj spremite na suho mjesto, zastiéen od kiSe i prasine. Stroj
treba Cuvati isklju¢ivo u zatvorenim prostorima.

Transport i spremanje

Za prakti¢an transport i spremanje pribora ili alata, integrirane
Sine nalaze se na boku stroja koje omoguéuju pri€vréivanje
trakama ili drugim sredstvima. Na poledini stroja nalaze se
fleksibilna traka i kuka za priévr§éivanje usisnog crijeva ili kabela
za napajanje. Za upute pogledajte vodi€ za brz pocetak.

Na vrh stroja moze se montirati opcijska adapterska plo¢a*) sa
sustavom uza priévrscivanje za fiksiranje kovéega u 2 ili 4 tocke.
Prije montaZe adapterske ploce iskopCaijte elektriéni utika¢ iz
uticnice.

ﬂ OPREZ

Ne podiZite stroj u adapterskoj ploci ako kovceg nije sigurno
postavljen. U slu€aju postojanja kov€ega vodite racuna o teZini i
ravnotezi uredaja. Maksimalna teZina kovcega iznosi 30 kg.

Recikliranje stroja

Onemogucite koristenje starog stroja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Prerezite kabel za napajanje.

3. Nemojte odbacivati elektricne uredaja s ku¢nim otpadom

Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim

elektri¢nih i elektronskim uredajima, koristena

elektronska sredstva se moraju prikupljati zasebno i —
mmmm  reciklirati.

ODRZAVANJE

Redovito servisiranje i pregled

Redovito servisiranje i pregled vaSeg uredaja treba vrsiti
prikladno kvalificirano osoblje u skladu s relevantnim
zakonodavstvom i propisima. Posebice je potrebno ¢esto vrsiti
elektri¢ne testove vodljivosti uzemljenja, otpora izolacije i
provjeravati stanje fleksibilnog kabela.

U slu€aju bio kakvog kvara, uredaj se MORA povuci iz uporabe i
ovlasteni serviser ga mora cjelovito provjeriti i popraviti.

Najmanje jednom godiSnje Milwaukee tehni¢ar ili druga obucena
osoba mora obaviti tehnicki pregled filtara, zabrtvljenosti i
kontrolnih mehanizama.

Odrzavanje

IskopCaijte utikac iz uticnice prije odrzavanja. Prije uporabe
uredaja provjerite odgovaraju li frekvencija i napon navedeni na
natpisnoj plo€ici naponu elektriénog napajanja.

Stroj je namijenjen kontinuiranom teSkom radu. Ovisno o broju
radnih sati - potrebno je obnoviti filtar za prasinu. Cisto¢u stroja
odrzavajte uz pomo¢ suhe krpe i male koli¢ine raspr§enog
sredstva za poliranje.

Tijekom odrzavanja i €iS¢enja, strojem rukujte tako da ne bude
ugroZena sigurnost osoblja koje vrsi odrZzavanie ili drugih osoba.

U podrugju u kojem se vrsi odrzavanje

« Upotrjebljavaijte aktivno prozracivanije s filtriranjem

+ Rabite zastitnu odjecu

« Ogistite podrugje u kojem se vrSi odrzavanje kako u okolna
podru¢ja ne bi dospjele Stetne tvari.

Tijekom odrzavanja i popravaka sve kontaminirane dijelove koje

nije bilo moguc¢e zadovoljavajuce odistiti treba:

« Zatvoriti u dobro zabrtvljene vrecice
* Zbrinuti na nacin sukladan sa svim valjanim propisima za
zbrinjavanje takvog materijala.

POZOR! Grani¢nik razine vode redovito Cistite i provjerite da na
njemu nema oSteéenja.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage
moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.
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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ z,«z‘ //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuéi utikag iz uti¢nice.

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektriéni i elektroniCki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije
zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
Vaseg struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjeshim odredbama stru¢ni trgovci
moglu biti obvezatni, elektricne i elektronicke stare
uredaje bestplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
elektriénih i elektronickih starih uredaja tome, da se
potreba za sirovinama smaniji.

Elektriéni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne,
ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod
zbrinjavanja protivno oduvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vae zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji
se odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze
na Vasem starom uredaju.

Razred prasine L (IEC
60335-2-69). Prasina koja
spada u ovaj razred ima
vrijednosti OEL1) > 1mg/m?.

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

001

H [ Euroazijski znak suglasnosti

~r—



TEHNISKIE DATI PUTEKLU SAVACEJS

1ZIQIdES NUMUIS ...

Spriegums
Tikla frekvence
Tikla droSinataji...
Aizsardzibas klas
Aizsardzibas veids ..
Kopéja piesléguma vértiba ...
JaudalEC .........ccceveuee
Gaisa plisma..........
Pazeminats spiediens..
trokSna spiediena lTmen|
Nedrodiba K=...............
svarstibu emisijas vértiba
Netirumu tvertnes ietilpiba.........
Instrumentu kontaktligza maks. ...................
Puteklusiicéja piesléguma caurules diametrs .
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014
Stravas padeves vads..........ccccoeeereienninns

VADIBAS ELEMENTI

1. lerices kontaktligzda
2. Aizbidnis

3. lepludes stiprinajums
4. Tvertne

5. Vadamais ritenis
6. Slatenes akis

7. Rokturis

8. Piederuma pozicijas
9. Atruma regulators
10. Sledzis

ﬂ [E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievéroSana var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc
izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ _SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

LietoSanas instrukcijas
lekartu drikst:

* izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas pareiza
lietoSana, un Tpasi nozimétas personas, kuras parzina tas
darbibu,

+ drikst ekspluatét tikai uzraudziba

+ Sis iekartas izmantoSana nav paredzéta personam (taja skaita
bérniem) ar pavajinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam.

+ Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar
iekartu.

+ Neizmantojiet nedroSas darba metodes.

+ Nekad nelietojiet ierici bez filtra.

* Izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kontaktdaksu Sados
gadijumos:

- Pirms firi$anas un apkopes veik§anas
- Pirms sastavdalu nomainas

- Pirms ierices nomainas pret citu

- Jaizdalas putas vai Skidrums

Neskaitot izmanto$anas valstt speka esosas lietoSanas

instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadijumu novérsanas

noteikumus, ieverojiet art visparatzitos drosibas un pareizas
lietoSanas noteikumus.

Pirms darba sak$anas apkalpojoSais personals ir jainformé un
jaapmaca:

* iekartas lietojums

* ar uzsticamo materidlu saistitie riski
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LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

* uzsikta materiala dro$a likvidéSana

Mérkis un paredzétais lietojums

Sis mobilais puteklu sticgjventilators ir projektéts, izstradats un
ripigi parbaudits, lai darbotos efektivi un droi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam
instrukcijam.

STiekarta ir paredzéta komerclietojumam, piemé&ram, viesnicas,
skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos, birojos un nomatas
uznémeéjdarbibas telpas.

lekarta ir piemérota arf ripnieciskam lietojumam, piem.,
razotnés, bavlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas raduSies nepareizas lietoSanas dél, var
noveérst vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS
INSTRUKCIJAS.

S iekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojo$u puteklu un
Skidrumu uzsuk3anai.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu lietojumu.
RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par zaudejumiem, kas
radusies $ada lietojuma de|. Sada lietojuma risku uznemas tikai
un vienigi pats lietotajs. Atbilsto$s lietojums ietver pareizu
ekspluataciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

Uz L puteklu klases iekartam (ar tipa apziméjumu -0L, -2L)
attiecas $adi nosacijumi.

ST iekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosu puteklu un
Skidrumu, ka arT bistamo putek|u (OEL1) vértiba > 1mg/m?)
uzsiksanai.

Puteklu klase L (IEC 60335-2-69).

Putekliem, kas pieder pie $Ts klases, OEL1) vértibas ir > 1mg/m®.

lekartam, kas paredzétas puteklu klasei L, filtra materials tiek
testéts. Maksimala caurlaidibas pakape ir 1%, un uz likvidéSanu
neattiecas nekadas 1pasas prasibas.

Ja izpludes gaiss tiek atkal izvadits telpa, puteklu
sticgjventilatoriem janodrosSina atbilstoss gaisa apmainas atrums
L. Pirms lietoSanas jaiepazistas ar valsti speka esoSajiem
noteikumiem un tie jaievéro.

Stravas avota pievienoSana

* lekartu ieteicams pievienot stravas avotam caur palieko$as
stravas automatslédzi.

« Izkartojiet elektriskas dalas (ligzdas, kontaktdak$as un
savienojumus) un aprékiniet pagarinataja vada parametrus, lai
tiktu saglabata aizsardzibas klase.

+ Elektribas vadu savienotajiem un savienojumiem, ka art
pagarinatajiem jabat ddensdrosiem.

Pagarinataja vads

Ka pagarinataja vadu izmantojiet tikai razotaja noteikto vai kadu

no augstakas kvalitates versijam.

Izmantojot pagarinataju, parbaudiet kabela minimalos

Skérsgriezumus:

Kabela garums Skérsgriezums

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Svarigi bridinajumi

BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréka, elektriska
trieciena vai fiziskas traumas risku,
pirms lietoSanas, lGdzu, izlasiet un
izpildiet visus noradijumus par
droSibu un bridinajuma markéjumus.
ST iekarta ir konstruéta ka droSa
ierice, ja to lieto tiriSanas funkcijam,
ka noradits. Elektriskas vai
mehaniskas dalas bojajuma gadijuma
pirms turpmakas lietoSanas iekarta
un/vai piederums janodod remontam
kompetenta servisa centra vai
razotajam, lai nepielautu iekartas
turpmaku bojasanu vai fiziskas
traumu gisanu lietotajam.

Neatstajiet iekartu, kad ta ir
pievienota kontaktligzdai. Atvienojiet
to no kontaktligzdas, kad ta netiek
izmantota, ka art pirms apkopes
veikSanas.

Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai
kontaktdaksSu. Lai atvienotu, satveriet
kontaktdak$u, nevis vadu.
Nerikojieties ar kontaktdaksu vai
iekartu ar mitram rokam. Pirms
atvienoSanas no elektrotikla izsledziet
visus vadibas elementus.

Nevelciet vai neparnésajiet aiz vada,
neizmantojiet vadu ka rokturi,

neieveriet vadu durvis, nevelciet vadu
gar asam malam vai stariem.
Nebidiet iekartu pari kabelim. Turiet
kabeli atstatu no karstam virsmam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus
un visas kermena dalas atstatu no
atverém un darbigam dalam.
Neievietojiet nekadus priekSmetus
atverés un nelietojiet iekartu, ja kada
tas atvere ir aizsprostota. Uzturiet
atveres tiras no putekliem, pliksnam,
matiem un jebka cita, kas varétu
samazinat gaisa plismu.

Nelietojiet arpus telpam zema
temperatira.

Nelietojiet uzliesmojosu vai degosu
Skidrumu, pieméram, benzina
uzstkSanai, vai neizmantojiet vietas,
kur iespéjama ta klatbatne.

NeuzsUciet neko, kas deg vai dimo,
pieméram, cigaretes, sérkocinus vai
karstus pelnus.

leverojiet pasu piesardzibu, veicot
tiranu uz kapnem.

Nelietojiet bez uzstaditiem filtriem.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir
nomesta zemé, bojata, atstata arpus
telpam vai iekritusi ident, nododiet to
apkalpoSanas centra vai izplatitajam.
Ja no iekartas slicas putas vai
Skidrums, nekaveéjoties to izslédziet.

lekartu nedrikst izmantot k& tdens
sukni. lekarta ir paredzéta gaisa un
ddens maisijumu uzsuksanai.
Pievienojiet iekartu pareizi iezemétam
elektrotiklam. Kontaktligzdai un
pagarinataja kabelim jabat ar
aizsargvadu.

NodrosSiniet labu ventilaciju darba
vieta.
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Neizmantojiet iekartu ka kapnes vai
pakapienu. lekarta var apgazties un
tikt sabojata. Traumu gusanas risks.

lekarta esoSo kontaktligzdu drikst
izmantot tikai instrukcijas noraditajos
noltkos.

Elektriskie komponenti
A BISTAMI!

lekartas augsdala atrodas elektriskie
komponenti, kuros ir spriegums.

Saskare ar komponentiem, kuros ir
spriegums, izraisa smagas vai pat
navéejosas traumas.

Nekad nes|akstiet Gdeni uz iekartas
augsdalas.

A BISTAMI!
Elektriskais trieciens bojata
elektrotiklam pievienota vada dél.

PieskarSanas bojatam elektrotiklam
pievienotam vadam var izraisit
smagas vai pat navéjosas traumas.

- Nebojajiet elektribas vadu (piem.,
parbraucot tam pari, velkot vai
saspiezot to).

- Regulari parbaudiet, vai nav bojats
baro$anas kabelis un vai tam nav
novecosanas pazimju.

- Ja elektrokabelis ir bojats, tas
pilnvarotam Milwaukee izplatitajam
vai idzigi kvalificétai personai, lai
izvairitos no apdraudéjuma.

- Operators nekada gadijuma nedrikst
stravas padeves vadu aptit ap
pirkstiem vai kadu citu kermena
dalu.

Bistami putekli

A BRIDINAJUMS

Bistamie materiali.

Bistamu materialu uzsdkSana var
radit smagas vai pat letalas fiziskas
traumas.

- Ar So iekartu nedrikst uzkopt $adus
materialus:

. karstus materialus (degoSas
cigaretes, karstus pelnus u. tml.);

. uzliesmojosus, spradzienbistamus,
agresivus Skidrumus (piem.,
petroleju, Skidinatajus, skabes,
sarmus u. tml.);

- uzliesmojosus, spradzienbistamus
puteklus (piem., magnija vai
aluminija putekli u. tml.).

Rezerves dalas un piederumi

ﬂ UZMANIBU!

Rezerves dalas un piederumi.

Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu izmanto$ana var
ietekmét ierices droSibu un/vai darbibu.

lzmantojiet tikai originalas Milwaukee rezerves dalas un
piederumus. Rezerves dalas, kas var ietekmét operatora
veselibu un drosibu un/vai iekartas darbibu, ir uzskaititas
turpindjuma:

Apraksts Pasatijuma Nr.
Plakanais filtrs PTFE, 1 gab 4932 4596 87
Flisa filtra maisin$, 5 gab. 4932 459689
Atkritumu maisin$, 5 gab. 4932 4596 90
l}/l(g)é(g.a dzesé$anas gaisa filtrs PET, 4932 4596 88

Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vide

ﬂ UZMANIBU!

ST iekarta nav piemérota lietojumam spradzienbistama vai
ugunsnedrosa vide vai vietas, kur $adu vidi var radt gaistosa
Skidruma, viegli uzliesmojoSas gazes vai tvaika klatbatne.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis mobilais puteklu sticgjventilators ir projektéts, izstradats un
rOpigi parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam
instrukcijam.

Siiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, rapnicas, veikalos, birojos un nomatas
uznémejdarbibas telpas.

lekarta ir piemérota art riipnieciskam lietojumam, piem.,
razotnés, bavlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|, var
noverst vienigi iekartas lietotaji.

Masina ir paredzéta sausu, nedegosu puteklu un Skidrumu
uzsuksanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

136 LATVISKI

DARBIBAS VADISANA/LIETOSANA

N uzmaniBU!
Bojajumi nepiemérota elektrotikla sprieguma dél.

lerice var tikt bojata, ja to pievieno nepiemérotam elektrotikla
spriegumam.

+ Parliecinieties, vai tehnisko datu plaksnité noraditais
spriegums atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

lekartas iedarbinasana un darbs ar to

Parbaudiet, vai elektriskais slédzis ir izslégts (pozicija 0).
Parbaudiet, vai iekarta ir uzstadtti atbilstosie filtri. Péc tam
pievienojiet sikSanas Sliteni stikSanas ieplidei iekarta, bidot
Slateni uz priekSu, 1z ta ieplides vieta nofikséjas. Péc tam
savienojiet caurules ar $|atenes rokturi; pagroziet caurules, lai
parliecinatos, vai tas uzstaditas pareizi. Piestipriniet caurulei
atbilstoSu sprauslu. Izvélieties sprauslu atkariba no uzsicama
materidla veida. Lietojot puteklu nostkSana kopa

ar puteklus radosu instrumentu, suk$anas $lutenes galu
pievienojiet ar atbilstoSu adapteri. Parliecinieties, vai $itenes
diametra iestatijums atbilst faktiskajam $Slitenes diametram.
Pievienojiet kontaktdaksu atbilstosa elektrotikla kontaktligzda.
Lai iedarbinatu motoru, parbidiet elektroslédzi pozicija I.

+ Pagrieziet sledzi pozicija ,|“ un laujiet iekartai darboties pilna
atruma aptuveni 10 sekundes ar aizvértu sikSanas $|dtenes
atvérumu.

Ja sikSanas jauda joprojam ir samazinata, iznemiet filtru un

iztiriet mehaniski vai ar nomainiet filtru.

Noteiktos pielietojumos, pieméram, uzsicot Skidrumus,

ieteicams izslégt automatisko filtru tiriSanas sistému. Plasaku
informaciju skatiet nodala.

Antistatiskais savienojums

ﬂ UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar antistatisku sistému, kas izladé visu statisko
elektribu, kas var veidoties puteklu uzsiik§anas laika.

Antistatiska sistéma atrodas motora aug$dalas priekSpusé un
veido zeméjuma savienojumu ar tvertnes iepliides stiprinajumu.
Lai funkcija darbotos pareizi, ieteicams lietot elektribu vadosu vai
antistatisku stikSanas $lateni. levietojot izvéles atkritumu
maisinu, nodroSiniet, lai antistatiskais savienojums tiktu
saglabats.

Dzesésanas gaisa filtrs
Lai aizsargatu elektroniku un motoru, iekarta ir aprikota ar

Pozicija |: aktivizet iekartu

Pozicija $/0. apturét iekartu. Pastavigs
spriegums kontaktligzda.

Pozicija ™ aktivizét automatisko iesl./
izsl. darbTbu.‘

Pozicija I+ @ izsl.: aktivizét iekartu ar
deaktivizétu automatisko filtru tiriSanas
funkciju

Pozicija "+ @ izsl.: aktivizét au
tomatisko iesl./izsl. darbibu ar de aktivizétu
automatisko filtru tiri§anas funkciju. Atruma
reguléSanas darbl ba notiek ar atsevisku
pagriezamu kloki

Automatiskas iesl./izsl. kontaktligzda elektroinstrumentiem

ﬂ UZMANIBU!
lerices kontaktligzda.*

lerices kontaktligzda ir paredzéta elektriskam paligaprikojumam;
uzzinas skatit tehniskajos datos.

+ Pirms ierices piesl&g$anas vienmér izslédziet iekartu un ierici,
kura ir japievieno.

* Izlasiet pievienojamas ierices lietoSanas instrukciju un
ievérojiet taja ietvertos drosibas noteikumus.

lekarta ir iebveta iericu kontaktligzda ar zemejuma kontaktu.

Tur var p'ﬁfenot aréju elektroinstrumentu*). Kad elektroslédzis ir

pozicija o kontaktligzda ir pastavigi ieslégts spriegums, t. i.,

iekartu var izmantot ka pagarinajuma vadu.

Pozicija P®~ iekartu var ieslégt un izslégt ar pievienoto

elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavéjoties uzstkti no puteklu

avota. Lai ievéerotu atbilstibu noteikumiem, drikst pievienot tikai

apstiprinatus puteklu radoSos instrumentus.

Maksimalais pievienotas elektriskas ierices stravas pateérins ir

noteikts sadala ,Specifikacijas"”.

Pirms slédZa pagrieSanas pozicija ™~ nodrosiniet, lai iekartas
kontaktligzdai pievienotais instruments batu izslégts.

Auto-Clear

lekarta ir aprikota ar automatisku filtru tiriSanas sistému
Auto-Clear. Darbibas laika bieZi tiks palaists tirisanas cikls, kas
nodrosinas, lai sikSanas veiktspé&ja vienmér batu maksimala.

Ja stksanas veiktsp&ja samazinas vai arT puteklu sikSana
notiek intensivi, ieteicams veikt manualu filtru tiriSanu:

* |zslédziet iekartu

+ Aizklajiet sprauslas vai sukSanas $|atenes atvérumu ar
plaukstu.

dzesé3anas gaisa atputeklotaju. DzeséSanas gaisa atputeklotajs
ir regulari jatira.

Zonas, kur apkarteja gaisa ir liela smalku putek|u koncentracija,
ieteicams aprikot iekartu ar izvéles dzesésanas gaisa filtra
kartridZu, kas nepielauj puteklu noséSanos gaisa kanalu un
motora iekSpusé. Sazinieties ar savu vietgjo tirdzniecibas
parstavi.

N uzmanisu!

Ja dzeséSanas gaisa filtru aizsprostojusi putekli, var aktivizét
motora eso$o aizsargslédzi pret parslodzi. Tada gadijuma
izsledziet iekartu, iztiriet dzeséSanas gaisa filtru un laujiet iekartai
aptuveni 5 mindtes atdzist.

Mitra uzsikSana

N uzmanisu!

lekarta ir aprikota ar Gdens robeZlimena sistému, kas izslédz
iekartu, kad sasniegts maksimalais $kidruma limenis.

Kad ta notiek, izsledziet iekartu. Atvienojiet iekartu no
kontaktligzdas un iztuk3ojiet tvertni. Nekad neuzsuciet
Skidrumus, ja iekarta nav Gdens robeZlimena sistémas vai filtra.

Skidrumu uzstksana.

Neuzsiciet degoSus Skidrumus

Pirms Skidrumu uzstik$anas vienmér iznemiet filtra maisinu/
atkritumu maisinu un parbaudiet, vai dens Tmena
ierobeZotajs darbojas pareizi.

Ja paradas putas, nekavéjoties partrauciet darbu un iztukSojiet
tvertni.

Reguléri parbaudiet Gdens limena ierobeZojoSo ierici un
parbaudiet, vai nav bojajumu.

Pirms tvertnes iztuk§oSanas atvienojiet iekartu no elektrotikla.
Atvienojiet S|Gteni no iepludes, izvelkot $lateni ara. Atveriet
aizbidni, velkot to uz aru, lai atbrivotu motora aug$dalu. Noceliet
motora augSdalu no tvertnes. Pé&c Skidrumu uzsikSanas vienmér
jaiztukSo un jaiztira tvertne un Gdens robezZlimena sistéma.

IztukSojiet, paliecot tvertni atpakal vai uz saniem, un izlejiet
$kidrumu gridas noteka vai tamiidziga vieta.

Atlieciet atpakal motora augSdalu uz tvertnes. Nostipriniet
motora aug$pusi ar fiksatoriem.

Intensivi manevri var klidas dé| aktivizet Gdens robezlimena
ierices darbibu. Ja ta notiek; izsledziet iekartu un nogaidief 3
sekundes, lai péc tam atiestatitu ierici. P&c tam turpiniet darbu ar
iekartu.
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Sausa uzsiksana

N uzmaniBu!
Videi bistamu materialu uzsik3ana.
Uzsktie materiali var radit draudus videi.

+ Likvid&jiet netirumus atbilstosi likuma paredzétajiem
noteikumiem.
Pirms iztukSoSanas péc sausas uzsukSanas atvienojiet elektrisko
kontaktdaksu no kontaktligzdas. Atveriet aizbidni, velkot to uz
aru, lai atbrivotu motora aug$dalu. Noceliet motora aug$dalu no
tvertnes. Filtrs Parbaudiet filtrus. Lai iztiritu filtru, to var vai nu
nopurinat, vai notirit ar suku, vai arf izmazgat. Pirms putek|u
nostk8anas atsakSanas nogaidiet, ldz filtrs ir izzuvis. Puteklu
maisind Parbaudiet puteklu maisinu, lai redzétu ta piepildijumu.
NepiecieSamibas gadijuma puteklu maisin$ janomaina. Iznemiet
veco maisinu. Jauno maisinu uzstada, izvadot kartona gabalu ar
gumijas membranu caur vakuuma ieplidi. Parliecinieties, vai
gumijas membrana sniedzas aiz paaugstindjuma vakuuma
ieplidé.
Péc iztukSoSanas: aizveriet motora aug$dalu pie tvertnes un
nostipriniet motora augSdalu ar aizbidniem. Nekad neuzsiciet
sausu materialu, ja iekarta nav uzstadits filtrs. lekartas sikS$anas
lietderiba ir atkariga no filtra un puteklu maisina izméra un
kvalitates. Tadé| lietojiet tikai originalo filtru un puteklu maisinus.

PEC IEKARTAS LIETOSANAS

Péc lietoSanas

P&c bistamo puteklu uzsiks$anas aizveriet ieplides vacinu un
notiriet iekartas arpusi.

Kad iekarta netiek lietota, kontaktdaksa ir jaiznem no
kontaktligzdas. Satiniet kabeli, sakot no iekartas. Baro$anas
kabeli var satit ap motora augsu vai pie tvertnes, vai iekarinat
komplekta esoSaja aki vai stiprindjuma elementos. Dazos
variantos piederumiem ir ipasas uzglabasanas vietas.

Transporté$ana

+ Pirms iekartas transportéSanas aizveriet visus aizbinus.
+ Ja netirumu tvertné ir Skidrums, nesaskiebiet iekartu.

* Nelietojiet celtna aki iekartas celSana.

* Neceliet iekartu aiz ratinu roktura

Uzglabasana

E UZMANIBU!

Uzglabajiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret sala iedarbibu.
lekartu drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Piederumu un instrumentu uzglabasana

Lai piederumus vai instrumentus varétu érti parvadat un
uzglabat, iekartas sana ir iestradatas sliedes, kas sniedz iespé&ju
tos piestiprinat ar siksnam vai citiem stiprinaSanas lidzekliem.
Siksanas $latenes vai elektrotikla kabela piestiprinaSanas
nolaka iekartas aizmuguré ir ieklauta elastiga saite un aki.
Noradijumus skatiet atras uzzinas rokasgramata.

2 punktu vai 4 punktu uzglabasanas futrala stiprinaSanas noltoka
iekartas augSdala var uzstadit izvéles adaptera platni*) ar
piestiprinaSanas sistemu.

Pirms adaptera platnes uzstadiSanas atvienojiet elektrisko
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

ﬂ UZMANIBU!

Neceliet iekartu, izmantojot adaptera platni, ja uzglabasanas
futralis nav drosi uzstadits. Uzglabasanas gadijuma nemiet véra
ierices svaru un lidzsvaru. Uzglabasanas futralu maksimalais
svars ir 30 kg.

lekartas otrreizéja parstradasana

Novérsiet nolietotas iekartas lietoSanas iespéju.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Nogrieziet stravas vadu.

3. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkritumiem.

Ka noradits Eiropas Kopienas direktiva 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, nolietotas
elektroierices ir jasavac atseviski un japarstrada

mmmm  ckologiska veida.

APKOPE

Regulara apkalpo$ana un apskate

Regulara jisu iekartas apkope un parbaude javeic attiecigi
kvalificétam personalam saskana ar saistitajiem normativajiem
aktiem un noteikumiem. It Tpasi biezi javeic elektriskas
parbaudes attieciba uz zeméjuma nepartrauktibu, izolacijas
pretestibu un lokana vada stavokli.

Jebkada defekta gadijuma JAPARTRAUC iekartas izmanto$ana,
pilniba japarbauda un jaremonté pilnvarotam servisa tehnikim.

Vismaz reizi gada Milwaukee mehanikim vai apmacttai personai
ir javeic tehniska parbaude, kas ietver filtru, hermétiskuma un
kontroles mehanismu parbaudi.

Apkope

Pirms apkopes veikSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, vai
tehnisko datu plaksnité noradita frekvence un spriegums atbilst
elektrotikla spriegumam.

lekarta ir paredzéta nepartrauktam intensivam darbam. Atkariba
no darba stundu skaita puteklu filtrs ir jaatjauno. Uzturiet iekartu
tTru ar sausu dranu un nelielu daudzumu izsmidzinama
puléSanas Idzek|a.

Apkopes un tiriSanas laika rikojieties ar iekartu ta, lai nepaklautu
riskam apkalpojo$o personalu vai citus cilvékus.

Apkopes zona

« Lietojiet filtrétu obligato ventilaciju

+ Valkajiet aizsargapgérbu

» Tiriet apkopes zonu t3, lai apkartné neieklatu kaitigas vielas.

Apkopes un remontdarbu laika visas piesarnotas detalas, ko nav

iesp&jams apmierinosi notirit:

+ Jaiesaino labi nosledzamos maisos

« Jalikvide veida, kas atbilst speka eso$ajiem noteikumiem
attieciba uz $ada veida atkritumu likvidéSanu.

UZMANIGI! Regulari tiriet idens [imena ierobeZotaju un
parbaudiet, vai tas nav bojats.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem
simboliem.
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
musu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ z,«z‘ //,;_

Alexander Krug

Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI
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UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas
apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Neutilizgjiet elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegdtu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal elektriskas, elektroniskas vai
vecas iekartas.

Jasu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzesiet personala datus,
jatadiir.

Puteklu klase L (IEC
60335-2-69). Putekliem, kas
pieder pie $is klases, OEL1)
vértibas ir > 1mg/m?®.

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts
atbilst speka esoSajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime




TECHNINIAI DUOMENYS NUSIURBIMO SISTEMA

Produkto NUMETIS ........cccouiiiiiiieiieee e

|tampa

Tinklo daznis ..
Elektros tinklo
Apsaugos klasé...
Apsaugos rasis........
Bendroji naudojamoiji galia....
Galia (variklio) ...........cc.c...
Or0 SIOVE .............
manometrinis slég|
Garso slégio lygis
Paklaida K=.........
Vibravimy emisijos reikSmé ..
NeSvarumy rezervuaro talpa
prietaiso lizdas maks.............
siurbimo Zarnos skersmuo....
Prietaiso svoris jvertintas pa
Maitinimo 12idas ..........coeurerriiccee e

DARBO ELEMENTAI

1. Prietaiso maitinimo lizdas
2. Fiksatorius

3. |siurbimo angos detalé

4. Talpykla

5. Ratukas

6. Zarnos kablys

7. Rankena

8. Priedy padétys

9. Greicio valdiklis

10. Jungiklis

ﬂ [E |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Naudojimo instrukcijos

renginj:

* LeidZiama naudoti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip
reikia tinkamai su juo dirbti, ir kuriems buvo pavesta atlikti
konkrecias uzduotis naudojant jrengin;.

+ Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebéjimai nepakankami
arba kuriems nepakanta patirties ir Ziniy.

* Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

+ Dirbkite saugiai.

+ Nenaudokite jrenginio be filtro.

+ I$junkite jrengin;j ir atjunkite kiStukg nuo elektros tinklo toliau
nurodomais atvejais:

- Prie$ imdamiesi valymo ir techninés priezidros darby
- Prie$ keisdami komponentus

- Prie$ pakeisdami prietaisg

- Jei formuojasi putos arba verziasi skystis

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje galiojanciy

nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai

priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Prie$ pradedant darba, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:

+ kaip naudoti jrenginj;

+ kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;

* kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.
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LABB7 85 02... 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999
.220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

..... 1200 W..... v 1200 W

Paskirtis ir numatomasis naudojimas
Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir

vadovaujantis tolesnémis instrukcijomis veikty efektyviai ir
saugiai.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems
atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU
LAIKYKITES.

Sis prietaisas pritaikytas siurbti sausas nedegias dulkes ir
skyscius.

Naudojimas bet kuriuo kitu bddu laikomas netinkamu.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet kokig Zalg, kylancia
dél tokio naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats
naudotojas. Tinkamas naudojimas reiskia tinkamg valdyma,
priezidrg ir remonta, kaip nurodyta gamintojo.

Dulkiy klasés L jrenginiams (tipas Zymimas -OL, -2L) galioja Sios
salygos:

Prietaisas pritaikytas siurbti sausas nedegias dulkes ir skyscius,
taip pat pavojingas dulkes, kuriy PPR1) verté > 1 mg/m3.
Dulkiy klasé L (IEC 60335-2-69).

Siai klasei priskiriamy dulkiy PPR1) vertés yra > 1 mg/m3.

|renginiy, skirty dulkiy klasei L, filtry medziaga yra i$bandyta.
Maksimalus pralaidumo laipsnis yra 1 %, o specialiy reikalavimy
dél iSmetimo néra.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpu¢iamas oras yra grgZinamas j
kambarj, uztikrinkite pakankama oro pakeitimo spartg L. Prie$
naudodami susipaZinkite su nacionaliniy reglamenty
reikalavimais.

Elektros jungtys

« §j jrenginj rekomenduojama prijungti per liekamosios srovés
grandinés pertraukiklj.

« |8déstykite elektros jranga (lizdus, kistukus ir jungtis) ir
nutieskite ilgintuva taip, kad nesumazéty esama apsaugos
klasé.

 Maitinimo kabeliy ir ilgintuvy jungtys turi bati sandarios.

ligintuvas

Naudokite tik gamintojo nurodytos versijos arba aukstesnés
kokybeés ilgintuva.

Jei naudosite ilgintuva, jsitikinkite, ar laidy skerspjavio plotas
néra mazesnis uz nurodytg minimalig ribg:

Kabelio ilgis Skerspjiivio plotas

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Svarbds jspéjimai

ISPEJIMAS

Kad sumazéty gaisro, elektros
smugio arba traumy pavojus, pries
naudodami jrenginj perskaitykite
visas saugos instrukcijas bei
jspéjamasias etiketes ir paisykite jose
esancCiy nurodymy. Sis jrenginys
sukonstruotas taip, kad siurbiant
nurodytais budais dirbti buty saugu.
Jei sugesty elektrinés arba
mechaninés dalys, jrenginj ir (arba) jo
priedg leidZziama naudoti tik sutaisius
gamykloje arba turinCioje tam teise
dirbtuvéje, antraip kyla pavojus dar
labiau sugadinti jrenginj arba
susizeisti.

Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas
neiStrauktas iS elektros lizdo. Kai
jrenginiu nesinaudojate arba ketinate
imtis jo techninés priezitros darby,
iStraukite kistuka iS elektros lizdo.
Nenaudokite jrenginio, jei
netvarkingas jo maitinimo kabelis
arba kistukas. Atjungdami nuo
elektros lizdo traukite suéme kiStuka,
0 ne maitinimo kabelj. Nelieskite
kiStuko arba jrenginio Slapiomis
rankomis. Prie$ traukdami kiStukg i$
elektros lizdo iSjunkite visus valdymo
jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz
maitinimo kabelio, nenaudokite jo

kaip rankenos, nepriverkite durimis ir
netraukite jo per astrias briaunas arba
kampus. Nevaziuokite jrenginiu per
maitinimo laidg. Saugokite maitinimo
kabelj nuo jkaitusiy pavirsiy.
Saugokite plaukus, palaidus
drabuzius, pirtus ir kitas kino dalis,
kad nepaklitty j jrenginio angas ir
judancias dalis. NekiSkite j angas
jokiy daikty ir ziGrékite, kad naudojant
jre.nginj jO angos neblty uzkimstos.
nesikaupty dulkés, pikai, plaukai ir
kitos oro srautg mazinancios KliGtys.
Nenaudokite lauke, esant Zemai
temperatarai.

Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanciy
arba degiy skysc€iy, pavyzdziui,
benzino, ir nenaudokite jrenginio
aplinkoje, kurioje gali bati tokiy
skyscCiy.

Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy
Siuksliy, pavyzdZziui, cigareciy,
degtuky arba karsty peleny.
Siurbdami laiptus blkite ypac
atsargus.

Nenaudokite jrenginio, jei jame néra
filtry.

Jei jrenginys deramai neveikia arba
buvo numestas, sugedes, paliktas
lauke arba panardintas j vanden;,
grazinkite jj j techninés priezidros
centrg arba pardavéjui.

Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar
skyscio, nedelsdami jj iSjunkite.
DraudZiama §j jrenginj naudoti vietoje
vandens siurblio. Sis jrenginys skirtas
siurbti vandens ir oro misin;.

Junkite jrenginj prie tinkamai jzeminto
elektros tinklo. Elektros lizde ir
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ilgintuve turi bati tinkamai savo
funkcijg atliekantis apsauginis
laidininkas.

Gerai védinkite darbo vieta.
Nenaudokite jrenginio vietoje kopéciy
ar pakylos. Parvirtes jrenginys gali
buti apgadintas. Kyla pavojus
susizeisti.

Jrenginyje esantj lizdg naudokite tik
instrukcijose nurodytiems tikslams.

Elektros jranga

N PAVOJUS

VirSutinéje jrenginio dalyje yra jtampa
turin€iy komponenty.

Prisilietus prie jtampg turinCiy
komponenty patiriama sunkiy arba
net mirtiny traumy.

Nepurkskite vandens ant virSutinés
jrenginio dalies.

I\ PAVOJUS
Netvarkingas maitinimo kabelis kelia
elektros smagio pavojy.

Prisilietus prie netvarkingo maitinimo
kabelio kyla pavojus patirti sunkiy
arba net mirtiny traumuy.

- Nepazeiskite maitinimo kabelio
(pvz., jj pervaziuodami, traukdami ar
uzdédami ant jo svorj).

- Periodi$kai tikrinkite, ar maitinimo
kabelis nepazeistas ir
nesusidevejes.

. Jei maitinimo laidas pazeistas,
pavojy isvengsite, jei jj pakeis
,Milwaukee®, jo jgaliotas klienty
aptarnavimo darbuotojas ar kitas
reikiamos kvalifikacijos asmuo.

- Jokiais budais negalima vynioti
maitinimo kabelio apie pirstus arba
kitg jrenginio operatoriaus kano dal].

Pavojingos dulkés

I\ |SPEJIMAS

Pavojingos medziagos.

Siurbdami pavojingas medziagas

galite sunkiai ar net mirtinai susiZaloti.

- DraudZiama jrenginiu siurbti toliau
nurodomas medziagas:

- jkaitusias medZiagas (degancias
cigaretes, karstus pelenus ir pan.)

. degius, sprogius, agresyviai
veikianCius skysc€ius (pvz., benzing,
tirpiklius, ragstis, Sarmus ir pan.)

- degias, sprogias dulkes (pvz.,
magnio arba aliuminio dulkes ir
pan.)

Atsarginés dalys ir priedai

N bewmesio!

Atsarginés dalys ir priedai.

Naudojant neoriginalias atsargines dalis, Sepecius ir priedus,
jrenginys gali tapti nesaugus ir (arba) neveikti tinkamai.

Naudokite tik ,Milwaukee" tiekiamas originalias atsargines dalis ir
priedus. Atsargmes dalys, galinCios turéti jtakos operatoriaus
sveikatai bei saugai ir (arba) jrenginio veikimui, yra nurodytos
toliau:

Aprasymas Uzsakymo Nr.
Ploksgias filtras PTFE, 1 vnt. 4932 4596 87
Veltinio filtro maisas, 5 vnt. 4932 459689
Atlieky maisas, 5 vnt. 4932 4596 90

ys{iklio ausinamojo oro filtras PET, 1 4932 4596 88

Naudojimas sprogioje arba degioje atmosferoje

ﬂ DEMESIO!

Irenginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir degioje atmosferoje
arba aplinkoje, kurioje tokia atmosfera gali susidaryti dél joje
esanciy lakiyjy skysciy, degiyjy dujy arba gary.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir
vadovaujantis tolesnémis instrukcijomis veikty efektyviai ir
saugiai.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.
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Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems
atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

Irenginys skirtas siurbti sausas, nedegias dulkes ir skyscius.
Sj prietais leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir

vadovaujantis tolesnémis instrukcijomis veikty efektyviai ir
saugiai.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems
atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

Irenginys skirtas siurbti sausas, nedegias dulkes ir skyscius.
§;j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

VALDYMAS IR NAUDOJIMAS

N bemesio!
Zalos pavojus dél netinkamos maitinimo jtampos.

Irenginys gali sugesti, jei bus prijungtas prie netinkamos jtampos
elektros tinklo.

« |sitikinkite, kad ant jrenginio plokstelés nurodyta jtampa atitinka
elektros tinklo jtampa.

Irenginio paleidimas ir naudojimas

Patikrinkite, ar i§jungtas elektros jungiklis (padétyje 0).
Patikrinkite, ar jrenginyje jtaisyti tinkami filtrai. Prijunkite siurbimo
Zarng prie jrenginio jvadinés siurbimo jungties — stumkite Zarng j
priekj, kol ji tvirtai uZsifiksuos jvadinéje jungtyje. Prijunkite
vamzdzius prie Zarnos rankenos — sukite vamzdzius, kad jie
tvirtai susijungty. Ant vamzdzio uzmaukite tinkamg antgal;.
Pasirinkite antgalj atsizvelgdami j siurbiamos medziagos tipa.
Jeigu naudojate dulkéms siurbti kartu

su dulkes kelian€iu jrankiu, tuomet prijunkite siurbimo zarnos
gala su atitinkamu adapteriu. Patikrinkite, kad Zarnos skersmens
nuostata atitikty faktinj Zarnos skersmenj. Jjunkite kistuka j
tinkama elektros lizdg. Varikliui paleisti perjunkite elektros jungiklj
i padétj 1.

Padétis I: jrenginys jjungiamas
Padetis ¥/0: jirenginys iSjungia mas.
Nuolatinis maitinimas i$ lizdo.

Padetis ™~ : suaktyvinama automa tinio
jjlungimo ir iSjungimo funkcija.

Padétis 1+ @ Off: jrenginys suakty
vinamas su iSjungta automatinio filtro
valymo funkcija

Padetis ™~ + @ Off: suaktyvinama
automatinio jjungimo / i§jungimo funkcija su
iSjungta automatinio filtro valymo funkcija.
Greitis reguliuoja mas sukinéjant atskirg
rankenéle.

Automatinio jjungimo ir iSjungimo lizdas varikliniams
jrankiams

N bewmesio!

Prietaisy maitinimo lizdas.*

Prietaisy maitinimo lizdas yra skirtas pagalbinei elektros jrangai;

Zr. techninius duomenis.

+ Prie$ prijungdami prietaisa, i$ pradziy visada i§junkite jo ir
jrenginio maitinima.

* Perskaitykite prijungiamo prietaiso naudojimo instrukcijg ir
paisykite joje pateikiamy saugos nurodymuy.

|renginyje 1ta|sytas maltlnlmo lizdas su jZeminimo kontaktu. Prie
Jo galimag}ﬁmgtl iSorinj variklinj jrankj. Kai elektros jungiklis yra
padétyje lizdas uztlkrlna nuolatinj maitinima, tai yra jrenginj
galima naudoti kaip ilginamajj laida.

Pasirinkus padétj [ o irenginj galima jjungti ir iSjungti per
prijungtajj variklinj jrankj. Tokiu badu nedelsiant pradedamos
siurbti dulkés jy susidarymo vietoje. Siekiant nenusizengti
reglamentams leidZiama prijungti tik patvirtintus jrankius,
keliancius dulkes.

Didziausia prijungiamo elektros prietaiso galia nurodyta skirsnyje
,Techniniai duomenys*.

Prie$ nustatydami jungiklj j padétj "~ isitikinkite, kad jrankis,
prijungtas prie prietaisy lizdo, yra iSjungtas.

Auto-Clear

jrenginyje jtaisyta automatiné filtro valymo sistema ,Auto-Clear*.
Eksploatavimo metu bus automatiskai daznai paleidziamas
valymo ciklas, kad siurbimo savybés visada iSlikty pacios
geriausios.

Jeigu siurbimas suprastéja arba dirbama aplinkoje, kurioje dulkiy

labai daug, rekomenduojama valyti filtrg rankiniu badu:

* ISjunkite jrengin;.

* Delnu uzdenkite antgalius arba siurbimo Zarnos anga.

+ Pasukite jungiklj j padétj I ir leiskite jrenginiui visu greiciu
veikti mazdaug 10 sekundZiy, siurbimo Zarnos angai tuo metu
esant uzdengtai.

Jeigu siurbimo galia vis tiek per maza, iSimkite filtrg ir iSvalykite jj

mechaniskai arba pakeiskite nauju.

Atliekant tam tikrus darbus, pavyzdZiui, surenkant drégnas

medZiagas, automatinio filtro valymo sistemg rekomenduojama

iSjungti. Smulkiau skyriuje.

Antistatiné jungtis

PN pewesio!

Irenginys turi antistatine sistema, skirtg pasalinti statinj elektros
krvj, kuris gali susidaryti surenkant dulkes.

Antistatiné sistema yra jtaisyta variklio gaubto priekinéje dalyje ir
sudaro jzeminimo jungtj su talpyklos jsiurbimo angos detale. Kad
frenginys veikty tinkamai, rekomenduojama naudoti laidzig
elektrai arba antistatine siurbimo Zarng. Jdédami papildomai
uzsakomg atlieky maisg uztikrinkite, kad baty iSlaikyta antistatiné
jungtis.

Ausinamojo oro filtras

Elektronikai ir varikliui apsaugoti jrenginyje yra jtaisytas
ausinamojo oro sklaidytuvas. Reguliariai valykite ausinamojo oro
sklaidytuva.

Jeigu tenka dirbti zonose, kuriose yra didelé smulkiy dulkiy
koncentracija, rekomenduojama jstatyti j jrenginj papildomai
uzsakomg ausinamojo oro filtro kasete, kuri neleis dulkéms
nusésti oro lataky ir variklio viduje. Kreipkités | vietinj pardavimo
atstova.

ﬂ DEMESIO!

Jeigu dulkés uzkemsa ausinamojo oro filtra, gali suveikti variklio
apsaugos nuo perkrovos jungiklis. Tokiu atveju iSjunkite jrenginj,
iSvalykite ausinamojo oro filtrg ir leiskite jrenginiui atvésti
mazdaug 5 minutes.

Skysc¢iy surinkimas

PN pemesio!

|renginyje jtaisyta vandens lygio ribojimo sistema, kuri sustabdo
jrengin, kai skystis pasiekia maksimaly lygj.

Kai taip nutinka, ijunkite jrenginj. Atjunkite jrenginj nuo lizdo ir
iStustinkite talpyklg. Niekada nesiurbkite skysciy, jeigu nejdéta
vandens lygio ribojimo sistema ir filtras.

Skys¢€iy siurbimas
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+ Nesiurbkite degiy skysciy.

* Prie$ siurbdami skys¢€ius iSimkite filtro (Siuksliy) maisg ir
patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens lygio ribotuvas.

+ Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités dirbti ir iStustinkite
talpykla.

* Reguliariai valykite vandens lygio ribotuva ir tikrinkite, ar néra
pazeidimo pozymiy.

Prie$ iSpildami skystj i$ talpyklos, atjunkite jrenginj nuo elektros

tinklo. Traukdami zarng atjunkite jg nuo jvadinés jungties. Variklio

gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy traukdami jj j iSore.

Atkelkite variklio gaubta nuo talpyklos. Baige siurbti skyscius

juos i8pilkite ir iSvalykite talpyklg bei vandens lygio ribojimo

sistema.

Pakreipkite talpyklg atgal arba j Song ir iSpilkite skystj j grindyse

itaisyta nuoteky vamzdj arba panasia sistema.

Nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos. Pritvirtinkite variklio

gaubtg fiksatoriais.

Dél staigaus manevravimo vandens lygio ribotuvas gali netycia
suveikti. Jeigu taip nutikty, iSjunkite jrenginj ir 3 sekundes
palaukite, kad jtaisas bty nustatytas i§ naujo. Paskui teskite
darbg jrenginiu.

Sausy medziagy siurbimas

N bemesior
Aplinkai pavojingy medziagy siurbimas.
Susiurbtos medziagos gali kelti pavojy aplinkai.

+ Atsikratykite Siuksliy vadovaudamiesi teisiniais reglamentais.
Prie$ iSpildami susiurbtas sausas Siuksles iStraukite kistukg i$
elektros lizdo. Variklio gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy
traukdami jj j iSore. Atkelkite variklio gaubtg nuo talpyklos. Filtras:
Patikrinkite filtrus. 1Svalyti filtrg galite kratydami, braukydami
Sepediu arba plaudami. Prie$ vel siurbdami dulkes palaukite, kol
filtras i§dzius. Dulkiy maiSas: tikrinkite maiSg — tvarkingame
maiSe telpa daugiau Siuksliy. Jei reikia, pakeiskite dulkiy maisa.
ISimkite seng mai$a. Naujas maiSas jdedamas perkiSant
kartoning jo detale su gumine membrana per siurbimo jungt;.
Isitikinkite, kad guminé membrana pralenda pro aukstesne
siurbimo jungties vieta.

Po iStustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos ir
pritvirtinkite fiksatoriais. Nesiurbkite sausy Siuksliy, jei jrenginyje
nejdétas filtras. |renginio siurbimo veiksmingumas priklauso nuo
filtro bei dulkiy mai$o dydzio ir kokybés. Dél to naudokite
originalius filtrus ir dulkiy maigus.

BAIGUS DARBA SU JRENGINIU

Baigus darba

Susiurbe pavojingas dulkes, uzdarykite jsiurbimo angos dangtelj
ir nuvalykite jrenginio iSore.

Kai jrenginio nenaudojate, iStraukite kiStuka i elektros lizdo.
Suvyniokite maitinimo kabelj pradédami nuo jrenginio. Maitinimo
kabelj galima apvynioti ant variklio gaubto arba talpyklos arba
uzkabinti ant specialaus kabliuko ar tvirtinimo detalés. Kai
kuriuose modeliuose yra specialiy viety priedams laikyti.
Gabenimas

Prie§ gabendami jrenginj, uzfiksuokite visus fiksatorius.
Nepaverskite jrenginio, jei neSvarumy talpykloje yra skysciy.
Nekelkite jrenginio krano kabliu.

Nekelkite jrenginio uz veZimélio rankenos

Laikymas

E DEMESIO!

Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje nelyja ir nebdna $alcio.
Laikykite jrenginj tik patalpose.

Priedy ir jrankiy laikymas

Kad baty patogu transportuoti ir laikyti priedus bei jrankius, ant
irenginio Sono yra jtaisyti bégeliai, prie kuriy galima tvirtinti
dirzais ar kitomis priemonémis. Jrenginio gale yra lankstus
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dirZelis ir kabliukai, skirti tvirtinti siurbimo Zarng arba maitinimo
laida. Instrukcijas Zr. greito paleidimo vadove.

Irenginio virSuje galima sumontuoti papildomai uzsakoma
adapterio plokstele*) su tvirtinimo sistema, skirta 2 tasky arba 4
tadky laikymo dézems tvirtinti.

Prie§ montuodami adapterio plokstele, iStraukite maitinimo laido
kistuka i$ elektros lizdo.

PN pewmesio!

Nekelkite jrenginio su adapterio plokstele, jeigu laikymo dézé
néra saugiai pritvirtinta. Jeigu reikia laikyti, jsidémékite prietaiso
svorj ir pusiausvyrg. Maksimalus laikymo déziy svoris yra 30 kg.

Irenginio utilizavimas

Susidéveéjusio jrenginio nebenaudokite.

1. Atjunkite jrenginio maitinima.

2. Nukirpkite maitinimo kabelj.

3. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitinémis atliekomis.

Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/ES dél
elektros ir elektroniniy prietaisy, naudotos elektros
prekés turi bati surinktos atskirai ir ekologiskai

mmmm  perdirbtos.

TECHNINE PRIEZIURA

Periodiné priezidra ir tikrinimas

Sio jrenginio periodinés techninés priezidros ir tikrinimo darbus
leidziama atlikti tik tinkamos kvalifikacijos asmenims,
besilaikantiems atitinkamy teisés akty ir reglamenty. Labai
svarbu daznai tikrinti jzeminimo grandinés vientisuma, izoliacijos
varzg ir lanksciojo kabelio bikle.

Aptikus bet kokj triikuma jrenginj naudoti DRAUDZIAMA. Bitina
pasirdpinti, kad jj iSsamiai patikrinty ir sutaisyty jgaliotasis
techninés priezilros specialistas.

Bent kartg per metus ,Milwaukee" technikas arba apmokytas

asmuo turi atlikti technine patikra, tai yra patikrinti filtrus, valdymo
mechanizmus ir ar jrenginys nepraleidZia oro.

Techniné priezidra

Prie§ imdamiesi techninés priezidros darby istraukite kistuka i$
elektros lizdo. Prie$ naudodami jrengin; jsitikinkite, kad jo
vardiniy duomeny ploksteléje nurodytas daznis ir jtampa atitinka
elektros tinklo parametrus.

Irenginys pritaikytas sunkiam nepertraukiamam darbui. Dulkiy
filtrg reikia keisti atsizvelgiant j naudojimo trukme. Jrenginj
valykite sausa Sluoste, uzpurske Siek tiek poliravimo priemonés.
Irenginio techninés priezitros ir valymo darbus dirbkite taip, kad
nekilty grésmés techninés priezidros personalui ar kitiems
Zmonéms.

Techninés priezidros zonoje

+ naudokite priverstine ventiliacijg su filtrais;

« déveékite apsauginius drabuzius;

« valykite techninés priezilros zong, kad Zalingos medZiagos
nepatekty j aplinka.

Atliekant techninés priezilros ir remonto darbus, visas uzterStas

dalis, kuriy nepavyksta tinkamai nuvalyti, batina:

« supakuoti j sandarius maisus;
« iSmesti vadovaujantis galiojanciais reglamentais, kurie nustato
tokiy atlieky Salinimo tvarka.

|SPEJIMAS! Reguliariai valykite vandens lygio ribotuva ir
patikrinkite, ar jis neturi pazeidimy.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee® atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiaZenklj numerj,
esant] ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir iy darniyjy
norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ z,«z‘ //,;_

Alexander Krug

Managing Director c E

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$
lizdo kistuka.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidzZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

Lengvos atliekos turi bati pasalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal seng elektros ir elektronikos jranga.
Jasy indélis j pakartotinj elektros ir elektronines
irangos atlieky naudojima ir perdirbimag padeda
sumazinti zaliavy poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei
jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

o= 8>

Dulkiy klasé L (IEC
60335-2-69). Siai klasei
priskiriamy dulkiy PPR1)
vertés yra > 1 mg/m3.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Reguliatorius ,Compliance Mark" (RCM).
Produktas atitinka galiojancias taisykles.

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI
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TEHNILISED ANDMED TOLMU VALJAVEDU

TOOIMISNUMDET ...t

Vorgukaitse
Kaitseklass .
Kaitse liik ....
Vaimsus kokku....

Helirbhutase ..
Maaramatus K:

Priigimahuti maht..................
Seadme pistikupesa maks....
Imivooliku 1&bim&ét...........
Kaal vastavalt EPTA-|
Toitejuhtme.....

TOOELEMENDID

1. Seadme pistikupesa
2. Riiv

3. Sisselaskeliitmik

4. Mahuti

5. Seadme all olev ratas
6. Vooliku konks

7. Kéepide

8. Tarvikute asendid

9. Kiiruse juhtelement
10. Laliti

ﬂ [E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja
korraldusi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ _SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kasutusjuhend
Seadet:

+ vdivad kasutada ainult need isikud, kes on saanud juhised
selle nBuetekohaseks kasutamiseks ja kellele on
selgesonaliselt tehtud Ulesandeks selle kaitamine

+ voib kasutada ainult jarelevalve all

+ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele), kellel
on fiilisiline, vaimne vi meelepuue voi puudulikud kogemused
ja teadmised.

+ Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei méngiks.

+ Arge kasutage ohtlikke t66votteid.

+ Seadet ei tohi mingil juhul kasutada ilma filtrita.

+ Lilitage seade valja ja eemaldage elektrijuhtme pistik
seinakontaktist jargnevates olukordades:

- Enne seadme puhastamist ja hooldamist
- Enne komponentide valjavahetamist

- Enne seadme timberlilitamist

- Vahu tekkimisel voi vedeliku eraldumisel

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele

onnetuste valtimise eeskirjadele tuleb jargida ka tunnustatud

ohutuse ja nduetekohase kasutuse eeskirju.

Enne t66ga alustamist peavad seadet kasutavatel tootajatel
olema teadmised jérgmistes valdkondades ja nad peavad olema
saanud koolitust jargmistes valdkondades:

* masina kasutamine
+ kogutava materjaliga seotud riskid
* kogutud materjali turvaline kdrvaldamine
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o LABB7 85 02... e 4588 50 02...
..000001-999999........ccccvemmrrmreriirnnns 000001-999999

.220-240 V
.......... 50/60 Hz

..................... 1200 W

Otstarve ja otstarbekohane kasutus

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja todtatud ja
rangelt testitud efektiivselt ja ohutult td6tamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

Masin on ette ndhtud kommertskasutuseks, naiteks hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, poodides, kontorites ja
rendiettevotetes.

Masin on sobilik ka toostuslikuks kasutuseks, naiteks tehastes,
ehitusobjektidel ja tddkodades.

Valest kasutamisest tingitud 6nnetusi saavad &ra hoida ainult
masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST
KINNL

Seade sobib kuiva, mittesittiva tolmu ja vedelike kogumiseks.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks
kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate
kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest
tulenev risk lasub ainult kasutajal endal. Néuetekohane
kasutamine tdhendab ka nduetekohast kaitamist, hooldamist ja
parandamist, nagu on maaranud tootja.

Tolmuklassi L masinatele (tutbimaaratlusega -0L, -2L)
kohaldatakse jargmist:

Seade sobib kuiva, mittes(ttiva tolmu ja vedelike, OEL1)
vaartusega > 1mg/m? ohtliku tolmu kogumiseks.
Tolmuklass L (IEC 60335-2-69).

Nimetatud klassi kuuluva tolmu OEL1) vaartus on > 1mg/m?.

Tolmuklassi L masinate puhul on testitud filtri materjali.
Maksimaalne I&bilaskvus on 1% ning kdrvaldamise suhtes
erindu puudub.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse kiirus L, kui

valjuv 8hk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutust jérgige
riiklikke eeskirju.

Elektritihendus

* Soovitav on masin Gihendada rikkevoolukaitseldliti abil.

+ Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad, pistikud ja
Gihendused) ning pikendusjuhe, et oleks tagatud kaitseklass.

+ Elektrijuhtmete ja pikendusjuhtmete pistmikud ja ihendused
peavad olema veekindlad.

Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt maaratud voi
sellest paremate omadustega versiooni.

Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige selle minimaalset
ristldiget tabelist:

Juhtme pikkus Ristloige

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Olulised hoiatused
HOIATUS!

Tulekahju, elektriléogi ja vigastuste
ohu vahendamiseks lugege enne
kasutamist hoolikalt 1abi kdik
ohutusjuhised ja jargige
ettevaatusmargiseid. Masin on
projekteeritud ettenahtud
puhastustdode turvaliseks
tegemiseks. Elektriliste ja
mehaaniliste osade kahjustumise
korral tuleb masin ja/vdi tarvik enne
selle uuesti kasutamist remontida
padevas teeninduskeskuses voi
tootja juures, et valtida masina
edasisi kahjustusi voi kasutaja
vigastamise ohtu.

Kui masin on Uhendatud vooluvorku,
ei tohi seda jarelevalveta jatta.
Masina mittekasutamise korral,
samuti enne hooldamist Uhendage
see vooluvorgust lahti.

Kui juhe voi pistik on kahjustatud, ei
tohi masinat kasutada.
Lahtilhendamisel hoidke kinni
pistikust, mitte juhtmest. Pistikut ega
masinat ei tohi kasutada margade
katega. Enne juhtme valjatbmbamist
lUlitage kdik juhtseadised valja.
Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega
kanda, juhet kdepidemena kasutada,
jatta juhet suletud ukse vahele,
tommata juhet Ule teravate servade
vOi Umber nurkade. Arge laske
masinal ule juhtme sdita. Valtige

juhtme kokkupuudet kuumade
pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided,
sormed ja muud kehaosad eemal
avaustest ja liikuvatest osadest. Arge
pange avadesse mingeid esemeid
ega kasutage masinat, kui moéni ava
on blokeeritud. Hoidke avad puhtad
tolmust, kiududest, juuksekarvadest
ja muust, mis vdiks 6huvoolu
takistada.

Arge kasutage madala
temperatuuriga valitingimustes.

Arge kasutage tuleohtlike ja
kergestisUttivate vedelike
kogumiseks, nagu nt bensiin, ega
kohtades, kus selliseid vedelikke voib
leiduda.

Arge koguge masinaga pdlevaid ega
suitsevaid materjale, nt sigarette,
tikke vdi kuuma tuhka.

Treppide puhastamisel olge eriti
ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult juhul,
kui on paigaldatud filtrid.

Kui masin ei to6ta korralikult vdi see
on maha kukkunud, katki, due jaanud
vOi vette kukkunud, saatke see
teeninduskeskusse voi edasimuuja
juurde hooldusse.

Kui masinast valjub vahtu voi
vedelikku, lulitage see kohe valja.

Masinat ei tohi kasutada
veepumbana. Masin on ettenahtud
Ohu ja vee segude imamiseks.

Uhendage masin nduetekohaselt
maandatud vooluvorku. Pistikupesa
ja pikendusjuhe peavad olema
varustatud toimiva kaitsejuhiga.

Tagage tookohas piisav ventilatsioon.
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Arge kasutage masinat redeli voi
treppredelina. Masin véib Umber
minna ja saada kahjustusi. Vigastuste
saamise oht.

Kasutage masina pistikupesa vaid
juhistes kirjeldatud otstarbel.

Elektrilised komponendid
FNOHT!

Masina ulemine osa sisaldab
pingestatud osi.

Kokkupuude pingestatud osadega
vOib pdhjustada tdsiseid voi isegi
surmaga léppevaid vigastusi.
Masina ulemisele osale ei tohi
sattuda vett.

FNOHT!
Elektrildogi oht vigase elektrijuhtme
tottu.

Vigase elektrijuhtme puudutamine
vOib pdhjustada tdsiseid vi isegi
surmavaid vigastusi.

. Arge vigastage elektrijuhet (nt sdites
ule selle vdi seda tbmmates voi
muljudes).

- Kontrollige regulaarselt, kas
elektrijuhe on tdokorras voi hakkab
vananema.

- Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis
ohu valtimiseks peab selle valja
vahetama volitatud Milwaukeei
edasimuija voi muu samalaadselt
kvalifitseeritud isik.

- Mitte mingil juhul ei tohi elektrijuhet
mahkida Umber sérmede vdi muude
kehaosade.

Ohtlik tolm

N HOIATUS!
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Ohtlikud materijalid.

Ohtlike materjalide imamine voib
pOhjustada tdsiseid voi isegi
surmavaid vigastusi.

- Alljargnevaid materjale ei ole
masinaga lubatud koguda:

- kuumad ained (pdlevad sigaretid,
kuum tuhk jne)

. stttimisohtlikud, plahvatusohtlikud,
agressiivsed vedelikud (nt bensiin,
lahustid, happed, alused jne)

- sUttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm
(nt magneesiumi voi alumiiniumi
tolm jne)

Varuosad ja tarvikud

ﬂ ETTEVAATUST!

Varuosad ja tarvikud

Mitteoriginaalsete varuosade, harjade véi tarvikute kasutamine
vBib mdjutada seadme ohutust ja/véi t66d.
Kasutage ainult Milwaukeei originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Varuosad, mis vdivad méjutada kasutaja tervist ja ohutust ja/voi
seadme t66d, on esitatud allpool:

Kirjeldus Jarjenumber:
Lame filter PTFE, 1 tk 4932 4596 87
Fliisist filtrikott, 5 tk 4932 459689

Uhekordselt kasutatav kott, 5 tk 4932 4596 90
Mootori jahutusdhu filter PET, 1 tk 4932 4596 88

Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas keskkonnas

E ETTEVAATUST!

Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatusohtlikes voi
kergestistttivates keskkondades vdi kohas, kus sellised
tingimused vdivad kergesti tekkida ebastabiilsete vedelike,
slttivate gaaside voi aurude olemasolu tottu.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja tédtatud ja
rangelt testitud efektiivselt ja ohutult tddtamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

Masin on ette néhtud kommertskasutuseks, naiteks hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, poodides, kontorites ja
rendiettevotetes.

Masin on sobilik ka toostuslikuks kasutuseks, naiteks tehastes,
ehitusobjektidel ja tdokodades.

Valest kasutamisest tingitud 6nnetusi saavad &ra hoida ainult
masina kasutajad.

Seade sobib kuiva, mittepdleva tolmu ja vedeliku imemiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

JUHTIMINE/KASUTAMINE

E ETTEVAATUST!
Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge téttu.

Seade vdib saada kahjustusi ihendamisel ebasobiva
toitepingega.

* Veenduge, et andmete plaadil toodud pinge vastab vooluvdrgu
pingele.

Masina kaivitamine ja kasutamine

Veenduge, et elektriliiliti on valjalilitatud asendis (asendis 0).
Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masina kdljes. Siis Uhendage
imivoolik masina sisseimamisavasse, liikates voolikut edasi, kuni
see on kindlalt sissevétuavas paigal. Seejérel ihendage torud
vooliku kdepidemega ja pddrake torusid, veendumaks, et need
on korralikult paigas. Kinnitage toru kiilge sobiv otsik. Otsiku
valimisel arvestage sellega, mis tllipi materjali te koguma
hakkate. Juhul, kui kasutate seadet tolmu tootva tériistaga
seoses

tolmu korvaldamiseks, siis Ghendage imivooliku ots asjakohase
adapteriga. Kontrollige, et vooliku diameetri seadistus vastab
tegelikule vooliku diameetrile. Uhendage pistik sobivasse
pistikupessa. Pange mootori kéivitamiseks elektrillliti asendisse
I

Pdorake |: Aktiveerige masin P6ora

$/0: Seisake masin. Pidev toide
pistikupesas.

Poorake I™: Aktiveerige Auto-On/Off
operatsioon.

Lilitage I+ vélja: Aktiveerige masin
koos deaktiveeri tud automaatse filtri
puhastamise funl:tsiooniga

Lilitage ™~ + & valja: Aktivee  rige
Auto-On/Off operatsioon koos
deaktiveeritud automaatse filtri pu
hastamise funktsiooniga. Kiiruselliti
operatsioon eraldi pdorataval regu laatoril

Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele tooriistadele

E ETTEVAATUST!
eadme pistikupesa.*

Seadme pistikupesa on méeldud elektrilistele lisaseadmetele; vt
vordluseks tehnilisi andmeid.

* Enne seadme (ihendamist Illitage masin ja ihendatav seade
valja.

* Lugege Uhendatava seadme kasutusjuhend Iabi ning jargige
seal sisalduvaid ohutusjuhiseid.

Seadme maandatud pistikupesa on integreeritud masinasse.

Sinna on vdimalik thendada véline elektriline toriist.

Pistikupe&i varustatakse pidevalt toitega®), kui elektrilliliti on

asendis ¥/0, s.0 masinat saab kasutada pikendusjuhtmena.

Asendis ™~ saab masina sisse ja vélja lilitada Uhendatud
elektrilise tooriistaga. Mustus kogutakse tolmuallikast koheselt.
Vastavalt eeskirjadele tohib ihendada vaid heaks kiidetud tolmu
tekitavaid tooriistu.

Uhendatud elektrilise seadme maksimaalne voolutarbivus on
toodud peatiikis , Tehnilised andmed”.

Enne liiliti lilitamist asendisse ™~ veenduge, et seadme
pistikupesasse Uhendatud tooriist on vélja lulitatud.

Auto-Clear

Masinal on automaatne filtri puhastamise stisteem, Auto-Clear.
Sage puhastustsiikkel té6tab automaatselt seadme kasutamise
ajal, et tagada parim imamisvdimsus.

mamisvoimsuse vahenemise korral v6i suures koguses tolmu
kogumise korral soovitatakse kasutada kasitsi filtri puhastamise
toimingut:

+ Lilitage masin vélja

« Sulgege otsikute vi imivooliku avaus oma peopesaga.

+ Poorake llliti asendisse , | ja laske masinal taisvéimsusel
todtada ligikaudu 10 sekundit nii, et imivooliku avaus on
suletud.

Kui imamisvdimsus on siiski vaike, votke filter valja ja puhastage

seda mehhaaniliselt vdi vahetage see valja.

Teatud kasutusotstarvete korral, naiteks marg kogumine, on

soovitav lllitada automaatne filtri puhastamise sisteem vélja.

Uksikasju vaadake peatikist.

Antistaatiline lihendus

E ETTEVAATUST!

Masin on varustatud antistaatilise siisteemiga, mis vabastab
tolmu kogumise ajal tekkida vdiva staatilise elektri.

Antistaatiline siisteem on paigaldatud mootorikatte esiosale ja
loob maandusiihenduse mahuti sisselaskeliitmikuga.
Noéuetekohaseks toimimiseks soovitatakse kasutada elektrit
juhtivat vdi antistaatilist imivoolikut. Valikulise ihekordselt
kasutatava koti paigaldamisel veenduge, et séiliks antistaatiline
Ghendus.

Jahutusohu filter

Elektroonika ja mootori kaitsmiseks on masin varustatud
jahutuséhu hajutiga. Puhastage jahutusdhu hajutit regulaarselt.

Piirkondades, kus Umbritsevas 6hus on suures koguses peent
tolmu, on soovitav varustada masin valikulise jahutusdhu filtri
kassetiga, et hoida ara tolmu ladestumine 6hukanalitesse ja
mootorisse. Votke lihendust oma kohaliku miitigiesindajaga.

ﬂ ETTEVAATUST!

Kui jahutuséhu filter on tolmuga ummistunud, voib aktiveerida
Ulekoormuse kaitse liiliti. Sellisel juhul liilitage masin valja,
puhastage jahutuséhu filter ja laske masinal jahtuda umbes 5
minutit.

Mérg kogumine

ﬂ ETTEVAATUST!

Masin on varustatud veetaseme piiramise slsteemiga, mis
Illitab masina maksimaalse vedeliku taseme saavutamisel vélja.

Sellisel juhul liilitage masin vélja. Unendage masin pistikupesast
lahti ja tlihjendage mahuti. Arge kunagi koguge vedelikku, kui
veetaseme piiramise siisteem ja filter ei ole paigas.

Vedelike kogumine.

« Arge koguge tuleohtlikke vedelikke.

+ Enne vedelike kogumist eemaldage alati filtrikott/priigikott ja
kontrollige, et veetaseme naidik to6tab nduetekohaselt.

« Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt valja lilitada ja paak
tihjendada.

» Puhastage veetaseme piiramise seadet regulaarselt ja
kontrollige, kas on marke selle kahjustumisest.

Enne mahuti tiihjendamist Ghendage masin vooluvérgust lahti.

Uhendage voolik sisselaskeavast lahti, tdmmates selle sealt

vélja. Vabastage lukustus, tdmmates seda véljapoole, nii et

mootorikate vabaneb. Votke mootorikate mahuti pealt ara.

Parast vedelike kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise

slsteem alati tihjendada ja puhastada.

Tihjendage mahuti, kallutades seda tahapoole vdi kiljele ning
valades vedeliku pdrandas asuvasse aravoolu vms.

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage mootorikate
riividega.

Suur manddéverdamine vdib kogemata veetaseme piiramise
seadme vabastada. Kui see peaks juhtuma, liilitage masin valja
ja oodake 3 sekundit seadme uuesti seadistamiseks. Jatkake
parastpoole masinaga toé6tamist.
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Kuiv kogumine

E ETTEVAATUST!
Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.
Kogutud materijalid vdivad olla ohtlikud keskkonnale.

+ Korvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Kuiva materjali kogumise jargse puhastuse tegemiseks
eemaldage kdigepealt elektripistik pistikupesast. Vabastage
lukustus, tdmmates seda valjapoole, nii et mootorikate vabaneb.
Votke mootorikate mahuti pealt ara. Filter: Kontrollige filtreid.
Filtri puhastamiseks vdite seda raputada, harjata voi pesta. Enne
uuesti tolmu kogumisega alustamist oodake kuni filter on kuiv.
Tolmukott: kontrollige koti taitetegurit. Vajadusel vahetage
tolmukott vélja. Eemaldage vana kott. Uue koti paigaldamiseks
pange kummimembraaniga papitiikk I&bi vaakumsisselaskeava.
Veenduge, et kummimembraan ldheb vaakumsisselaskeava
suurenevast osast moédda.

Parast tiihjendamist: pange mootorikate mahuti peale ja
kinnitage see riividega. Kui filtrit ei ole masinasse paigaldatud, ei
tohi masinaga kuiva materjali koguda. Masina imemisefektiivsus
sOltub filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage
ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

PARAST MASINA KASUTAMIST

Pérast kasutamist

Parast ohtliku tolmu kogumist sulgege sisselaskekork ja
puhastage masinat valjastpoolt.

Kui te masinat enam ei kasuta, lihendage see pistikupesast lahti.
Kerige juhe kokku, alustades masinast. Elektrijuhtme saab
kerida mootorikatte Umber v6i mahuti peale voi panna konksu/
kinnitite kiilge. Mdnel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed
hoiukohad.

Transportimine

+ Enne masina transportimist sulgege kaik riivid.

» Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi masinat kallutada.
+ Arge tdstke masinat kraanakonksu abil.

+ Arge tbstke masinat tostekéepidemest

Hoiulepanek

E ETTEVAATUST!

Hoidke masinat kuivas kohas kaitstuna vihma ja jadtumise eest.
Masinat tohib hoida ainult siseruumides.

Tarvikute ja tooriistade hoiustamine

Tarvikute vdi tooriistade mugavaks transportimiseks ja
hoiustamiseks on masina kiilje peal rédpad, mis véimaldavad
rihmadega v6i muude vahenditega kinnitamist. Paindlik rihm vai
konksud on masina tagaosas imivooliku véi elektrijuhtme
kinnitamiseks. Juhiste saamiseks vaadake kiirkasutusjuhendit.

Valikulise adapterplaadi*) koos kinnitussuisteemiga saab
paigaldada masina peale 2-punkt- voi 4-punkt-hoiukastide
kinnitamiseks.

Enne adapterplaadi paigaldamist tuleb elektripistik pistikupesast
vélja votta.

ﬂ ETTEVAATUST!

Arge tBstke masinat adapterplaadile iima et hoiukast oleks
ohutult paigaldatud. Hoiustamise korral pange tahele, milline on
seadme kaal ja tasakaalustatus. Hoiukastide maksimaalne kaal
on 30 kg.

Masina ringlussevotmine

Muutke vana masin kasutamiskélbmatuks.

1. Vdtke masin vooluvdrgust vélja.

2. Laéigake elektrijune katki.

3. Arge kérvaldage elektriseadmeid koos olmejaitmetega.

Nagu satestatud direktiivis 2012/19/EL elektri- ja

elektroonikaseadmete jaatmete kohta, tuleb kasutatud
elektriseadmed eraldi kokku koguda ja

mmmm  keskkonnahoidlikult imber téddelda.

HOOLDUS

Regulaarne teenindus ja kontroll

Masina korralist hooldust ja kontrolli peab tegema piisavalt
kvalifitseeritud personal vastavalt kehtivatele digusaktidele ja
maarustele. Eriti oluline on maanduse elektriliste testide,
isolatsiooni pidavuse ja painduva juhtme seisukorra sagedane
kontrollimine.

Mbne vea ilmnemisel TULEB masin kasutusest kdrvaldada ning
seda peab tervenisti kontrollima ning selle parandama volitatud
hooldustehnik.

Vahemalt Uks kord aastas peab Milwaukeei tehnik vdi juhised
saanud isik tegema tehnilise Ulevaatuse, mis hélmab filtreid,
6hukindlust ja kontrollimehhanisme. Tolmuklassi H kuuluvate
seadmete filtreerimistéhusust tuleb kontrollida (ks kord aastas.
Kui filtri tdhusus ei vasta tolmuklassi H nduetele, tuleb filter valja
vahetada.

Hooldus

Enne hooldustdid tuleb pistik pistikupesast valja vétta. Enne
masina kasutamist veenduge, et andmeplaadil olev sagedus ja
pinge vastavad kohalikule vooluvdrgule.

Masin on mdeldud pidevaks raskeks téoks. Séltuvalt
té6tundidest tuleb tolmufiltrit uuendada. Puhastage masinat
kuiva lapiga ja vahese pihustatava puhastusvahendiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb masinat kasitseda viisil,
mis ei ohusta ei hoolduspersonali ega teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas:

+ Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni

+ Kandke kaitseriietust

» Puhastage hoolduspiirkonda nii, et imbrusesse ei satuks
kahjulikke aineid

Hooldus- ja remonditddde ajal tuleb kdik saastunud osad, mida

ei olnud véimalik piisavalt hasti puhastada,:

+ Pakendada hasti suletud kottidesse
+ Korvaldada viisil, mis vastab kehtivatele vastavate jaatmete
kdrvaldamise eeskirjadele.

ETTEVAATUST! Puhastage veetaseme piirikut regulaarselt ja
kontrollige seda kahjustuste osas.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil
oleva masinatlilibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Arge kdrvaldage elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi.

Valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest
eemaldada. Kusige oma kohalikust omavalitsusest
voi jaemiidijalt nduandeid ringlussevétu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiijal
lasuda kohustus votta elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasébralikul
viisil.

Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Tolmuklass L (IEC
60335-2-69). Nimetatud

klassi kuuluva tolmu OEL1)
vaartus on > 1mg/m?.

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode vastab
kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




TEXHWYECKWE OAHHBIE  YCTPOWCTBO NA NbINEYAANEHUA

CEPUIMHBIA HOMEP UBHEIIMS ......cceveverereereereresessseesses st esssssssesssessanes

BorbT nocT. Toka
Yacrora ceTu.....
MpenoxpaHnTens
Knacc 3awmTsi ..
Bup sawmthl (6pbl3r03aLLLMI.L[eHHOCTb)

..4587 85 02
..000001-999999....

ObLas noakmnioyaemast MOLWHOCTb .........

MouwwHocTs IEC..
Pacxon Bo3ayxa
Bakyym ...

ypOBeHb 3BYKOBOIO [iaBneHus ..

HebesonacHocTb K= .......

3HaueHe BUOPALMOHHOM AMUCCHM.........
O6bem emMKoCTH
MakcumanbHoe noTtpebnexie 3Heprvm

[nameTp wnaHra neineorcoca

Bec cornacHo npoueaype EPTAOT2014 oo
KaBBID MUTAHNS. ...

KOMMOHEHTLI YCTPOUCTBA

1. Pa3bém [ins noaKmioYeHns YCTponcTs
2. 3awérnka

3. BnyckHom huTUHI
4. KoHTeltHep

5. CamoopueHTUpytoLLeecs koneco
6. Kpiok ansi wnaxra
7. Pyduka

8. TonoxeHue npuHaanexHocTen
9. Cucrema KOHTpOns CKOPOCTU
10. Mepekntoyarens

ﬂ Hﬂ NPEAYNPEXAEHWUE! MpouTtute BCe ykasaHus no
6€30MacHOCTH M MHCTPYKLIMK. YNTyLLIEHNS, ONYLLEHHbIE NPU HE
cobniofieHNM yKkasaHin 1 MHCTPYKLMIA N0 TeXHIKe Be3onacHocTH, MoryT
CTarnb NPUYMHON BNEKTPUYECKOTO NOPaXEHNS, MoXapa U TAKENbIX
TpaBM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLUK W yKa3aHusa Ans Gyaywero
MCNoNb30BaHus.

A\ _PEKOMEHALIMW NO TEXHWUKE EE30MACHOCTM

Yka3aHus No UCNONb30BaHUIO
YCTPOICTBO LOMKHO:

* 1CMONb30BATLCS TONBKO 0BYYEHHBIMM IULIAMM, KOTOPbIM MOpyYeHa
COOTBETCTBYtOLLAs paboTa;

* 9KCMyaTMpOBaTbCS MOA NPUCMOTPOM

+ [laHHoe 0bopyaoBaHme He NpeAHasHaueHo ANst UCTONb30BaHMS!
TiofibMU (B TOM YKCTE, IETbMM) C OFPaHUYEHHBIMU (HU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMM 11 yMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTSIMK, a Takke He
VIMEIOLLMMI HEOBXOAMMBIX 3HAHWI 1 OMbITa.

* [leTin He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOICTBOM.

+ Pa3peluaetcst NpUMeHsTb ToNbko Ge3onacHble MeToabl paboTbl.

+ 3anpeLLeHo Mcnonb3oBaTh YCTPOICTBO 6e3 hunbTpa.

+ B crenytowmx cnyyasx Tpebyetcs BbIKIOUNTb YCTPOICTBO U
OTKIIOYMUTb OT CETU:
- Nepes O4UCTKOI 1 TEXHUYECKUM 0BCTyKVBaHNEM;
- neper 3aMeHoI KOMMOHEHTOB;
- nepea 3aMeHol Hacazok;
- TPV BO3HUKHOBEHUN MEHbI UMM YTEUKE KUAKOCTH.

11 MECTHBIMM NpaBUnamm TexHWkv Ge3onacHocTy, HeobxopuMo

cobntogartb obLienpuHsToie TpeboBaHus No 6e3onacHoCTY 1

Hapnexaliemy 1Cromnb3oBaHmio.

Mepes Ha4anom paGoTbl NepcoHan [OMKEH NPOUTU MHCTPYKTaX Mo
CrieayioLmMm Temam:

* 3KCTMyaTaums YCTPONCTBA;

* PUCKM, CBA3aHHbIE C COBGUPaEMbIM MaTepuanom;

+ BesonacHast yTunmaaums cobpaHHoro Matepuana

152 PYCCKUU

4588 50 02...

. 000001-999999
..220-240 V

...... 50/60 Hz

HasHaueHue n o6nactb npumMeHeHust

3T0T MOGUMbHBIA MBINECOC CIPOEKTUPOBAH W TLLATENBHO
npotectupoBaH. OH obecneunBaet ctabunbHyio 1 6esonacHyto paboty
NPy YCroBUW COBMIOAEHMS CEAYHOLLNX UHCTPYKLIA.

[laHHOe YCTPOICTBO NpeaHa3HaueHo A4ns apeHabl U KOMMEpPYECKOro
1CrONb30BaHMS B FOCTUHILAX, LWKONax, GonbHMLAX, MarauHax, ojucax
1 BpYIUX 30aHNSX.

OHO noaxoauT Takoke Ans aKcnnyaTtaumu B NPOMbILLIEHHOM CEKTOPE Ha
TepPUTOPUM 3aBOA0B, CTPOUTENBHBIX MIOLWAAok, LeXoB U T.M.

[Inst UCkmtoueHmst HecyacTHbIX criyyaes Tpebyetcs obecneunTs
HaznexXalllyto SKCTyaTaLuio YCTPOACTBA UCTIOMb3YHOLLMM ET0 IALIOM.

HEOBXOANMO MPOYUTATL YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU U CNIEAOBATb UM.

[laHHOe YCTPONCTBO NOAXOAMT [Nt YOOPKM CyXOi HEroproyei bl 1
XnakocTe.

TNioBoe pyroe 1cnonb3oBaHWe ABASETCS UCMONb30BaHWUEM He MO
HaaHaueHwto. Mpon3BoaUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3 yLLepb,
BO3HMKLLMIA BCIEACTBME HELIeneBoro MCnomnb3oBaHus yeTpolicTea. Bee
pUCKH, BbITEKAIOLLME M3 TAKOTO MCMONb30BAHWS, MOXATCSt
VCKIIOUMTENBHO Ha nonb3aosatens. Lienesoe ncnonb3osaxne
noppasymMeBaeT Takke Hafnexallyto dKCryaTaLuio, TeXHUYeckoe
0BCnyxv1BaHWE 1 PEMOHT B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSIMM
NpOV3BOANTENS.

[ins yctpoiicTs knacca L (o603Hauenme -0L, -2L) npumeHnMbl
CrenyioLLme MOMOKEHNUS.

YCTPOWCTBO MOXET UCMonb30BaTbCs ANs cOopa CyXol Heroptoyen nbinu
1 KWOKOCTEN, @ TakKe OnacHo Nbinu € OrpaHNYeHNEM MO BO3ENCTBUIO
Ha paboyem mecte > 1 mr/ive,

Knacc L (IEC 60335-2-69).

3HaueHne OBPM1) ans nbinu atoro knacca coctaensiet > 1mr/m3.

®unbTpytoLMin MaTepuan ycTporcTs, paboTaloLLux ¢ Mblrbko krnacca L,
npoTecTupoBaH. MakcumarnbsHas cTeneHb NpoHNUKHOBeHNS — 1%,
0cobblix TpeboBaHwiA N0 YTUNN3ALMM HET.

Ecrv Bo3ayx 13 nbinecoca HanpaensieTcsi 06paTHO B NOMELLEHNE,
HeobxoauMo obecneumnTb COOTBETCTBYHOLLYIO0 BeHTUNsLmiO (L). Mepen
MCNOoNb30BaHNeEM Heobxoanmo obecnedunTs cobnioaeHre
HaLMOHasbHbIX MPeanucaHuii.

AnekTpuyeckoe coefuHeHne

+ PeKoMeHyeTCs MOAKMI4aTh YCTPOMCTBO Yepes BbIKNoYaTeNb
OCTaTO4HbIX TOKOB.

+ Heobxoaumo cobrntoaaTh Knacc 3aluuThl Npy ycTaHoBKe
3MekTPoo6OPYAOBaHMS (PO3ETKM, LUTENCENM, COBANHEHNS) U
npoKraaKe YANMHUTENbBHOTO LUHYPA.

* Heobxoaumo obecneunTb BOAOHENPOHMLIAEMOCTb BCEX HAKOHEYHUKOB
1 TpyBYaTLIX 32XK1MOB CETEBbIX W YATMHUTENbBHBIX LIHYPOB.
YANWHUTENbHBINA WHYP

PaapeLuaech MCNonb30BaTh TONMbKO YANMHUTENBHbIE LUHYPbI,
0,U,06peHHble npoussoguTtenem, unu 6onee BbICOKOTO Ka4ecTsa.

|-|pI/| MUCNONb30BaHUN YOANUHUTENBHOTO WHYpa Heobxoaunmo npoeepuTb
MUHUManbHOE CceveHune.

[nvHa wHypa CeuyeHue

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHble npeaynpexaeHus
BHUMAHMUE!

U706kl yMEHBLLUMTL ONACHOCTb
BO3ropaHWsi, NOPaXXEHMS ANEKTPUYECKUM
TOKOM W TPaBM, He0BX0AMMO NpoYNTaThb
ykasaHusi no TexHuke 6e30nacHoOCTy,
npeaynpexaatoLume Haanuey n
crnegoBaTth UM. JTO YCTPOWUCTBO He
npeacTaBnseT OnacHoOCTY Npu
CNOMb30BaHUM B COOTBETCTBUM C
ykasaHusmun. B crnyyae nospexaeHus
ANEKTPUYECKNX NN MEXAHNYECKNX
KOMMNOHEHTOB, 4YTOObI M36exaTh TPaBM W
noBpesxaeHns 06opyaoBaHus, nepes
AanbHelLwen aKkennyaraumen yCTpoucTso
W (M) ero NPUHAANEXHOCTU AOMKHbI
ObITb OTPEMOHTUPOBAHbLI KOMMNETEHTHBLIMM
cneupanucTamMmm TEXHUYECKON CryxObi
UNW N3rOTOBUTENEM.

He ocTaBnsamnte yCTponCTBO BKIIHOYEHHBIM
B ceTb. OTK04MTE YCTPOMCTBO OT CETH
MO OKOHYaHMM JKCnnyaTauum unm nepeg
TEXHUYECKUM 0BCMyXMBAHWEM.

Henb3s ncnonb3oBath YCTPOMCTBO C
NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM UMW BUSTKOW.
[Mpu OTKNKOYEHWUN OT CETU HeoBXoanMO
YAEPXMBaTh LUTENCENb, @ He WHYp. He
TporanTe BUMKY UIN YCTPOWCTBO
MOKpbIMU pykamu. [epen OTKIoYeHneM
OT CETU HeOBXOAMMO BbIKITHOUMTL BCE
3NeMeHTbI ynpaBneHus.

Henb3s TalmTb Mnn HOCUTb YCTPOCTBO
3a LLUHYp, MCMonb30BaTh LHYP BMECTO
PYYKM, MPULLEMITATD LLHYP ABEPbIO NN
nepervnbatb BOKPYr OCTPbIX NOBEPXHOCTEN
unu yrnos. Henb3s nepemellatb
YCTPOMCTBO No LWHypy. Crieayet usberatb
COMPUKOCHOBEHUS! LLHYpa C FOpsSYMMM
MOBEPXHOCTSAMM.

Cnepnyet n3beratb nonagaHus BONOC,
oOexabl, NanbLEB UK Apyrx YacTen
Tena B OTBEPCTUS M NOABIKHbIE AETaNM
yCTponcTBa. 3anpeLleHo nomeLLathb
Kakme-nmbo 0ObEKTLI B OTBEPCTUS UK
1CNonb30BaThb YCTPOMCTBO C
NepeKpbITLIMA OTBEPCTUSMU.
Heobxoaumo cneauTb, YToObl B
OTBEPCTMS HE Nonagana nbifb, BONOCH
Unu apyrue 06beKTbI, CNOCO6HbIE
3ameanuTb BO3AYLUHbIN NOTOK.

Henb3s 1cnonb3oearb yCTpOI‘/'ICTBO BHE
nomeLleHna npun HU3KOW Temneparype.

He ucnonb3ynTe JaHHOE YCTPOUCTBO ANnA
yOOPKM rOpHOYMX UK NErko
BOCMTAMEHSIOLLIMXCS XKNOKOCTEN U
TonnMBa. He npuMeHsnTe ero B Mectax
WX NPUCYTCTBKS.

He vcnonb3yiTe faHHoe YCTPONCTBO Ans
yOOPKY rOPSLLMX UM ObIMALLMXCA
NpeameTOoB, BKITKOYAs CUrapeThl, CINYKA 1
ropsiuyio 30y.

Tpebyetcs ocobas 0OCTOPOXHOCTL Npy
OYUCTKU NECTHMLbI.

Henb3as ncnonb3oBath YCTPOMCTBO 6e3
unbTPOB.

Ecnm ycTpoincTso He paboTaet
HagnexaLimm obpasom, BbIno YpoHeEHo,
NOBPEXAEHO, HAXOAMNOCh BHE
NOMELLEHNS UMW MOTPYXXEHO B BOAY,
cnenyeT 06paTUTLCS B TEXHUYECKYHO
cnyxBy unu Kk gunepy.
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Mpy BbITEKAHWUW NEHbBI UMW XMAKOCTY
YCTPOIICTBO CriefyeT HeMeaneHHo
BbIKMKOUYUTb 11 ONOPOXHUTL Bak.

[laHHOe YCTPOWCTBO Henb3s
MCNONb30BaTh B KA4YECTBE BOASHOMO
Hacoca. [laHHoe yCTpOUCTBO
npeaHasHaveHo ans yoopku
NapoBO3AYLLHbIX 1 BOASHBIX CMECEN.

Heobxoanmo obecneunTb npaBusibHOE
3a3emneHue kabens nuTaHns ot CeTu.
LtencenbHas poseTka n YAMHATENbHBIN
LUHYP AOMKHbI BbITb CHabXeHbl NPOBOLOM
3aLLUMTHOrO 3a3eMIIEHNS.

Heobxoanmo obecneunTb XOpoLLyo
BEHTUNALMIO paboyero mecTa.

Henb3s ncnonb3oearb AaHHOE
YCTPOMCTBO B KA4e€CTBE NMECTHULLbI UMK
CTpeMsiHKN. OHO MOXET OMPOKUHYTLCS 1
BbINTU M3 CTPOS. TpaBMOONacHo.

Po3eTky Ha MalL1He pa3speLLaeTcs
MCMONb30BaTh TOMBKO ANS LENe,
yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE.

PUCKHU

AnekTpoobopyaoBaHue
FN OMACHO!

B BepxHen yactu ycTponcTea UMeKTCs
HaxOLALLMECS MO, HANPSXKEHNEM
KOMMOHEHTbI.

HenocpencTBeHHbI KOHTaKT C
KOMMOHEHTaMW NOZ, HANPSHXKEHNEM MOXET
CTaTb NPUYMHO CEPbESHBIX TPaBM U
[aXe CMepTHM.

He ponyckainTte nonagaHus Bogbl Ha
BEPXHIOK YacTb YCTPOWUCTBA.

N OMNACHO!

HewncnpaBHOCTb 1 NOBPEXAEHME LUHYpa
MUTaHWS MOTYT CTaTb NPUYMHON yaapa
TOKOM.
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HenocpeacTBeHHbIN KOHTaKT C
HeucnpaBHbIM WU NOBPEXAEHHBIM
LUHYPOM MUTaAHWS MOXET CTaTb NPUYMHON
CepbE3HbIX TPABM W axe CMepTH.

. TpebyeTcst OCTOPOXKHOCTb, YTOObLI HE
noBpeanTL CUOBOW kabenb
ANEKTPOMNUTaHMS, HaNpPUMep, Nepeexas,
NOTSHYB WK NEPEAABMB ErO.

- Heobxogmmo perynspHo npoBepsTh
COCTOSIHME LUHYPOB MUTAHMS Ha Hann4me
NOBPEXAEHUIA UM NPU3HAKOB CTAPEHMSI.

. Bo n3bexaHue HecyacTHoro cryyas
NOBPEXAEHHDBIN LUHYP NUTaHNS
NOASEXMT 3aMeHe aBTOPU30BAHHbLIM
AncTpubbtoTopoM komnaHum Milwaukee
Unn Apyrm KBanumumMpoBaHHEIM
CneLmanmcToMm.

- Hv npm kakux ob6CToATENBCTBAX HE
obopaymBaiiTe WHYp NUTAHNS BOKPYT
nanbLEB UK ApYron YacTu Tena.

OnacHas nbinb

N BHUMAHUE!
OnacHble BelLecTBa.

BcacbiBaH/e onacHbIX BELLECTB MOXET
NMPUBECTU K TSKENbIM U Jaxe
CMepTENbHbIM TPaBMaM.

. Henb3s cobupartb cneaytoLme
BeLLeCcTBa:

. ropsiume 0BbEKTHI (TNEHOLLME CUrapeTl,
ropsiMyio 301y v T.4.),

. TOPKOYE, B3PLIBOOMNACHbIE U
arpeccuBHbIE XMAKOCTM (Hanp., 6EH3uH,
pacTBOPUTENM, KUCAOTbI, LLENOYM U T.N.),

- TOPHOYYHO, B3PBIBOOMACHYHO Mbifb (Hamp.,
MarHueByto, antoMUHWEBYIO MbiMb U T.A4.).

3anacHble YacTu u NPUHAANEeXHOCTH

E OCTOPOXHO!

3anacHble YacTv n MNPUHAANEXHOCTU

Mcnonb3oBaHue HeopurMHarbHbIX 3anacHbIX YacTed, LWETOK 1
[LOMONHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN MOXET HEraTUBHO CKa3aThbCsl Ha
6esonacHoCTu 1 chyHKLMsX 060pyaOBaHMS.

cnonb3yiiTe TONbKO 3anacHble YacTyt 1 NPUHALANEXHOCTI KOMMaHUM
Milwaukee. Huxe npuBefeHbl 3anacHble 4acTi, CnocobHble NOBMUsTL
Ha 6e3onacHocTb onepatopa ¥ (yHKLW 0BOpYAoBaHNS.

OnucaHue ApTukyn
Mnockun counetp PTFE, 1 wr 4932 4596 87
®rnmncoBbIN MELLOYHBINA uneTp, 5 4932 459689
LT,

Metwwok Ans ytunusaumm, 5 wr. 4932 4596 90
®unbTp BO3Ayxa ANA OXNaXKAEHNs!

neuratens PET, 1 wr. 4932 4596 88

Ucnonb3oBaHue B Nerko BOCNIaMeHsieMoM 1 B3pbIBOONACcHOM
cpeae

OCTOPOXHO!

[laHHOe YCTPONCTBO He NpeAHa3HaYeHo Ans UCTIONb30BaHIS B JIETKO
BOCTINIAMEHSIEMO I B3PBIBOONACHOM Cpefe v B MecTax, e W3-3a
TETYYMX XKUAKOCTEN, FOPIOYEro rasa N 1CnapeHui BbICOK pUCK
BO3HUKHOBEHWS TakoM CPeabl.

MCNOJNIb3OBAHUE

70T MOBUMBHBIN MBINECOC CPOEKTUPOBAH W TLLATENbHO MPOTECTUPOBAH.
OH obecneunsaet cTabunbHyto 1 besonacHyto paboty npu ycnosum
COBIOAEHNS CIIEMYIOLLMX MHCTPYKLWA.

[laHHOe YCTPOIICTBO NpeHa3HaueHo Ans apeHfbl ¥ KOMMEPYECKOTo
1CMOMb30BaHMS B FOCTUHMLAX, Lukonax, BonbHULAX, MaraavHax, ojucax
1 APYTVX 30AHMSX.

OHo noaxoauT Takoke Ans 3KCnnyarauun B NPOMBbILLIIEHHOM CEKTOPE Ha
TEPPUTOPUM 3aBOA0B, CTPOUTENbHBIX MIOLLAAO0K, LIEX0B U T.M.

[Insi MCKIIOUEHMS! HECHACTHBIX CriyyaeB Tpebyetcs obecneunTs
HaZnexalLlyto KCrryaTaLmio YCTPOICTBa UCMONb3YIOLLMM Er0 JIULIOM.

Mbinecoc npuroaeH Ans y6opky Cyxoi, HEroprodelt MbInu 1 XWAKOCTEN.

He I'IOJ'IbSyVITer [aHHbIM UHCTPYMEHTOM €roco6oM, OTNMYHbBIM OT
YKasaHHOro Ang HopManbHOro NPpUMeHeH!s.

YNPABINEHUE U SKCNITYATALINA

E OCTOPOXHO!

I'Ioapew:leHme NPW NOAKIKYEHUN K CETU C HECOOTBETCTBY LM
HanpspkeHnem.

HeCOOTBeTCTBy}OI.Llee HanpshKeHne CeTn MOXET CTaTb HpMHMHOVI
NnoBpexaeHna NOAKINYaeMbIX yCTpOVICTB.

* HanpshxeHne UCTOYHIMKa NUTaHWs AOMKHO COOTBETCTBOBATHL
XapaKkTepucTukam, ykasaHHbIM Ha Tabnnuke ¢ TEXHUYECKUMM
[OaHHbIMU.

3anyck v akcnnyatauus

OneKTpuUYeckuit BeIkItoYaTenb A0MKeH BbiTb B MONOXEHUN «0» (BBIKN.).
[poBepuTb Hann41e B YCTPOACTBE COOTBETCTBYHOLMX (UNETPOB.
TMopcoennHUTL BCaChIBAIOLLMIA LLMAHT, BCTABWB B KaHan, noka OH
Ha[I&XHO He 3acpuKeupyeTcs Ha MecTe. 3aTeM NoACOeANHUTL TPyDKM C
pyuKoii. MoBepHyB, 3akpennTb TpybkK. TMpukpennTb K TPybKe
noaxoasLLyto Hacaaky. Beibpatb Hacaaky B 3aBMCMMOCTY OT
cobupaemoro Matepuana. lpu UCnonb3oBaHUM B COYETaHM C
06pa3yoLLMM Mbinb 060PY[OBAHNEM Ha BCACHIBAOLLMIA LUMAHT [OMHKEH
ObITb YCTAHOBNEH COOTBETCTBYIOLLMIA aaanTep. HacTpoiikv AOmKHbI
COOTBETCTBOBATb MCMOMb3yeMOMY ANaMETPy LunaHra. BctasuTb BUMKy B
COOTBETCTBYIOLLIYIO PO3ETKY 3MEKTPOCETU. 3anyCTuTb ABUraTenb,
nepemMecTyIB NepekmniodaTenb B NOMOXeHe «l».

I: 3anyck ycTporictea

$/0: ocraroska ycTtpoiictea PoseTka
MOCTOSIHHO NOA HaMPsXe HUeM.

F._Z pPexnmMm aBTOMaTU4EeCKOro BKINKYEHNA
W BbIKNOYEHUA

3 o

I+ @ BbIKIT: @KTUBALMS YCTPOWCTBA C
OTKIMIOYEHHOW (DYHK Lien aBToMaTn4eckomn
0uMCTKY hunbTpa

[ s @ BbIKI1.: PEXMM aBTOMATH
YECKOrO BKIKOYEHUS U BIKITIOYEHNS C
OTKIOYEHHOW (DYHKLMEN aBTOMa TUHECKoM
o4mMCTKM dhuniTpa. KoHTpork ckopocTy ¢
NOMOLLIbIO OTAEMNLHOMO MOBOPOTHOTO
nepekio yarens.

ABTOMaTH4eckoe BKNOYEHME U BbIKMIOYEHWEe PO3eTKN Ans
NPUBOAHLIX YCTPONCTB

PN ocropoxHo!
OneKTpUdeckas po3eTka Ans NOAKIOHEHIS YCTPOCTB. *

PoseTka npeaHasHaueHa Ans NOAKNIoYeHst nepudepuitHoro
06opyfoBaHmsi, CM. TEXHUYECKVE XapaKTEPUCTUKM.

+ [epen nogkmoveHemM HEOBXOAMMO BbIKNHOYATh YCTPOACTBO U
noaknodaemoe obopyaoBaHme.

+ TpebyeTcs BHAMATENbHO NPOYMUTATL MHCTPYKLIMK NO SKCTNyaTaLmui
noakmnio4aemoro obopyAoBaHIs 1 cobrioaaTb BCe COOTBETCTBYIOLLNE
TpeGoBaHus k 6e3onacHoCTu.

YCTPONCTBO OCHALLEHO 3a3eMNEHHON 3NEKTPUYECKON po3eTkon. Yepes

3Ty PO3ETKY MOXHO NOAKMIOYaTh 3n$»780060pyn03gme. Ha posetke

NOCTOSHHO MPUCYTCTBYET NTaHWNe , T.€. YCTPOWCTBO MOXHO

1Cnonb3oBaTb B kayecTse YANMHUTENS.

B nonoxennn ™~ ycTpoiicTBo MOXET GbiTh BKIOYEHO U BIKMIOYEHO
noakIio4eHHbIM 06opyaoBaHMeM. Ecrn MCnomnb3ayembiit UHCTPYMEHT
MPUBOAVT K 06PA30BAHMIO MbIfW, BO3HUKAIOLLEE 3arPsIBHEHNE [LOTKHO
YOansTbCsi HEMEZANEHHO. VcTonbaosaHme He yTBEpKAEHHOM
nbineobpasytolLiero 060pyoBaHIs 3anpeLLeHo 1 MOXET CTaTb
NPUYNHON HAPYLLEHUS 3aKOHOAATENbHBIX 1 AIPYTUX HOPM.

MakcumansHo ponyctumasa n0Tpe6nﬂemaﬂ MOLLHOCTb BHELLUHEro
OﬁOpyﬂ,OBaHMH yKa3aHa B pasgene «TexHMYeckue xapakTepucTUKA».

[Mpy BKNKOYEHWM BbIKMIOYaTENs B NONOXeEHUe F" NoaKIo4eHHoe
oﬁopynosaHme [LIOMKHO BbITb BBIKIIOYEHO.

Auto-Clear

YCTPOWCTBO OCHALLIEHO aBTOMATUYECKOI CUCTEMOI O4NCTKY PUNLTPa
(Auto-Clear). Bo Bpems paboTbl yCTpoiACTBa YaCTO aKTUBMpYETCS
yHKLMS 04mMCTKY, 0BecnedmnBas aptheKTUBHOCTb BCACIBAHNS.

IMpu pabote ¢ 60OMbLIMM KONUYECTBOM MbIMN UM YMEHbBLUEHNN

3(pheKTUBHOCTI BCaCbIBaHUS PEKOMEHAYETCS O4UCTKa thnnbTpa

BPYUHY!O.

* BbIKIHOUNTL YCTPOIACTBO.

+ 3aKpbiTb NAAOHbB0 OTBEPCTIE BCACHIBAOLLIETO LLUNAHra Uk Hacaku.

+ MoBepHyTb NepekrtoyaTens B NONoXeHue «I» 1 N03BoNuTL
YCTPOIACTBY NopaboTaTb Ha MOMHOM CKopoCTM NpubnmuauTensHo 10
CEKYHA C 3aKpbITbIM OTBEPCTUEM BCACHIBAIOLLETO LUMaHra.

Ecnv nocne aToro cuna BcackiBaHWs ocTanach HU3KOW, criesyet

13Bredb OUMBTP M OYUCTUTb €70 MEXaHUYECKW UMK 3aMEHUTD.

B HekoTopbIX Cryyasix, Hanpumep, npu cbope BNaxHoro Matepuana,
(PYHKLMIO AaBTOMATYECKON O4YNCTKY (PUNETPA PEKOMEHTYETCS
oTkntoYath. MogpobHee cM. B pasgene.

AHTUCTaTMYECKOE COeANHEHMNE

N ocroroxHo!

[Insi CHATMS BO3HMKLLErO Npu c6ope Mbinn CTaTU4eckoro 3apsiga
YCTPOWCTBO OCHALLAETCH aHTUCTATUYECKON CUCTEMONA.

AHTUCTaTMYECKas CUCTEMA HaXOAUTCS B NEPEAHEN YacTh oTAeneHms
[Buratens v obpasyer 3a3emrsioLee COeAVHEHIE C BIYCKHbIM
UTMHIrOM KOHTelHepa. [N Haanexalero yHKLUMOHMPOBaHNS
PeKoMeH/1yeTcs MCTonb30BaHNe TOKOMPOBOAALLEo UK
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AHTUCTaTUYECKOro BCcachIBaKOLLEro LWnaHra. |-|pI/| YCTaHOBKe MellKa ana
ytunusauyum (OﬂLlVIFI) aHTucTaTuyeckoe coeamHeHne JOmKHO
COXpaHATLCA.

®unbTp oxnaxpatoLlero Boayxa

YCTPOICTBO OCHALLEHO Andhy30pOM OXMaxAatoLLEro Bo3ayxa s
3alLWThI ABUraTens 1 anekTpocucTeMsl. nddy3op oxnaxaaioLiero
BO3AYXa TpeByeTcs NepuoanyEckn o4nLLaTb.

B 0bnacTsix ¢ BbICOKOI KOHLIEHTPALMEN MENKOIA MbiMi B OKPyXatoLem
BO3/lyXe PEKOMEHAYETCS OCHALLATb YCTPOCTBO NATPOHHBIM (PUNETPOM
OXMnaxaatoLLero Boayxa (Onums), KOTopbIi UCKMKOYaeT HakonneHme
MblAV BHYTPW BO3AYLLHbIX KaHANOB W B OTAENEHUN JBUraTens.
ObpalLanTeck kK MECTHOMY TOPrOBOMY MPEACTaBUTENIO.

OCTOPOXHO!

Ecrn LbVIJ'Ipr oxnaxnaaroLLero Bosgyxa 3acopéH MbINbIO, MOXET
CpaGOTaTb cuctema 3alluThl ABuratensa ot neperpysku. B atom cnyyae
TpeﬁyeTcn BbIKNIO4UTL yCTpOVICTBO, O4UCTUTB (OUNBTP OXNaXAAIOLLEro
BO3Jyxa U noAoXaaTb OKONo 5 MUHYT, NOKa CUcTemMa oxnaguTca.

BnaxHas y6opka

OCTOPOXHO!

YcTpoitcTBO 060PYA0BAHO CHCTEMOIA KOHTPONS, KOTOpast NepeKpbIBaeT
MOTOK BO3AYXa NPM [OCTUXEHUM MaKCMaTbHOTO YPOBHS! XUAKOCTH.

B aTOM cny4ae ycTpoicTeo TpeGyetcst BbiknioumnTb. OTKIIOYMTL OT CETU
11 ONOPOXHUTL KOHTENHEP. 3anpeLLeHo cobupaTk XUAKOCTb, eCru He
YCTaHOBNEHbI (PUMLTP 1 CUCTEMA KOHTPOMS YPOBHSI.

C6op xmaxocTeit

He vcnonb3osartb ans cbopa nerko BocnnaMeHsIoLLMXCS XuaKOCTel
Mepen Havanom cbopa KWAKOCTY CreayeT NPOBEPUTB UCMPaBHOCTb
CUCTEMbI KOHTPOIS! YPOBHSI.

[pu NosBNEHN NeHbI CrieyeT HEMEAMNEHHO OCTaHOBUTL paboTy 1
OMOPOXHNTL Bak.

CriefiyeT perynsipHo o4MLLaTh CUCTEMY KOHTPOIS! YPOBHS! M MPOBEPSITH
€€ Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHWNNA.

[Nepen ONOpOXHEHWEM KOHTeliHepa TpebyeTcs OTKIMIOUNTL YCTPOICTBO
OT 3nekTpoceTH. [0TSHYB, OTCOEAVHUTL LUNAHT OT BXoAa. [10TsHYB B
CTOPOHbI, Pa3brok1poBaTh 3aLLENKK 1 0CBOBOAMTL BEPXHIOK YacTb C
nBurateneM. CHsiTb BEPXHIOK0 YacTb C ABUraTeNeM C KOHTelHepa.
IMocne c6opa xuakocTy Beerna TpebyeTcst ONOpPOXHSTH U ouMLLaTh
KOHTEHEp 1 CUCTEMY KOHTPONS YPOBHSI.

OI'IOpO)KHI/ITb KOHTeVIHep, HaKITOHMB Ha3az, Unu B CTOPOHY: BbIUTL
JKWOKOCTb B CTOYHYHO KaHanu3awuuio B nony nnu ,qpyroﬁl OTBOA.

YCTaHOBUTb BEPXHIOK YaCTb C ABUraTENeM Ha KOHTEMHE, 3aKPenuTh
3awénkamu.

B pesynbrate peskux MaHEBPOB MOXET ObiTb OLUINGOYHO aKTUBMPOBAHA
cucTeMa KOHTPONst YPOBHS! XUAKOCTU. B aTom cnyyae Tpebyetcs
BbIKIMIOYMTb YCTPOICTBO W NofoXaaTh 3 cekyHabl. Cuctema BEpHETCS B
VICXO[IHOE COCTOSHIE, U MOXHO BYAET NpOAomkuTL paboTy.

.

.

C6op cyxoro matepuana

I\ ocroPoxHo!
C6op onacHbIX ANs OKpyxXatoLLeli cpeabl Matepuarnos.

CoBpaHHble MaTepuarsl MOryT MPEACTaBNSTL Yrposy ANs OKPYXaloLLei
cpeabl.

+ Heobxogumo yTunuanposatb cobpaHHbIE 3arpsisHeHist B
COOTBETCTBUM C TpeGOBaHUSIMI 3aKOHOLATENLCTBRA.
Mocne npoBeaeHus cyxoii y6opku, nepes OnopoXHEHUeM YCTPOACTBO
creayeT OTKIHOUNTb OT ANeKTPOCeTH. [10TSHYB B CTOPOHI,
pa3brokupoBaTh 3aLEnky M 0cBOBOANTL BEPXHIOK YacTb C ABUraTeNeM.
CHsITb BEPXHIOI0 YaCTb C ABUraTerneM C KoHTeitHepa. Gunbtp:
NpOBEPUTL. PUNLTP MOXHO MOTPSICTU, OYUCTUTD LUETKOW UMM NPOMbITH.
IMeper Bozo6HoBNEHNeM cbopa nbinv TpebyeTcs NoaoxaaTh, Noka
pUNLTP BbICOXHET. MeLLOYHbII UNLTP: NPOBEPSTL CTENeHb
3anonHenus. Mpu HeobXoANMOCTY 3aMeHNTb NbINEBON MeLLOK. /3Bnevb
CTapblil MbINEeBOI MELLIOK. [ins yCTaHOBKW HOBOTO MbINEBOTO MeLLKa
HeobX0AMMO BBECTM BO BXOL, YCTPONCTBA KAPTOHHBIN 3NeMeHT ¢
pe3uHoBOi MeMBpaHoii. PeanHoBas MemMGpaHa AoMmkHa PacronoXuTLCs
3a BO3BbILLEHNEM Ha BXOZE.

156 PYCCKUW

Mocne oNOpPOXHEHMS. YCTaHOBUTL BEPXHIOK YaCTb C [BUraTernieM Ha
KOHTEAHEP 1 3aKpenuTb 3aLuénkamu. Henbaa cobuparb cyxoi
matepuan, eciv He YCTaHOBNEH (unbTp. JEKTUBHOCTL BCAChIBAHMS
3ABMCHT OT pasMepa 1 Ka4ecTsa (HUNLTPa 1 NbINEBoro MeLLKa, NosToMy
PEKOMEH/LYETCS WCTIOMNB30BaTb TOMBKO OPUTMHATBHBIE KOMIOHEHTI.

MOCIE UCMOMNb30BAHUS YCTPOUCTBA

Mocne ucnonb3oBaHus

BEPCTUE W O4UCTUTB KOPMYC CHApYM.
Hewcrionbayemoe ycTpoiicTBO TpeByeTes OTKIMIOUUTb OT SMEKTPOCETH.
CBepHyTb LUHYp (Ha4aTb OT ycTpoiicTBa). LLIHyp MOXHO 06epHyTL BOKpYr
BEPXHEW 4acTu C iBUraTenem, CBEpHYTb Ha KOHTElHepe, MOMeCTUTb Ha
KPHOYOK Mru KpenéxHble YCTPONCTBa. B HekoTopbx Mogensix
NpenyCMOTPEHO MECTO ANt XpaHEHS MPUHAANEXHOCTEN.

TpaHcnopTupoBka

+ [lepes TPaHCMOPTMPOBKOW YCTPOACTBA TPEBYETCS 3aKpbITh BCE 3aMKM.

* He HaknoHsTb yCTPOICTBO, ecnvt B 6ake Ans 3arpsiaHeHnin MMeeTcs
KNDKOCTb.

* Herb3s HaKIMOHSATb YCTPOIICTBO KPIOKOM C MOMOLLbHO KpaHa.

* He nogHMmaTh YCTPOMCTBO 3a PYKOSTKY TENEXKM.

XpaHeHue

N ocropoxHo!

YCTpoIicTBO CeayeT XpaHuUTb B CyXOM MECTe, 3aLUMLLEHHOM OT [OXASA U
MOopo3a. YCTPOWCTBO AOMKHO XPaHUTLCS TOMBKO B MOMELLEHIM.

XpaHeHue akceccyapoB W NpUHaANekHOCTeN

[ins yno6Hol TpaHCMOPTMPOBKY M XpaHeHNst akceccyapos 1
NPYHaZNEeXHOCTelt COOKy Ha YCTPONCTBE NPeayCMOTPEHBI Periku Ans
Kpennexnst npeamMeToB PeMHAMM UK Apyrum cnocobom. [ins
Kpennerust BCcacbIBaIOLLEro LUNaHra 1 LWHypa NUTaHUs Ha 3aHel YacTi
YCTPOWCTBA MMEIOTCS PEMEHD U KPoUKM. Yka3aHus CM. B KpaTkom
PYKOBOACTBE.

B kayecTBe onumm npeagnaraeTcs nepexoaHas nnactuHa*) ¢ cucTemon
KPEnneHusl, KoTopas MOXeT OGbiTb MOHTUPOBaHA Ha YCTPOWCTBO ANs
YCTaHOBKM 2-X UMK 4-TOYEYHbIX SILLVIKOB.

Mepen ycTaHOBKOW NepexoAHON NNacTWHbI YCTPOWCTBO crieayeT
OTKITIOYUTb OT SMEKTPOCETH.

PN ocropoxHo!

Henb3s nogHMMaTh YCTPONCTBO C NepexoAHoii NnacTuHon 6e3
Haznexalyym o6pasoM YCTAHOBMEHHOTO SILUMKA AT XPaHEHWSI.
Heobxoanumo yuuTbiBaTh BEC M cHarnaHc1poBaHHOe pacrionoxeHue
NPUHAANEXHOCTEl B ALMKe. MakcuManbHbIV BEC ALUMKa ANs XpaHeHUs
- 30 kr.

YTUnusaumsa MawmHb!

BbIBE/IEHHOE 13 3KCTNyaTaLm YCTPOHCTBO HEOBXOAMMO NPUBECTY B
Hepaboyee coCcTosiHMe.

1. OBecToumTb YCTPONCTBO.
2. O6pe3aTb LUHYP NUTaHMS.
3. He ytunuanposarb BMecTe C GbITOBBIM MyCOPOM.

CornacHo eBponeickoli anpekTvse 2012/19/EU o

NPULLEALLNX B HETOAHOCTb ANEKTPUYECKUX W ANEKTPOHHBIX

npuGopax, GbiBLUME B YNOTPeBReHun anekTpoToBaps!
EEEE "oAnexar cbopy OTAENbHO OT 0CTanbHOro Mycopa ¢

nepenadeit Ha nepepaboTky npu cobroaeHnn
NpUPOJOOXPaHHbIX HOPMATUBOB.

TexHuueckoe Oﬁcﬂy)KM BaHue

Perynﬂpuoe TexXHu4eckoe 05Cl1y)KVIBaHVIe U npoBepka

PerynsipHoe TexHu4eckoe 06CnyxvBaH1e U NpoBepky
paboTocnocoBbHOCT YCTPOIACTBA AOMKHbI BBIMOMHSATH [OIMKHBIM
06pa3om 0ByyeHHbIE COTPYAHMKM B MOMHOM COOTBETCTBUM C
NPUMEHVMBIMI 3aKOHOAATENBHBIMI U APYTMU HOPMaMK. B yacTHocTy,
HEoBX0AMMO NPOBOAVTL PEryNsipHbIE W JOCTATOYHO YaCTbIE NPOBEPKM

LIeNOCTHOCTY 3a3eMIEHS], COMPOTUBIEHUS M3ONALAN U COCTOSIHUS
nbkux kabenen.

B cnyyae BbisiBNeHms kakux Bbl T HY Gbino aedektos HEOBXOAMMO
npekpaTUTb UCNONb30BaHIe YCTPOICTBA [0 OKOHYAHMS NOMHON
NPOBEPKM 1 PEMOHTA, NPOBEAEHHBIX YNONHOMOYEHHBIM
obcnyXvBatoLLMM NepcoHanom.

He pexe ofiHOro pasa B rof CreLnanmcT TEXHUYECKOI CryxObl
komnaHuv Milwaukee 1nu npoMHCTPYKTUPOBaHHOE NULIO [OMKHBI
NPOBOAVTL TEXHNYECKYIO MPOBEPKY YCTPOCTBA, BKITKO4as (hnrbTpbl 1
MexaHu3mbl yrpaBreHIs, KpoMe TOro, CriedyeT NpoBepsiTb
repMETUYHOCTb BCeli CUCTEMbI.

TexHuueckoe o6cnyxuBaHue

lMepes npoBesieHeM 0BCIyXMBaHWS OTKITHOUUTL YCTPOCTBO OT
anekTpoceT. Mepen akcnnyaTawmei He0GXoAUMO NPOBEPUTL
COOTBETCTBME YACTOThI W HAaMPSHKEHNS ANEKTPOCETH YKa3aHHbIM Ha
TabnuyKe faHHbIM.

[laHHOe yCTpOIACTBO NpeaHa3Ha4eHo Ans NPOLOMKUTENbHON paboThl B
TSXKEMbIX ycnoBusX. Mbinesble GubTPb CReayeT MeHsTh B
3aBMCMMOCTI OT BpeMeHM paboTbl ycTpolcTaa. [ns o4ncTku
KOHTeiiHepa MCMonb3yeTcst cyxast TkaHb ¢ HeDOMbLUMM KONMYECTBOM
pacnblnsemMoro CpeacTsa ns NonmMpoBaHKS.

Bo Bpemsi TexH14ecKoro 06CyX1BaHUS 1 O4UCTKN HEOBX0aMMO
obpaluartbes ¢ YCTPOWNCTBOM Takum 06pa3om, YToBbI He BO3HWKaNa
OnacHOCTb And OGCJ‘Iy)KMBa}OLLleI’O nepcoHana v Apyrux nogen.

B obnactu nposeneHust OGCJ'Iy)KMBaHMﬂ

* Mcnonb3oBaTb NPUHYAUTENBHYD BEHTUNALMIO C UnbTpaLmen

+ Hapesatb 3awnTHYI0 ogexay

* Oumwatb obnactb nNpoBeaeHns 0bCnyxmBaHNs Takum 06pasom,
4T0DbI BPEAHbIE BELLECTBA He Nonafanit B OKpyXatoLLyto cpeay.

IMpy npoBeneHnn paboT No PeMOHTY 1 0BCnyx1BaHNIO BCE

3arpA3HEHHbIE KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE HEBO3MOXHO HaAneXaLLymm

06pa3om O4NCTUTb, [AOMKHBI BbiTb:

* YnakoBaHbl B repMETUYHbIE NaKeTbl,
* YTUNU3NPOBAHbI B COOTBETCTBIN C AENCTBYIOLLMMU MONOXEHUSMM.

OCTOPOXHO! OrpaHnyuTenb ypoBHS BOAbl CeayeT perynspHo
o4MLLaTh W NPOBEPSITh Ha NPEAMET MOBPEXAEHUN.

MonbayiTech akceccyapamu v 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B
cryyae BO3HMKHOBEHNS HEOOXOANMOCTM B 3aMeHe, koTopast He Obina
onucaHa, obpalLaiTech B OANH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHmio anekTpouHeTpymeHToB Milwaukee (cm. civcok
CEPBICHbIX OpraHu13aLiuii).

[Mpu HeobXoANUMOCTH, Y CEPBMCHON CIYXKBbI UM HENOCPEACTBEHHO Y
¢upmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHzeH, FepmaHmsl, MOXHO 3anpocuTb COOPOUHbI YEpPTEX
YCTPOIACTBA, COOBLLMB €r0 TWM W LIECTU3HAYHBIVE HOMEP, YKasaHHbI Ha
bupmeHHoN Tabnnuke.

OEKINAPALIMA COOTBETCTBUA EC

IMon coBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTL Mbl Kak NPOM3BOAUTENb 3asiBNisieM
0 TOM, 4TO ONMCAHHOE B pa3fene « TEXHUYECKME XapaKTepUCTUKI»
V3fenne OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLMM TPEGOBAHWSIM AVPEKTUB
2011/65/EC (nupekTiBa, OrpaHNumMBatoLLas CopepXaHne BpeaHbIX
BeLuects), 2014/30/EC, 2006/42/EC v cneaytoLLmx rapMOHU3MPOBAHHBIX
HOPMATMBHbIX [IOKYMEHTOB:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN |IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgfn A _ /,;_

Alexander Krug

Managing Director C E

YNOMHOMOYEH Ha COCTaBIEHINE TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMM.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

CUMBOIbI

BHUMAHWE! MPEOYMPEXOEHME!
OMACHOCTb!

Mepen BbINONHEHWEM kakux-nnbo paboT no
06CryXMBaHUIO MHCTPYMEHTA BCEra BblHUMaliTe
BUIKY W3 PO3ETKU.

MoxanyicTa, BHUMATENbHO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO
M0 MCMOJb30BaHWIO Nepes Ha4anom mobbix
onepauwii C UHCTPYMEHTOM.

He BbIbpacbiBaiiTe oTpaboTaBLLee neKTpuyeckoe
1 3NeKkTpoHHoe 06opyaoBaHe BMeCTe C
6bITOBLIMY OTXOAAMM.

OtpaboTaBLUee 3NeKTPUYECKOE W SMEKTPOHHOE
obopyaoBaHve AOMKHO BbITb YTUN3MPOBAHO
oTAENbHO.

OtpaboTaBLUre UCTOYHMKY CBETA HEOOXOAMMO
npeaBapuTensHO M3BneYb 13 obopyaosaHns. 3a
[ONONHUTENbHOW MHOPMaLMent No yTunu3aumm n
cbopy obpaTtutech B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE
opraHbl UK B PO3HUYHBIA MaraawH.

HopmaTtuBHble TpeboBaHuUsi B HEKOTOPbIX pervioHax
MOryT 06513bIBaTh PO3HWYHbIE MarasyiHbl
6ecnnaTtHo yTunuaupoBsartk oTpaboTasluee
3NeKTPUYEcKoe 1 NeKTPOoHHOe obopyaoBaHMe.
Balu Bknaz B NOBTOPHOE WCMOMb30BaHWe U
nepepaboTka CTaporo aneKTPOHHOIO U
anekTpuyeckoro 06opyaoBaHs Mo3sonseT
CHU3UTb NOTPEBHOCTL B CbIPbEBbIX PECYPCaX.
OrtpaboTaBLuee 3neKTPOHHOE 1 ANeKTpuyeckoe
060pyaoBaHVe COAePXUT LieHHble
nepepabarbiBaeMble Matepuansl. OgHako npu
HeHaanexatuen yTunm3aumm faHHbIe KOMMOHEHTbI
MOryT HaHeCTU Bper, OKpyXaloLLeii cpeae v
3[10pOBbIO YernoBekKa.

Yaanute KoHmaeHUManbHyo UHopmMaumio ¢
0b0opyaoBaHWs Npu ee HanM4uu.

Knacc L (IEC 60335-2-69).
3Hauenne OBPM1) ansa
MbInK 3TOrO Knacca
cocrtaenset > 1Mr/m3.

o= M >

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpogykT
cooTBeTCTBYET TpeboBaHNSM ASNCTBYIOLLINX
NpeanucaHnn.

YKpaI/IHCKI/I 11 3HaK COOTBETCTBUS!

001
H EBpoasnarckui 3Hak CoOTBETCTBUS

PYCCKUA
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TEXHWYECKWN OAHHU MPAXOYNIABUTENIHA CUCTEMA

..4587 85 02

TTPOM3BOLCTBEH HOMEP .....vcvevevrversreeesiresennessneseesesseseseensssneens

HaNPeXEHWE .....vevevereienieerreeceee s

..000001-999999....

MpexoBa yecToTa....

MpexoB npegnasurel

MpennasHo CTBbKIO .. .
Bua Ha 3awwTarta...............

O6LLa MOLLHOCT Ha NOTPEBMEHUE ...........oucev...

MOLLHOCTIEC.......cuoieeeeeeeeccevete e

Bb3AYLIEH MOTOK.....ovueeereereeeereeeereaceseeienns

TTOOHAMATAHE ...

HwBo Ha 3BYKOBa MOLLHOCT .

HecurypHoct K=.................

CTOWHOCT Ha emuUchm Ha Bmﬁpaumme.
O6eM Ha pesepBoapa 3a MbpCoTHS ..
KOHTaKT Ha ypeaa Makc. ......

[MaMeTbp Ha CMYKATENHUS MAPKYY ........ooveerenrerenerennes
Terno cwvrmacHo npoueaypara EPTA 01/2014
3aXPaAHBALUMS KADETT ...

PABOTHU ENEMEHTU

1. EneKTpuyeckn KoHTaKT
2. Knioyanka

3. BxopeH putuHr
4. KoHTeitHep

5. Porka

6. Kyka 3a mapkyya
7. [DOpbxka

8. MMoaunuum Ha NpuHaANEeXHoCTUTE
9. YnpaeneHue Ha CkopocTTa

10. MpeB.krioyBaten

ﬂ [Iﬂ NPEAQYNPEXAEHMUE! MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHUs 1
HanbTCTBUA 3a 6e30MaCHOCT.

IMponycky Npu cna3BaHeTo Ha yKkasaHusTa 1 HambTCTBUSATA 3a
6esonacHoCT MoraT Aa AoBeaar A0 TOKOB YAap, Noxap M/Mnn TexK1
HapaHsiBaHMs.

CbXxpaHsiBaiiTe yKka3aHWUATa M HaNbTCTBUATA 3a 6e3onacHoOCT 3a
cnpaBKa nNpu Hyxpaa.

A\ CMELWAIIHUA YKA3AHMS 3A BE30NACHOCT

Yka3saHus 3a ynotpe6a
YpenbT Tpsibea:

* [ia Ce W3ron3sa CaMo OT NULA, KOUTO Ca UHCTPYKTUPaHK OTHOCHO
NPaBUITHOTO MY W3MON3BaHe 1 Ha KOUTO KOHKPETHO € Bb3TIOXEHO
[fa paboTaT ¢ Hero

* [a Ce W3ron3ea camo nog Haasop

Toan ypen He e npefHasHayeH 3a norssaxe ot nuua

(BKMIOYMTENHO AELia) C OrpaHNyeHN U3NYECKN, CETUBHU UMK

YMCTBEHU CNOCOBHOCTY, Unu nuua 6e3 HeoBxoaMMUS ONUT UK

NO3HaHWs.

OcurypeTe Haa3op Ha felara, 3a Aa ce yBepuTe, Ye felata He

UrpasT ¢ ypena.

* He u3nonasaiite onacHu TexHukW 3a pabora.

* Hukora He n3nonaBaiite ypeaa 6e3 ountbp.

* U3knioyeTe ypena 1 NpekbCHeTe Bpb3akaTta My C
€neKTpo3axpaHBaHETO B CMEAHUTE CUTYaLuK:

- npeam nouncTBaHe u obenyxeaHe

- Npeau cMsiHa Ha KOMMOHEHT

- npeau NpoMsiHa B eKCroaTauysita Ha ypeaa
- aKo ce NnosiBu NsiHa Unu Te4

OcBeH pabOoTHUTE MHCTPYKLWM N CbOTBETHUTE pasnopeatu 3a

npeanassaHe OT HELACTHW Criyyau, BanuaHu 3a CbOTBETHaTa

CTpaHa, Cna3saiiTe NpusHaTUTE pasnopendu 3a 6e3onacHocT 1

npasuHa ynoTpeba.

Mpenu pabota onepatopute TpsibBa Aa 6bAAT MHGOPMUPaHM
00y4eHu BbB Bpb3Ka C:

. yn0Tp66aTa Ha MallnHaTta;

.

.

4588 50 02...

. 000001-999999
..220-240 V

...... 50/60 Hz

g..
o HOTRN-F3GT B HO5RR- F3G1 5
* puCKOBE, CBbP3aHM C MaTepuanuTe, KouTo ce cboupar;
+ Be30nacHo N3xBbprIsSHE Ha CbOpPaHUs Matepuan.

MpenHasHayeHue u ynotpeba

To3u MoBurieH yper, 3a cbbupaHe Ha npax e npeAHasHaueH,
pa3paboTeH M MHTEH3MBHO TECTBaH 3a edhvkacHa 1 6e3onacHa
eKcnnoarauys npy NpaBunHa noaapbxka v ynotpeba B
CbOTBETCTBUE CbC CINEAHUTE UHCTPYKLMU.

MatumHata e npegHasHadeHa 3a ynotpeba B TbproBcku 06ekTH,
Hanpumep XoTenu, yaunuiia, 6onHLm, dabpuki, MarasuHm, oducn
1 0DbeKTV 3a OTAaBaHe Nod HaeM.

Ts e nogxofsLLa CbLLo U 3a npomMmuLuneHa yn0Tpe6a, Hanpumep B
3aBOAM, CTpPOUTENHU obexTn 1 PEMOHTHHU LiexoBe.

HewwacTtHu cnyyau, NPUYUHEHN OT HenpaBunHa yno1'peﬁa Ha
MalumHaTa, Morat fja ce usberHar camo OT Te3u, KOWUTO ro Non3ear.

NPOYETETE U CMTA3BAUTE MHCTPYKLIMUTE 3A
BE3OMACHOCT.

YpeabT e noaxoasiy 3a cbbupaHe Ha Cyx, Heananum npax u
TEYHOCTU.

Bcsika apyra ynotpeba ce cunta 3a HenpasunHa. [Mponssoautenst
He HOCM OTFOBOPHOCT 3a BpeAu, MPUYMHEHM oT nogobHa ynotpeba.
PucKbT B TakviBa cnyyan ce noemMa eAuHCTBEHO OT KIMeHTa.
MpaBunHata ynotpeba BKMiouBa NpaBUHa ekcrnoaTaLms,
obcnyBaHe U PEMOHT CbITTAaCHO U3NUCKBAHWSITA HA NPOU3BOANTENS.

3a MaLmHK 3a cubupaHe Ha npax oT knac L (Tun npegHasHaveHve
-0L, -2L) Baxu CrneaHoTo:

YpeabT e noaxopsiy 3a cbbupaHe Ha Cyx, Heananum npax u
TEYHOCTU, ONaceH npax cbe CTOMHOCT Ha OEL1) > 1mg/md.
Mpax ot knac L (IEC 60335-2-69).

BupoBeTe npax, KOMTO NPUHAANEXAT KbM TO3 KNac, ca CbC
croiHocTv Ha OEL1) > 1mg/m?.

I'Ip|/| MalluHaTta, npeaHasHa4yeHu 3a npax ot Knac L, ce TecTBa
marepuana Ha q:»mnpra. MakcumanHara creneH Ha nponycKknuBoCT
e 1% 1 HaAma cneyunanHu U3nckBaHuA 3a U3XBbprsHe.

Mpu ypeauTe 3a cbbupaHe Ha nNpax Tpsibea Aa ce ocurypm
afiekBaTHa BEHTUNALMS Ha Bb3dyxa OT knac L, korato usnusawmst
Bb3AYX Ce BPpblUa B cTasTa. Nperneaiite HaumoHanHuTe
pernameHTy npeau ynotpeba.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

+ MpenopbyBa Ce ypenbT Aa Gbae CBbp3aH Npe3 U3kk4BaTen Ha
OCTaTb4eH TOK.

+ Moppenete foBpe enekTpUYeckUTe YacTi (KOHTaKTK, Lencenm u
KyrnryHru) u NonoxeTe yabmkuTenHus kaben Taka, ye Aa ce
3anasu KnacbT Ha 3aluuTa.
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 KoHeKTopuTe W KynnyHruTe Ha 3axpaHBaLLuTe W yObIDKATENHUTE
kabenw TpsibBa Aa ce HenpoMoKaemu.
YobnxkuTteneH kaben

Kato yabmkuTeneH kaben moxe Aa ce M3nonasa camo BepcusiTa,
NocoYeHa OT MPOW3BOAUTENS U TaKbB C MO-BUCOKO Ka4ecTBO.

Korato usnonssare yobIkuteneH Kkabern, npoepeTe MUHUMANHOTO
cevyeHue Ha kabena:

ObnxuHa Ha kaGena Ceuenne

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHu npepynpexaeHus
NPEQYNPEXOEHUE

3a oa HamanuTe pucka oT noxap,
eneKTPUYECKy yaap Unm HapaHsiBaHe,
npeau ynotpeba npoyetete u
crneagaTe MHCTPYKUMWTE U 3HauuTe 3a
6e3onacHocT. Tasu malmHa e
npoekTupaHa aa pabotu 6esonacHo,
KoraTo ce 13nonaea no
npeaHasHayeHue. Ako ce NoBpeasT
ENEeKTPUYECKN UM MEXAHUYHW YacTw,
MalumHaTa u/vnv noBpeaeHnTe
akcecoapu TpsibBa fa ce NoAMEHNT B
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBLP UMK OT
npowssoguTens npeam ynotpeba, 3a ga
ce usberHar oLle nospean unm
chusnyecko HapaHsBaHe Ha TO3u, KOUTO
13Mon3ea mMalluHaTa.

He ocTtaBsaiTe malumMHaTa BKHOYeHa.
N3kntoueTe A OT KOHTaKTa, KoraTo He S
13nonaeare v npeaw nogapbxka.

He n3nonaeainte ¢ noBpeaeH kaben
unu wencen. Mpu n3knio4BaHe
XBalllanTe Liencena, a He kabena. He
nunanTe Lencena unym MalumHata ¢
MOKpU pbLe. M3kntouete BCUYKM
KOHTPOIHW MexaHn3mu, npeau aa
n3BaguTe Lencena oT KOHTakKTa.

He nsgbpneaiiTe 1 He HoceTe ypeda 3a
kabena, He n3non3sanTe kabena 3a
APbXKKA, He o 3aTUCKaiTe npu

3aTBapsiHe Ha BpaTa Unu He onbBanTe
kabena okono ocTpu pLOoBeE NN BN,
He Ternete mawwwmHaTa Bbpxy kabena.
Masete kabena oT ropeLuu
MOBLPXHOCTM.

MMaseTe KocaTa, cBOGOAHUTE Opexu,
MPBLCTUTE U BCUYKM YaCTW Ha TANOTO
[aney OT OTBOPU W ABUXKELLM Ce YaCTw.
He nocrtaesawTe npegmeT B OTBOPUTE U
He u3nonaeanTe ypeaa ¢ bnokvpanu
oTtBopwm. [Na3ete oTBOpPUTE OT Mpax,
MbX, KOCMU 1 ApYyrv NpeaMeTu, KOUTOo
Ovxa HaManuu cunaTa Ha Bb3ayLUHUS
MOTOK.

He vn3nonaseaiTe Ha OTKPUTO NpW HUCKA
Temneparypa.

He ro nanonssante 3a cbbupaHe Ha
3ananvmm unm Bb3nnameHnuMm

TEYHOCTH, HanpumMep GEH3MH, HUTO B
30HU, B KOUTO MOXeE [a 1Ma TakuBa.

He obupaiiTte ¢ ypeaa HULLO, KOETO
rOpv UM NyLUX, HAaNPUMEP Lmrapw,
KMOpMTK MK ropeLla nenen.

bbaete usknNYNTENHO BHUMATENHM,
KoraTo no4McTBaTe CTbnowm.

He nsnonssante 6e3 3akpeneHu
duntpm.

Ako MalumHaTa He paboTu NpaBUTHO
nnn e Guna nanyckaHa, noBpeaeHa,
OCTaBeHa Ha OTKPUTO Unu rnoTansiHa
BbB BOJa, BbPHETE 51 B CEPBU3EH
LIEHTbP UK TbProBCKM ODEKT.

AKO OT MalLMHaTa 13nm3a nsHa unm
TEYHOCT, He3abaBHO S U3KNOYeTE.

MalunHaTa He MOXe [ja ce 13nonssa
kaTo BogHa nomna. MawwuHaTta e
npeaHasHayeHa 3a NoYMcTBaHe Cbe
CMeC OT Bb3ayX U Boja.

CB'bp)KeTe MallnHaTta C npaBUITHO
3a3eMEH NU3TOYHUK Ha HamnpeXeHne.
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NHTErpmpannsaT enekTpuyeckn KOHTakT
W yOBIDKUTENHWAT Kaben Tpabea aa
nmart paboteLll 3aLTEH NPOBOOHNK.

Ocurypete nobpa BeHTUNaUMS Ha
paboTHOTO MSCTO.

He n3nonseanTe malunHaTa kato
cTbnba unu ctbnano. Moxe ga ce
npeobbpHe 1 aa ce nospeau.
OnacHocT oT HapaHsiBaHe.

N3nonasanTe enekTpuyeckns KOHTakT
Ha MaluMHaTa camo 3a LenuTe,
MOCOYEHN B UHCTPYKLMUTE.

PUCKOBE

EnekTpnyecku KOMMOHEHTH
N OMNACHOCT

[opHaTa YacT Ha MalliMHaTa CbabpXa
eneKTPUYECKN KOMMOHEHTM Mof,
HanpexeHve.

KOHTaKTLT C KOMMOHEHTW Nog
HanpexeHne Bogn 0o CEpUo3HN NI
XXMBOTO3acCTpaLlaBall HapaHABaHUA.

He ponyckante npbckaHe Ha Bogda
BbpXY ropHaTa 4acT Ha MaluuHara.

ONACHOCT
EnekTpnuecku yaap nopaam nospeaeH
3axpaHBaLL kaben.

[lokocBaHeTo Ha NoBpeaeH 3axpaHBall
kaben Moxe [1a JoBe/e 10 CEPUO3HM
WK AOPY KMBOTO3aCTpaLLIaBaLLM
HapaHsBaHNS.

- He nospexpante 3axpaHeaLLusi kaben
(Hanp. ¢ konenuara Ha ypeaa, ¢
AbpraHe Unm cmadksaHe).

- PenoBHO npoBepsiBanTe ganu
3axpaHBalLMAT kaben He e noBpeaeH
W Janu He nokasea nNpu3Haum Ha
ocTapsiBaHe.
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- AKo enekTpuyeckusaT kaben e
nospeneH, Ton Tpsibea fa 6bae
3aMeHeH OT OTopu3npaH aucTpmbyTop
Ha Milwaukee wunu gpyro
KBanuduumpaHo nuue, 3a ga ce
n3berHe onacHocCT.

- B HUKaKbLB cryyai 3axpaHBalmaT
kaben He TpsibBa Aa ce yBMBa OKOMNO
MPBCTUTE UM APYMY YacTU OT TAMOTO
Ha oneparopa.

OnaceH npax

N NMPEAYNPEXOEHUE
OnacHu matepuanu.

3acMyKBaHETO Ha onacHU MaTepuany
MOXe Aa [JOBede A0 TEXKM U JopU
KMBOTO3aCTpalLiaBaLLy HapaHsiBaHWS.

. C mawumHara He TpsibBa aa ce
3acMyKBaT CnegHuTe Matepuani:

. TOpeLLn NpeaMeTH (HemsraceHn
umrapu, ropeLua nenen v ap.);

- 3ananuMu, eKCMo3nBHU 1 arpeCUBHM
TEYHOCTM (HanpumMep netpon,
pa3TBOPUTENM, KUCENWUHU, OCHOBM U
Ap.);

- 3ananuM 1 eKCnno3unBeH npax
(Hanpumep MarHesueBs mUnu
anymMMHUEB npax u gp.).

PesepBHu 4acTu U NPUHaANEeXHOCTHU

ﬂ BHUMAHUE

PesepBHy 4acT 1 NpUHaANEXHOCTN

M3nonaBaHeTo Ha HEOPUIMHAMNHN Pe3ePBHI YacTy, YETKA 1
NPUHAANEXHOCTM MOXe Aa HapyLuu BesonacHocTTa unm
(DyHKLMOHMPAHETO Ha ypeaa.

M3ron3eaiiTe camo OpUrMHanH1 YacTy 1 MPUHALANEXHOCTY OT
Milwaukee. YacTute, kouto Morat Aa 3acTpaluar 34paBeTo 1
6e3onacHocTTa Ha onepaTopa U/mnu dyHKLUMOHUPaHETO Ha ypeaa,
ca onucaHu no-gony:

OnucaHue Mopbuka Ne
Mnocwk duntep PTFE, 1 6p. 4932 4596 87
MnatHeHa dunTbpHa Topbuyka, 5 4932 459689
6p.

Top6uuka 3a npax, 5 6p. 4932 4596 90
®unTbp 3a Bb3AYLUIHO OXNaxaaHe

Ha motopa PET, 1 6p. 4932 4596 88

B eKcnno3uBHa Unu 3ananuma atmocepa

E BHUMAHUE

Tasu MalwwvHa He e noaxoasiila 3a ynotpeba B eKcnnosveHa unm
3ananuma atmMocdepa Unm KbaeTo uma YCnoBuA 3a Cb3gaBaHe Ha
TakaBa atmocepa — OT HanM4neTo Ha NETAMBIM TEYHOCTU UMK
3ananvm ras unu n3napeHus.

MU3MNON3BAHE NO NPEOHA3HAYEHUE

Toan MoBUNeH yper 3a CbBupaHe Ha npax e NpeaHasHaqeH,
pa3paboTeH W MHTEH3WBHO TeCTBaH 3a edvkacHa 1 besonacHa
eKcrnnoaraums npy NpasunHa Noaapbxka 1 ynotpeba 8
CbOTBETCTBYE CbC CNEAHNUTE MHCTPYKLMN.

MalumnHaTa e npegHasHaveHa 3a ynotpeba B Tbproscki 06ekTH,
HanpvmMep xoTenu, yuunuia, 6onHuum, abpuku, MarasuHm, oucu
11 0beKTW 3a OTAaBaHe Mo HaeMm.

TAa e nogxoasia CbLUo 1 3a npomMuLLneHa yr|0Tpe6a, HanpumMep B
3aBogu, CTpoUTenHU o6eKkTn n PEMOHTHU LiexoBe.

HewwacTHu cny4vau, NpU4MHEHN OT HenpasBuiHa yn0Tpe6a Ha
MallmMHaTa, MoraT fja ce u3berHat camo OT Teau, KOUTO o Mon3ear.
ype,u,MTe 3a 3acMyKBaHe ca noaxoaswu 3a SECMyKBaHe/MQCMyKBaHe
Ha CyXxu, HeropAawm ﬂan006p83HM BeLLeCTBa, HeropsLn Te4HOCTU.

Toau ypea Moxe Aa ce U3nonasa no npegHasHavyeHne camo KakTo e
noco4eHo.

YMPABJIEHUE/PABEOTA

E BHUMAHUE
MoBpesa nopaam HEMoAXOASALIO 3aXPaHBaLLO HAMPEXEHNE.

YpenbT MOXe Aa Ce MOBPeaM B PesyrnTar Ha CBbP3BaHeTo My C
HEMOAXOASALLO 3aXPaHBaLLO HaMPEXEHHe.

* Y6eperte ce, Ye pabOTHOTO HaNpexeHue, ykasaHo BbpXY
(habpuuHaTa Tabenka, CbOTBETCTBA HA HAMPEXKEHUETO B
MecTHaTa eNnekTpopasnpeaenvTenHa Mpexa.

CrapTupaHe U eKcnrnoataums Ha MaluMHaTta

[poBepeTe fanu eNeKTPUYECKUAT KItoY € 3KMtoYeH (nosuums 0).
lMpoBepeTe fanu B MalLMHaTa ca MOHTUPaHU MOAXOASLNTE
cunTpu.Cren ToBa CBbPXETE 3aCMyKBALLMS Mapkyy KbM OTBOpa 3a
3acMykBaHe Ha MaluMHaTa, KaTo HaTUCHETE Mapkyya HaBbTpe,
[foKaTo npurenHe NMbTHO B oTBopa. Cnep ToBa cBbpXeTe TpbOUTE
€ ipbXKaTa Ha MapKkyya, 3aBbpTeTe TpLOUTE, 3a Aa CTe CUTYPHH, Ye
ca NocTaBeHy npaBuiHo. MocTaBeTe NOAXOASLL, HAKPARHUK KbM
Tpbbara. M3bepete HakpaliHvka B 3aBUCMMOCT OT TUNa Marepuar,
KOWTO LLe obupate. AKO Ce 13MoN3Ba 3a CbOMpaHe Ha npax 3aefHo
c

MHCTPYMEHT, reHepupalL npax, CBbpXKeTe kpas Ha CMyKaTesnHust
MapKyy ¢ nogxoasiy agantep. MposepeTte fanu 3afaneHus T
[AMaMeTbp Ha MapKy4a CbOTBETCTBA Ha [EMCTBUTENHUS AMaMETbP
Ha MapKkyya. BKrioueTe Lencena B NoAXOAALL eNeKTPUYECKM
KOHTaKT. MoCTaBeTe ENEKTPUYECKUS KIiod Ha Nnoauums |, 3a aa
cTapTupare MoTopa.

Mo3nuwms I: AkTBMpaHe Ha MalumHa Ta

Mo3nuus */0: CnupaHe Ha Malum HaTa.
MocTosHHO 3axpaHBaHe B KOHTaKTa.

Moauuws ™~ AKTVBMpPaHe Ha yHK LumsTa
3a aBTOMAaTUYHO BKIIOYBAHE/M3KIIOYBAHE.

Moanuus 1+ @ W3kn.: AKTuBMpaHe Ha
MalumHaTa npu AeakTuBMpaHa
aBTOMaTMYHa (OYHKLUMS 32 MOYMCTBAHE Ha
hunTbpa

Moanuus | @ W3kn.: AkTuBmMpa He Ha
(hyHKUMSITa aBTOMATUYHO-
BKIIOYBaHe/U3KMouBaHe Npu Aeak
TUBUpaHa aBTOMaTWyHa (hyHKLMS 3a
NnoYncTBaHe Ha hunTbpa. YnpasrneHve Ha
CKOPOCTTa Ha OT [ieMHO 3aBbpTaLLO ce
Konye

EﬂeKTleeCKM KOHTaKT C aBTOMaTU4HO BKMo4BaHe/
U3Kn4BaHe 3a eNNeKTPU4eCKU MHCTPYMEHTU

ﬂ BHUMAHUE
EnekTpuyeckn KoHTaKT.*

ENeKTPUYECKUST KOHTAKT € MpeaHasHaueH 3a NoMoLHO
€eneKTpUYecko 06opyaBaHe, BINKTE TEXHUYECKUTE iaHHN 3a
crpaska.

+ [Npeav BkMOYBaHE Ha ypen BUHAM U3KMoYBanTe MaluuHaTa 1
YCTPOICTBOTO, KOETO LLje CBbP3BATE.
+ [lpoyeTteTe MHCTPYKLUMUTE 3a eKcrnoaTaumus Ha ypeaa, KOUTo Le
CBbp3BaTe, W cnassanTe benexkute 3a 6e30MacHOCT B TSX.
He300 C ENEeKTPUYECKIM KOHTAKT € MHTErpUpaHo B MaluuHaTa. B
HEro MOXeE [ja Ce CBbPXKE BbHLUEH ENeKTPUYECK UHCTPYMEHT.
KoHTakTbT uma nog7;muo 3axpaHBaHe, KoraTo enekTpU4ecKusaT
knioy e B nosuums $/0 1. mawmHaTa Moxe aa ce uanonaea karo
YOBIKUTENEH Kaben.

B noauuus ™~ ypebT Moxe fa ce BKMIoYBa 1 U3KITKOYBA OT
CBbP3aHus ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT. MpbcoTusiTa ce chbupa
He3abaBHO OT M3TOYHMKA Ha MpaXx. 3a CbOTBETCTBME C
pasnopen6uTe TpsibBa a ce BKIoYBaT camo ofoGpeHuTe
MHCTPYMEHTH, NPOU3BEXAALLM NPaX.

MakcuManHoTo noTpebneHne Ha eHepritst Ha CBbp3aHNs
€eNeKTPUYECK YPes € Noco4eHo B pasaen ,Creunduraumm‘.

Mpeav fa 3aBbpTUTe Kitova Ha noauuwst ™=, nposepete garm
CBbP3AHNSAT KbM ENEKTPUYECKUSA KOHTAKT MHCTPYMEHT € WU3KITHYEH.

Auto-Clear

MalumHata e obopyaBaH C aBTOMaT4Ha CUCTEMa 3a NOYUCTBaHE
Ha ¢unTbpa Auto-Clear. Mo Bpeme Ha paboTa ce u3BbpLUIBa
nepyoanyHO NoYMUCTBaHE, 3a Aa Ce rapaHTMpa BUHar Hait-B1coka
CTEneH Ha 3acMykBaHe.

AKO CTeneHTa Ha 3acMyKBaHe oTcrabHe Unn 3aMbpCsBaHETo €
MHOTO TofSIMO, CE NMpenopbyBa PbYHO NOYMCTBAHE Ha UNTBPA:

* W3kniouete MawmHata

* 3akpuiTe AK031TE UMK OTBOPA Ha 3aCMyKBaLLMS MapKyy € AnaHTa
Ha pbkaTa cu.

+ 3aBbpTeTe KMtoYa Ha nosuums | n octaBaTe MaluvHaTa fa
paboTi Ha MbrHa ckopocT NpubnuauTenHo 10 cekyHaM Cbe
3aTBOPEH OTBOP Ha CMyKaTeNHWs MapKkyy.

AKO CMyKaTernHata MOLLHOCT Bce olue e craba, ussagere duntbpa

1 TO NOYUCTETE MEXAHUYHO UM TO NOAMEHETE.

Mpu onpeseneH BUL NOYUCTBaHE, HAMPUMEP MOKPO, CE MpernopbyBa
[la ce M3KIoYM aBTOMaTYHaTa cucTeMa 3a NOYMCTBaHE Ha
unTbpa. 3a NoapobHOCTH BIKTE.

AHTUCTaTUYHA Bpb3Ka

ﬂ BHUMAHUE

MawwHata e o60pyp|BaHa C aHTUCTaTU4YHa CUCTeMa 3a paspexaaHe
Ha eBEeHTYyaltHO CTaTU4YHO enekTpu4ecTBo, o6pa3yBaHo npu
NOYNCTBaAHETO Ha npax.

AHTUCTaTMYHaTa CUCTEMa e NOCTaBeHa B NpeaHarTa ropHa yacT Ha
MOTOpa U Ce 13Mon3ea 3a 3a3eMsiBaHe Ha BXOAHWS (OUTUHT Ha
KOHTeliHepa. 3a NPaBUITHOTO (hyHKLIMOHMUpaHe Ce Npenopbysa
ynoTpebara Ha eNneKkTponpOBOAMM UMK aHTUCTATUHEH CMYKaTENEH
MapKyd. Mpy nocTaBsiHe Ha AOMbHUTENHa TopBUYKa 3a Npax He
HapyLLlaBauTe aHTUCTaTUYHaTa Bpb3ka.

®unTbp 3a Bb3AYLIHO OXNaXaaHe

C Uen 3almTa Ha eneKkTPOHHUTE KOMMOHEHTU 1 MOTOpa MaluMHaTa
e obopyasaH ¢ Andy3ep 3a Bb3AyLLHO oxnaxaaHe. PenosHo
noumcTBaliTe Andy3epa 3a Bb3ayLLIHO OXNTaXkaaHe.

3a yyacTbLM C BUCOKa KOHLEHTpaLMs Ha (uH Npax B aTMoctepara
ce npenopbyBa Aa ce 06opyasa MaluvHaTa ¢ JOMbIIHUTENEH
unTHP 3a Bb3AYLUIHO OXNaXx/aaHe, 3a fia ce NpesoTepaTh
HacrarsaHeTo Ha Npax BbB Bb3AYLLHUTE KaHanu 1 MoTopa.
CBbpXETE Ce C MECTHUS THPrOBCKW NpeacTaBuTen.

BbLJIFAPCKU

161




E BHUMAHUE

AKO pUNTBPBT 33 Bb3AYLLIHO OXNaxAaHe ce 3aApbCTU C npax, Moxe
[fia Ce 3a/leiCTBa 3alyuTaTa OT NpeToBapBaHe Ha MoTopa. B Takbs
Cryyait U3KknioyeTe MallmHaTa, noducTete unTbpa 3a oxnaxgaHe
Ha Bb3Jyxa W OCTaBeTe MallMHaTa fja ce oXrnajy 3a okoro 5
MUHYTH.

Mokpo nouncreaHe

E BHUMAHUE

MaluvHata e 06opynBaHa C OrpaH14mMTEN 3a HUBO Ha BoAaTa, KOUTO
A U3KMK4Ba Npu 4oCTUraHe Ha MakCMMarnHo 4onycTUMOTO HMBO Ha
TEYHOCTW.

KoraTo ToBa cTaHe, u3kntovete MallmHaTa. /3BaaeTe wencena ot
KOHTaKTa ¥ u3npasHeTe KoHTelHepa. Hukora He nouucTaaiiTe
Te4YHoCTM 6e3 MOHTUPaHM OrpaHMYNUTEN 3a HUBO Ha BogaTa U
unTHP.

3acmyKBaHe Ha TEe4HOCTU.

* He 3acmykBaiTe 3ananumu TE4HOCTM
* MNpeny 3acMykBaHe Ha TEYHOCTW BUHArV OTCTpaHsBanTe
cunTbpHaTa Topbuyka/TopbuykaTa 3a oTNaabLM M NpoBepsBaliTe
[Aanu orpaHNuMTENsT 3a HUBO Ha BojaTa thyHKLMOHMPa NPaBuIHO.
* Ako ce nosiBu NsiHA, cripeTe He3abaBHO 1 U3NpasHeTe
pesepBoapa.
« [MoumncTBaliTe YCTPOWCTBOTO 3@ OrpaHN4aBaHe Ha HUBOTO Ha
BofiaTa PeAOBHO W NpoBepsiBaliTe 3a NpusHaLu Ha nospeaa.
Mpenw fa n3npasHuTe KOHTEHepa, N3KM0YeTe MallMHaTa ot
koHTakTa. OTkayeTe Mapky4a OT OTBOpa My, KaTo ro u3abpnare
HaBbH. OcBobogeTe kntoyankara, kaTto u3gbpnare AOMHUTE YacTu
HaBbH, Taka Ye Aa ocBoboauTe kanaka Ha MoTopa. BaurHete
Harope kanaka Ha MoTopa OT KOHTeliHepa. BuHaru nanpassaiite u
MoYmMCTBaliTe KOHTENHEPA U OFPaHNYNTENS 33 HUBO Ha BofaTa crieq
obupaHe Ha Te4YHOCTH.

I/I3npa3HeTe KOHTeIZHepa, Karto ro HakIrnoHuTe Hasaz unv HacTpaHu u
nsneete Te4HOCTUTE B CI/ICbOHa Ha noga unu apyro noaxo4sALLo
MACTO.

CroxeTe kanaka Ha MoTopa BbPXY KOHTeNHepa. 3arBopere kanaka
Ha MOTOpa C Kno4vanknre.

[Mpu NO-CNoXHU MaHeBPY MOXe NorpeLLka Aa ce 3afencTea
OrpaHWMYNUTENST 3@ HUBO Ha BofaTa. AKO TOBA CTaHe, U3KYeTe
MallumHaTa 1 usdakanTte 3 cekyHau, npeau aa ro Hynupare. Cneg
TOBa NpoabMmkuTe fa paboTuTe ¢ MaluMHaTa.

Cyxo noyncTBaHe

E BHUMAHUE
CbbupaHe Ha EKOMOrMYHO ONacHW Matepuanm.

CbﬁpaHMTe MaTtepuanv Moxe fa npeacraensasaT OnacHOCT 3a
OKOnHaTa cpeda.

* M3xebpnsiTe 6okTyka B CbOTBETCTBIE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopezbu.
13BafeTe Liencena oT KOHTaKTa, Npeau Aa 3ano4HeTe nanpassaHe
cnep cyxo nouncteaHe. OcBobopeTe kntoyankara, kato usgbpnarte
[ONHUTE YacTW HaBbH, Taka Ye fa oceoboauTe karnaka Ha MoTopa.
BaurHeTe Harope kanaka Ha MOTOpa OT KOHTeliHepa. PunTbp:
npoBepeTe unTpuTe. 3a NOYMCTBaHE Ha PUNTbPa MOXETE Aa ro
U3TbpCUTE, U34eTKaTe UK u3MueTe. Msvakaiite fokaTo UNTbPBT
13CbXHe, Npeav Aa NoAHOBUTE NOYMCTBAHETO Ha npax. Topbuyka 3a
npax: npoeepete TopbuykaTa, 3a fja rapaHTUpaTe aktopa 3a
3anbrBaHe. Ako € Heobxoaumo, NogMeHeTe TopbrykaTa 3a npax.
OtcTpaHeTe crapata Topbuuka. HoBata Topbuuka ce noctass, kato
Ce NpokapBa NapyeTo KapToH C ryMmeHaTa MembpaHa npe3 BxoAa Ha
BaKyyMHUS ENeMeHT. YBepeTe ce, Ye rymeHata MembpaHa
npemMuHaBa nokpait M3aaTuHaTa Ha BXoAa Ha BakyyMHUS eNEMEHT.

Cnep u3npa3sBaHe: 3aTBOpeTe Karnaka Ha MoTopa KbM KOHTEiiHepa
1 obe3onaceTe MoTopa C KrtoyankuTe. Hukora He u3BbpLuBaiTe
CyX0 MouucTBaHe, 6€3 Aa CTe NOCTaBUNM UATHP B MaLLMHATA.
CmykaTenHaTta eeKTMBHOCT Ha MalLWHaTa 3aB1CK OT pa3Mepa 1
Ka4yecTBOTO Ha punTbpa 1 Ha TopbuykaTa 3a npax. 3atosa
13Mon3BaiiTe Camo OpuriHareH unTbP 1 TOpBUUIKM 3a npax.
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CNEQ U3NMON3BAHE HA MALLMHATA

Cnep ynotpe6a

Cnepn nouMCTBaHE Ha OMaceH npax 3aTBopeTe BXOAHOTO Karnaye 1
NOYNCTETE MaLUMHATA OTBbH.

M3BageTe Lencena oT KOHTaKTa, KOraTo MalU1HaTa He ce M3Mon3ea.
HaswuiiTe kabena, kato 3ano4HeTe oT MalwuHata. KabenbT 3a
3axpaHBaHe Moxe Aa 6bae HaBWT OKOMO kanaka Ha MoTopa unm
BbPXY KOHTENHEpPa, [1a € NOCTaBeH BbpXy BKOYEHaTa Kyka uim
[IpYro cpeacTao 3a cTsiraHe. Mpu HsKou Moenu nMa cneuuantm
MECTa 3a CbXpaHeHue Ha akcecoapu.

TpaHcnopt

+ [Npeav TpaHcnopTUpaHe Ha MaluMHaTa 3aTBOpeTe BCUYKN
Krrovarnku.

* He HaknaHsiiiTe MalLMHaTa, ako MMa TEYHOCT B KOHTElHepa 3a
oTnagbLm.

* He u3nonseaTe Kyka Ha kpaH 3a noBauraHe Ha MalLmHaTa.

* He noepauraiTte MalumMHaTa 3a pbkoxeaTkarta 3a konmuka

CbxpaHeHue

ﬂ BHUMAHUE

ChbxpaHsiBaiiTe MaLLMHaTa Ha CyXo MSICTO, 3aLUMTEHO OT AbXA U
3ampbaBaHe. YpegbT TpsiGBa Aa ce CbXpaHsiBa CaMo Ha 3aKpuTo.

C'I:XpaHeHVIe Ha akcecoapu U UHCTPYMEHTU

3a ynobeH TpaHCMOPT 1 CbXpaHeHe Ha akcecoapy uni
MHCTPYMEHTY OTCTPaHN Ha MalLMHaTa UMa MOHTUPaHW percu, Kouto
no3BonsBar yao6HO NpUBBLP3BAHE C NIEHTW UMW APYTY MOMOLLHN
cpeacTea. B 3aHata YacT Ha MalunHaTa uMa rbBKaBa JeHTa 1 Kyki
3a Npuka4yBaHe Ha CMyKaTenHWUs MapKyy Unu 3axpaHBaLLms kaben.
3a yKasaHws BUXTe KpaTkoTo PbKOBOACTBO.

[onbnHuTenHa agantepHa nnatka*) CbC cucTeMa 3a npukayBaHe
MOXeE Aia Ce MOCTaBM B ropHaTa 4YacT Ha MaluMHaTa 3a NpukpeneaHe
Ha KyTUW 3@ CbXpaHeHue C 2 Ui 4 [ONUPHM TOYKM.

W3BaaeTe eneKkTpruyeckns LWencen oT KOHTaKTa Npeay MOHTUpaHe
Ha ajanTepHaTa nnarka.

ﬂ BHUMAHUE

He nospauraitTe MalumHaTa 3a aganTepHara nnatka, ako KyTusTa 3a
CbXpaHeHu1e He € MOHTMpaHa 3ApaBo. YCTaHOBETE KakBO € TernoTo
1 6anaHca Ha ypeaa npu cbxpaHeHne. MakcumanHoTo Terno Ha
KyTuuTe 3a cbxpanerme e 30 kg.

PeuuknupaHe Ha MalwimnHaTta

lMpvBeaeTe cTapata MallnHa B CbCTOSHWE HEroAHO 3a

ekcnnoaravys.

1. MsknioveTe MalumHaTa OT enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. OtpexeTe 3axpaHsalLusi kaben.

3. He u3xebpnsiiTe enekTpuyeckuTe ypeau npu utosute
oTnagbLm.

aKTo e ykasaHo B eBponeiickara Aupektusa 2012/19/EO
OTHOCHO OTMaAbLW OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
oBopyneaHe, bpakyBaHOTO eNneKkTpu4ecko obopyasaHe

mmmm Tps6Ba Aa 6bae COMpaHo pasaenHo v peLmKkIpaHo
€KOMOrMYHO.

AP BHKKA

MeproanyHO TeXHNYECKo 06CNyXKBaHE N UHCMEKLUS

[MeproanyHOTO TEXHUYECKO 0BCIY)XBaHe W MHCTIEKUMS Ha MaLUMHaTa
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA OT NEPCOHAN C NOAXOAsLA KBanMduKaLus,
B CbOTBETCTBYE C NPUNOXIMUTE 3aKOHW 1 pasnopenou.
lMo-cneuwanHo nepuoanyHo TpsioBa Ja ce U3BbPLUBAT TECTOBE Ha
3a3eMsIBAHETO, YCTOMYMBOCT Ha M30NaLMsiTa U CbCTOSHUE Ha
bBKaBWsl IPOBOAHMK.

B cnyyaii Ha pedbext mawumHata TPABBA pa ce cnpe ot
ekcnrnoartauus, USNoCTHO fja ce Nperneaa u peMoHTMpa ot
YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK.

Hait-manko BegHbX roguwHo TexHuk Ha Milwaukee nunm obyyeHo
nvue Tpsbea Aa M3BBPLLBA TEXHUYECKA MHCTIEKLMS, BKIIOYBALLA
unTpUTe, BH3AYXOHENPOMYCKNMBOCTTA W KOHTPOMHUTE MEXaHU3MU.

Mopapbxka

Mpeav noanpbkka U3BazeTe Lencena oT KoHTakTa. Mpeau
13ron3BaHe Ha MalLmHaTa ce yBepeTe, Ye ykadaHuTe Ha Tabenkarta
4ecToTa U HanpexeHue CbOTBETCTBAT Ha TE3U Ha HaNpPEeXeHWEeTo B
mpexara.

MalumHaTa e npeHasHaveHa 3a HenpeKbCHATO HaToBapBaHe Mpu
pabora. B 3aBrcMocT oT 6post Ha paboTHIUTe YacoBe UNTLPBT 3a
npax Tpsi6a ce noamens. MoaabpxaiiTe MaluMHaTa YncTa Cbe cyxa
Kbpra 1 Manko Korm4yecTBo Crpeii 3a nonmpaxe.

Mo Bpeme Ha obcnyxBaHe 1 nouncTBaHe paboteTe ¢ MalLMHaTa
Taka, Ye Aa HAMa ONacHOCT 3a OBCMyXBaLLMs NepPCOHan Unn apyru
nmua.

B 3oHaTa 3a noagpbkka

* V3nonsBariTte 3aabMKUTENHO BEHTMNALMA C PUNTHP

* Hocerte 3awmTHO 0bnekno

« [MoumncrBaliTe 30HaTa 3a NoaApbXKKa, Taka Ye HUKaKBY BPeaHW
BeLLeCTBa 1a He NonaaHaT HaoKomo.

Mo Bpeme Ha NoaapbLKKA UMW PEMOHT BCUYKW 3aMbPCEHM YacTy,

KOWTO He MoraT fja ce nouucTaT fobpe, Tpsibsa:

* [ia Ce ONakoBaT B NITbTHO 3aTBapsiLLM ce Topbun
* M3xebpnete rn cbobpasHo BanuaHuTe pasnopenbu 3a
U3XBbpsiHE Ha NofobeH TN oTnagbLUy.

BHVUMAHWE! PenoBHO nouucTBaiiTe orpaHnimTeNst 3a HUBOTO Ha
BOZaTa v ro NpoBepsiBaiiTe 3a NoBpeau.

[la ce nanonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
fanar 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BvxTe GpoLuypata
LJrapaHuus 1 agpecu Ha cepauan).

IMpu HeobXxoAMMOCT MOXeTe fja nouckaTe Cxema Ha eneMeHTUTe Ha
ypena npum noco4BaHe Ha 0603HadeHne Ha MalLmHaTa n
LecTumMdpeHns Homep Ha Taberkarta 3a TEXHUYECKM AaHHN OT
Bawwus cepsu3 unu gupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, lepmaHus.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B kayecTBOTO €M Ha NPOW3BOAMTEN feknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTBT, ONUCaH B ,TEXHUYECKN AaHHU",
0TroBapsi Ha BCUYKM COTBETCTBALLYM pa3nopendu Ha OupekTusm
2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EO v Ha cnepHuTe
XapMOHW3VPaH1 HOPMaTUBHW JOKYMEHTU:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

p .f'%‘gfn A j /;_\_

Alexander Krug

Managing Director C €

YNbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHUYEeCKaTa [OKYMEHTaLuaA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

CUMBONU

BHUMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpenu kakeuTo 1 Aa e paboTy No MalumHaTa
13BafeTe Lercena oT KOHTaKTa.

Mpenw nyckaHe Ha ypeaa B AevicTBre Mons
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSITA 32
u3nonseaHe.

OTnagbLmTe OT eNeKTPUYECKO 1 EeNEKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsibBa Aa Ce U3XBBLPNAT 3ae4HO C
61TOBWTE OTNAABLMN.

OTnagbLmTe OT eNeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa fa ce cbbupar v U3XBLPIAT
pasgernHo.

Mpean N3XBbLPSIHETO OTCTpaHsiBaliTe namnuTe ot
ypeauTe. MIHdopMupaiiTe ce 0T MECTHUTE CIyx6u
UnKn OT CBOSI CreLyaniapaH TbproseL, 0THOCHO
upmuTe 3a peLyKnMpaHe 1 MecTaTa 3a cbompaHe
Ha oTnagbLy.

B 3aBucuMocCT oT MecTHUTE pa3snopeantu,
TbproBuUyWTe Ha ApebHO MoraT ca 3adbiPKeHn Aa
npuemar 6e3nnaTHo BbpHaTUTE 06paTHO
OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[lante cBOS NPUHOC 3a HAMANSABAHETO Ha HyXAauTe
OT CYpPOBWHY Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba n
peLmKnpaHeTo Ha BawwuTe otnagbum ot
€rneKTPNYECcKO 1 enekTpoHHO obopyaBaHe.
OTnagbLmTe OT eneKTPUYEcKo 1 eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe CbabpXaT LEHHN peLmKnmpaLum ce
marepuani, KouTo MoraT Aa NoBIUSST
oTpuLaTenHo Ha okonHaTta cpefa v Ha Bawweto
3apaBe, aKo He Ce N3XBbPMAT Mo
eKonorocbobpaseH HaumH.

Mpeau M3XBLPNSHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT
Balums ynotpebsisaH ypen eBeHTyarnHo HanumyHute
B HETO JNIMYHU JaHHM.

o= 8>

Mpax ot knac L (IEC
60335-2-69). Bugosete npax,
KOMTO NpUHaAnexat Kbm
TO3M KNnac, ca CbC CTOMHOCTU
Ha OEL1) > 1mg/m?.

EBponericku 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpogykTsT
OTroBapsi Ha NPUMNOXUMUTE HOPMaTUBHN
U3VCKBAHMS.

praVIHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001
H EBpo-a3naTcki 3HaK 3a CbOTBETCTBME

BbLJIFAPCKU

163




DATE TEHNICE ASPIRATOR INDUSTRIAL

NUMAEF PrOAUCEE.........evviieec e

Tensiune

Frecventa retea..
Sigurante retea e
Clasa de protectie ..
Felul protectiei............
Valoare racordare totala..
PuterelEC.........cccccceuvuens

Nivelul presiunii sonore...
Nesiguranta K= .............
Valoarea emisiei de oscil
Volum recipient de impuritat]
Putere maxima de evacuare ...
Diametru furtun aspirare. .........c.cccccevveneees

Greutatea conform ,,EPTA procedure 01/2014“ .

Cablu de alimentare............cccccoiiieeiineeeee e

ELEMENTE DE COMANDA

1. Priza aparatului
2. Mecanism de blocare
3. Garnitura admisie
4. Container

5. Roata pivotanta
6. Carlig pentru furtun
7. Maner

8. Pozitii accesorii

9. Comanda vitezei
10. Intrerupator

ﬂ [E AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Instructiuni de utilizare
Aparatul:

« trebuie utilizat numai de catre persoane care au fost instruite
cu privire la modul de utilizare a acestuia si care au fost
insarcinate sa-l foloseasca

* trebuie utilizat numai sub supraveghere

Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de catre

persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale si

mentale reduse sau care sunt lipsite de experientd sau nu
posedéa cunostintele necesare.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se

joaca cu aparatul.

+ Nu folositi tehnici de lucru nesigure.

* Nu utilizati niciodata aparatul fara filtru.

+ Opriti aparatul si deconectati stecherul de alimentare electrica
in urmatoarele situatii:

- Inainte de curatare si lucrari de service

- Inainte de inlocuirea componentelor

- Inainte de schimbarea functiei aparatului

- Daca se formeaza spuma sau apar scurgeri de lichid

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind

prevenirea accidentelor, in vigoare in tara in care este utilizat

aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele stabilite

privind utilizarea corespunzatoare si in conditii de siguranta a

aparatului.

nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul
trebuie informat si instruit cu privire la:

+ utilizarea masinii
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..4587 85 02
..000001-999999....

4588 50 02...

. 000001-999999
..220-240 V
50/60 Hz......oocvciis i 50/60 Hz

2dB(A) 2 dB(A)
2,5m/s?. 2,5 m/s?
301 301
2400 W..... ..1100 W
..... @ 36 mm ....0 36 mm
......... 14,5kg.... e 145 kg
HO7RN-F3G1,5....cooiririeieeeis HO5RR-F3G1,5

» riscul asociat cu materialul extras
+ eliminarea in siguranta a materialului extras

Scop si destinatie de utilizare

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat
riguros pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este
intretinut si utilizat in mod corect, in conformitate cu instructiunile
urmatoare.

Aceasta masina este destinata uzului comercial, de exemplu in
hoteluri, $cofi, spitale, fabrici, magazine, birouri si companii de
nchirieri.

Aceasta masina este de asemenea adecvata pentru uz
industrial, de exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in
ateliere.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi
prevenite doar de cei care utilizeaza masina.

CITITI $1 RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE
SIGURANTA.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului uscat,
neinflamabil si a lichidelor.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare
necorespunzatoare. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea
pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.
Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului
revine exclusiv utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare
presupune si actionarea corespunzétoare, precum si efectuarea
operatiunilor de intretinere si reparatii specificate de producétor.

Pentru masinile cu clas& de praf L (tip -OL, -2L), sunt valabile
urmatoarele:

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului uscat,
neinflamabil si a lichidelor, prafurilor periculoase cu valoarea
OEL1) > 1mg/md.

Clasa de praf L (IEC 60335-2-69).

Prafurile care apartin acestei clase au valori OEL1) > 1mg/m?.

Pentru masinile destinate pentru clasa de praf L, este testat
materialul filtrului. Gradul maxim de permeabilitate este de 1% si
nu exista cerinte speciale pentru eliminare.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o rata adecvata de
aerisire L, la revenirea aerului de esapament in incépere.
Respectati reglementérile nationale inainte de utilizare.

Conexiunea electrica

* Se recomanda ca masina sa fie conectata prin intermediul
unui Tntrerupator cu protectie diferentiala.

+ Aranjati piesele electrice (prize, stechere si racorduri) si
asezati cablul prelungitor, astfel fncat clasa de protectie sa fie
mentinuta.

+ Conectorii si racordurile cablurilor de alimentare electrica si
cablurilor prelungitoare trebuie sa fie etanse la lichide.

Cablu prelungitor

Utilizati doar un cablu prelungitor cu versiunea specificata de
producator sau unul de calitate superioara.

Tn cazul utilizarii unui cablu prelungitor, verificati sectiunea
transversala a cablului:

Lungime cablu Sectiune transversala
<16 A <25A

<20m 1,5 mm? 2.5 mm?

20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avertismente importante
N AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare sau ranire, cititi Si
respectati toate instructiunile de
siguranta si marcajele de atentionare
inainte de utilizare. Aceasta masina
este conceputa sa fie utilizata in
siguranta pentru functiile de curatare
specificate. Daca apar daune la
piesele electrice sau mecanice,
masina si/sau accesoriul trebuie sa
fie reparate la un centru de service
autorizat sau de producator, inainte
de utilizare, pentru a evita producerea
altor daune masinii sau ranirea
utilizatorului.

Nu lasati masina nesupravegheata,
atunci cand aceasta este conectata la
priza. Scoateti-o din priza atunci cand
nu o utilizati sau inainte de
intretinere.

Nu utilizati cu cablu sau stecher
deteriorate. Pentru a scoate aparatul
din priza, apucati de stecher, nu de
cablu. Nu manevrati stecherul sau
masina cu mainile umede. Opriti toate
comenzile, inainte de a scoate din
priza.

Nu trageti sau transportati de cablu,
utilizati cablul ca maner, inchideti o
usa pe cablu sau trageti cablul in jurul
marginilor ascutite sau colturilor. Nu
treceti cu masina peste cablu. Tineti
cablul la distanta de suprafetele
incalzite.

Tineti parul, hainele largi, degetele si
toate partile corpului la distanta de
deschiderile si piesele in miscare. Nu
introduceti niciun obiect in deschideri
si nu utilizati cu deschiderea blocata.
Deschiderile trebuie sa fie protejate
de praf, scame, par si orice obiect
care poate reduce debitul de aer.

Nu utilizati in spatii exterioare la
temperaturi scazute.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor
inflamabile sau combustibile, precum
benzina sau in zone in care acestea
ar putea fi prezente.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot
fum, precum tigarete, chibrituri sau
cenusa fierbinte.

Curatati scarile cu foarte mare
atentie.

Nu utilizati fara filtre montate.

Dacéa masina nu functioneaza corect
sau a fost scapata pe jos, deteriorata,
lasata afara sau scapata in apa,
retrimiteti-o la un centru de service
sau la distribuitor.

Daca din masina se scurge spuma
sau lichid, opriti imediat masina.
Masina nu poate fi utilizatd ca pompa
de apa. Masina este destinata pentru
aspirarea amestecurilor de aer si apa.

Conectati masina la o sursa de
alimentare electrica impamantata
corect. Priza si cablul prelungitor
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trebuie sa aiba un conductor de
protectie in stare de functionare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare
la locul de lucru.

Nu utilizati masina ca scara mobila
sau scara plianta. Masina se poate
rasturna si deteriora. Pericol de
ranire.

Utilizati priza de pe masina numai in
scopurile specificate in instructiuni.

RISCURI

Componentele electrice
N PERICOL

Sectiunea superioard a masinii
contine componente sub tensiune.

Contactul cu componentele sub
tensiune conduce la vatamari
corporale grave sau chiar letale.
Nu pulverizati niciodata apa pe
portiunea superioara a masinii.

N PERICOL
Soc electric din cauza cablului de
conectare la reteaua electrica.

Atingerea unui cablu defect de
conectare la reteaua electrica poate
cauza vatamari corporale grave sau
chiar fatale.

- Nu deteriorati cablul de alimentare
cu curent electric (de ex. trecand
peste el cu masina, tragand de el
sau strivindu-).

- Verificati periodic cablul de
alimentare cu energie electrica
pentru a va asigura ca acesta nu
este deteriorat si ca nu prezinta
semne de uzura.

- In cazul in care cablul electric este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
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catre un distribuitor Milwaukee
autorizat sau de catre o persoana cu
o calificare similara, pentru a evita
orice risc.

. Cablul de alimentare electrica nu
trebuie nfasurat niciodata in jurul
degetelor sau a oricarei parti a
corpului operatorilor.

Praf periculos

FN AVERTISMENT
Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale periculoase
poate cauza ranirea grava sau chiar
decesul.

- Urmatoarele materiale nu trebuie
aspirate cu masina:

- materiale fierbinti (tigari aprinse,
cenusa fierbinte etc.)

- lichide inflamabile, explozive,
agresive (de ex., petrol, solventi,
acizi, alcalii, etc.)

- pulbere inflamabila, exploziva (de
ex., pulbere de magneziu sau de
aluminiu etc.)

Piese de schimb si accesorii

N ATENTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb, periilor si accesoriilor care nu sunt
originale poate afecta siguranta si/sau functionarea aparatului.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale de la
Milwaukee. Piesele de schimb care pot afecta sanatatea si
siguranta operatorului si/sau functionarea aparatului sunt
specificate mai jos:

Descriere Nr. comanda
Filtru plat PTFE, 1 buc. 4932 4596 87
Sac filtru din fleece, 5 buc. 4932 459689
Sac de unica folosinta, 5 buc. 4932 4596 90
Filtru de aer pentru racirea motorului

PET. 1 buc. 4932 4596 88

in atmosfera exploziva sau inflamabila

N AtenTIE

Aceasta masina nu este potrivita pentru utilizarea in atmosfere
explozive sau inflamabile sau unde exista probabilitatea
producerii unor astfel de atmosfere, ca urmare a prezentei de
lichide volatile sau gaze sau vapori inflamabili.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat
riguros pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este
Tntretinut si utilizat in mod corect, in conformitate cu instructiunile
urmatoare.

Aceastd masina este destinata uzului comercial, de exemplu in
hoteluri, scoh spitale, fabrici, magazine, birouri si companii de
inchirieri.

Aceasta masina este de asemenea adecvata pentru uz
industrial, de exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in
ateliere.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi
prevenite doar de cei care utilizeaza masina.

Aspiratoarele sunt adecvate pentru aspirarea/absorbirea de
pulberi uscate, necombustibile, lichide necombustibile.

Nu utilizati acest produs in alt mod decéat cel stabilit pentru
utilizare normala

COMANDA / FUNCTIONARE

N ATENTIE
Deteriorare cauzata de tensiunea de alimentare nepotrivita.

Aparatul poate fi deteriorat, ca urmare a conectarii acestuia la o
tensiune de alimentare nepotrivita.

+ Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta aparatului
corespunde cu tensiunea retelei locale de alimentare cu curent
electric.

Pornirea si functionarea masinii

Comutatorul electric trebuie sa fie oprit (in pozitia 0). Verificati
daca filtrele adecvate sunt instalate in masina. Apoi, conectati
furtunul de aspirare la orificiul de aspirare de pe masina,
Tmpingand furtunul nainte pana cand acesta este fixat bine pe
orificiu. Apoi, conectati tuburile cu manerul furtunului, rasuciti
tuburile pentru a va asigura ca sunt montate corect. Atasati un
cap de aspirare adecvat la tub. Alegeti capul de aspirare in
functie de tipul de material care va fi aspirat. In cazul utilizarii
pentru aspirarea prafului generat

de o unealta producétoare de praf, conectati capatul furtunului
de aspirare cu adaptorul corespunzétor. Verificati ca setarea
pentru diametrul furtunului sa corespunda cu diametrul efectiv al
furtunului. Conectati stecherul la o priza electricd adecvata.
Aduceti comutatorul électric in pozitia |, pentru a porni motorul.

Rotatia I: Activati masina
Rotatia ¥/0. Opriti masina. Alimentare
permanenta la priza.

Rotatia " Activati Pornirea/Opri rea
automat3 functlonare

Rotatia I+ @ Oprire: Activati masina cu
funct|a de curatare automata a filfrului
dezactivata

Rotatia ™~ + @ Oprire: Activati Por
nirea/oprirea automata cu functia de
curatare automata a filtrului dezactivata
Operarea comenzii vitezei de la un buton
rotativ separat

Pornire/oprire automata a prizei pentru scule electrice

E ATENTIE
Priza aparatului.*

Priza aparatului este conceputa pentru echipamentul electric
auxiliar; consultati datele tehnice pentru referinta.

+ Tnainte de conectarea unui aparat, opriti intotdeauna masina si
aparatul care va fi conectat.

« Cititi instructiunile de utilizare a aparatului care va fi conectat si
respectati notele de siguranta incluse in acestea.

O priza cu contact de impamantare pentru aparat este integrata

n masina. O scula electrica externa poate fi conectata la
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aceasta. Priza este prevézuta cu alimentare p W nenta
atunci cand intrerupatorul prizei este in pozitia adlca
masina poate fi utilizatd ca prelungitor.

in pozitia r- masina poate fi pornita si opritd de scula electrica
conectatd. Murddria este aspiratd imediat din sursa de praf.
Pentru a respecta reglementarile, trebuie conectate doar scule
aprobate care produc praf.

Consumul maxim de energie electrica al aparatului electric este
declarat in sectiunea ,Specificatii”.

Tnainte de a trece comutatorul in pozitia - asigurati-va ca
scula conectata la priza pentru aparat este oprita.

Auto-Clear

Masina este echipata cu un sistem automat de curatare a
filtrului, Auto-Clear. Un ciclu de curatare frecventa va fi derulat in
mod automat in timpul functionarii, pentru a asigura o
performanta de aspirare optima in permanenta.

Daca performanta de aspirare scade sau pentru aplicatiile
intense de aspirare a prafului, se recomanda o operatiune de
curatare manuala a filtrului:

+ Opriti masina

* Astupati duzele sau gura furtunului de aspiratie cu palma.

* Rotiti comutatorul in pozitia ,I” si Idsati masina sa functioneze
la viteza maximé timp de aprOX|mat|v 10 secunde, cu furtunul
de aspiratie astupat.

Daca puterea de aspiratie este inca redusd, scoateti filtrul si

curatati-l mecanic sau inlocuiti filtrul.

Pentru anumite aplicatii, de exemplu aspirarea umeda, se
recomanda sa opriti sistemul automat de curétare a filtrului.
Pentru detalii, consultati capitolul.

Conexiune antistatica

ﬂ ATENTIE

Masina este dotata cu un sistem antistatic pentru descarcarea
electricitatii statice care s-ar putea dezvolta in timpul aspirarii
prafului.

Sistemul antistatic este plasat in partea frontala a capotei
motorului si creeaza o conexiune cu impaméantare la garnitura
de admisie a containerului. Pentru functionarea corecta, se
recomanda utilizarea unui furtun de aspiratie antistatic sau
conductor electric. Cand introduceti sacul optional de unica
folosintd, asigurati-va ca se mentine conexiunea antistatica.

Filtru de racire a aerului

Pentru a proteja componentele electronice si motorul, masina
este echlpata cu un difuzor de récire a aerului. Curatatl difuzorul
de racire a aerului cu regularitate.

Pentru spatiile cu concentratji mari de praf fin in aerul ambiant,
se recomanda sa dotati masina cu un cartus optional pentru
filtrul de racire a aerului, pentru a preveni depunerea prafului in
canalele de aer si in motor. Contactati reprezentantul de vanzari
local.

IN ATENTIE

Daci filtrul de racire a aerului este colmatat cu praf, poate fi
activat intrerupatorul de protectie la suprasarcina al motorului. In
astfel de cazuri, opriti masina, curétati filtrul de récire a aerului si
lasati masina sa se racoreasca timp de aproximativ 5 minute.

Aspirarea umeda

ﬂ ATENTIE

Masina este echipata cu un sistem pentru limita nivelului apei,
care opreste masina atunci cand este atins nivelul maxim de
lichid.

Atunci cand are loc acest lucru, opriti masina. Deconectati
masina de la priza si goliti containerul. Nu aspirati niciodata
lichide daca sistemul pentru limita nivelului apei si filtrul nu sunt
montate.



Aspirarea lichidelor.

Nu aspirati lichide inflamabile.

Tnainte ca lichidele sa fie aspirate, indepartati intotdeauna
sacul filtrului / sacul pentru deseuri si verificati daca limita
nivelului apei functioneaza corect.

Daca apare spumé, opriti imediat lucrul si goliti rezervorul.
Curatati periodic limitatorul nivelului de apa si verificati daca
acesta prezmta semne de deteriorare.

Tnainte de a goli containerul, deconectati masina de la priza.
Trageti furtunul afara din orificiul de intrare pentru a-| deconecta.
Eliberati mecanismul de blocare tragand spre exterior, astfel
ncat capota motorului sa fie eliberata. Ridicati capota motorului
de pe container. Goliti si curatati intotdeauna containerul Si
sistemul pentru limita nivelului ape| dupa aspirarea de lichide.

Goliti prin inclinarea containerului spre inapoi sau lateral si
turnati lichidul intr-o scurgere din podea sau similara.

Puneti la loc capota motorului pe container. Fixati capota
motorului cu mecanismele de blocare.

Manevrele intense pot declansa accidental dispozitivul de
limitare a nivelului apei. Daca se intdmpla acest lucru, opriti
masina si asteptati 3 secunde, pentru a reseta dispozitivul.
Continuati sa tineti masina n functiune dupa aceea.

Aspirarea uscata

N ATENTIE
Aspirarea de materiale periculoase pentru mediu.
Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru mediu.

+ Eliminati impuritatile in conformitate cu reglementarile legale.
Scoateti stecherul din priza, inainte de golire dupa aspirarea
uscata. Eliberati mecanismul de blocare tragand spre exterior,
astfel incat capota motorului s fie eliberata. Ridicati capota
motorului de pe container. Filtru: Verificati filtrele. Pentru a curdta
filtrul, puteti sa 1l scuturati, periati sau spalati. Asteptati ca filtrul
sa se usuce Tnainte de a reincepe aspirarea prafului. Sac de
praf: verificati sacul, pentru a observa gradul de umplere.
Inlocuiti sacul de praf, daca este necesar. Scoateti sacul vechi.
Sacul nou este montat prin introducerea piesei din carton cu
membrana din cauciuc prin orificiul de intrare a aspiratorului.
Asigurati-vd ca membrana din cauciuc trece dupa proeminenta
de la orificiul de intrare a aspiratorului.

Dupa golire: inchideti capota motorului pe container si fixati
capota motorului cu mecanismele de blocare. Nu aspirati
niciodata material uscat fara filtrul montat in masina. Eficienta de
aspirare a masinii depinde de dimensiunea si calitatea filtrului Si
a sacului de praf. Prin urmare, utilizati doar filtre si saci de praf
originali.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa utilizare

Dupa aspirarea prafului periculos, inchideti capacul admisiei si
curéatati exteriorul masinii.

Scoatetl stecherul din priza, atunci cand masina nu este utilizata.
Infasuratl cablul, incepand de la masina. Cablul de alimentare
poate fi infé$urat pe capota motorullii sau pe container sau
amplasat in carligul sau mijloacele de fixare furnizate. Unele
variante dispun de locasuri speciale de depozitare pentru
accesorii.

Transport

+ Tnainte de a transporta masina, inchideti toate mecanismele de
blocare.

* Nu inclinati masina dacé exista lichide in rezervorul de
colectare.

+ Nu utilizati un carlig de macara pentru a ridica masina.

* Nu ridicati masina de méanerul caruciorului

Depozitare

N ATENTIE

Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de ploaie si inghet.
Masina trebuie depozitata doar in interior.

Depozitarea accesoriilor si sculelor

Pentru facilitarea transportului si depozitarii accesoriilor sau
sculelor, se gasesc sine integrate pe partea laterala a masinii,
care permit fixarea cu chingi sau prin alte metode. O chinga
flexibila si carlige sunt incluse pe partea posterioara a masinii,
pentru atasarea furtunului de aspirare sau a cablului de
alimentare din retea. Pentru instructiuni, consultati ghidul rapid
de referinta.

O placa optionala pentru adaptor®) cu sistem de atasare poate fi
instalaté pe partea superioara a masinii, pentru fixarea unor
carcase de depozitare in 2 puncte sau 4 puncte.

Scoateti stecherul din priza inainte de instalarea pl&cii
adaptorului.

N ATENTIE

Nu ridicati masina de placa adaptorului fara a avea instalata in

siguranta o carcasa de depozitare. Notati greutatea si echilibrul
aparatului in cazul depozitarii. Greutatea maxima a carcaselor

de depozitare este de 30 kg.

Reciclarea masginii

Masina scoasa din uz trebuie facuta inutilizabila.

1. Scoateti masina din priza.

2. Taiati cablul de alimentare.

3. Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gunoiul menajer.

Conform Directivei europene 2012/19/UE privind
aparatele electrice si electronice vechi, echipamentele
electrice uzate trebuie colectate separat si reciclate

mmmm ecologic.

INTRETINERE

Lucrarile de service si inspectiile periodice

Lucrarile de service si inspectiile periodice ale masinii trebuie
efectuate doar de catre personal calificat in mod adecvat, in
conformitate cu legislatia si reglementarile relevante. In special,
testele electrice pentru continuitatea impamantarii, rezistenta
izolatiei si starea cablului flexibil trebuie verificare frecvent.

in cazul oricarui defect, masina TREBUIE scoasa din functiune,
verificata complet si reparata de catre un tehnician de service
autorizat.

Cel putin o data pe an, un tehnician Milwaukee sau o persoana
instruita trebuie sa efectueze inspectia tehnica a aparatului,
aceasta incluzand verificarea filtrelor, a etanseitétii si a
mecanismelor de comanda. La aparatele din clasa de praf H,
eficienta filtrelor trebuie verificatd o data pe an. In cazul in care
eﬁmenta filtrului nu réspunde cerintelor pentru clasa H de praf,
este necesara inlocuirea filtrului.

intretinere

Scoateti stecherul din priza, fnainte de efectuarea intretinerii.
Inainte de a utiliza masina, asigurati-va ca frecventa si tensiunea
afisate pe placuta tehnica sunt conforme cu tensiunea retelei de
alimentare electrica.

Masina este conceputa pentru folosire in regim intensiv. In
funct|e de numarul orelor de funct|onare filtrul de praf trebuie
inlocuit. Pastrati curatenia masmu cu o carpa uscata si o
cantitate mica de spray pentru lustruire.

n timpul intretinerii si curatarii, manipulati masina astfel incat sa
nu reprezinte un pericol pentru personalul de intretinere sau
pentru alte persoane.
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Tn zona unde se efectueaz intretinerea

+ Folositi un sistem de ventilare cu filtru

* Purtati imbracaminte de protectie

+ Curatati zona de intretinere astfel incét substante periculoase
sa nu polueze imprejurimile.

n timpul lucrarilor de intretinere si reparatii, toate piesele

contaminate care nu pot fi curatate satisfacator trebuie s fie:

+ Ambalate in pungi bine sigilate
+ Eliminate intr-o maniera conforma cu reglementarile valabile
pentru eliminarea acestui tip de deseuri.

ATENTIE! Curétati periodic limitatorul de nivel al apei si
verificatj-l din punct de vedere al deteriorarilor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite ,
va rugam contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi
lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria rdspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme
armonizate:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

§ .zgﬁ //,:_\_

Alexander Krug

Managing Director c €

Tmputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLURI
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tntotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a
efectua interventji la masina.

Va rugam cititi cu atentje instructjunile inainte de
pornirea masinii

Deseurile de echipamente electrice si electronice
nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie
indepartate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati
in legdtura cu centrele de reciclare si de colectare.
In conformitate cu reglementarile locale retailerii
pot fi obligati s& colecteze gratuit deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de echipamente electrice si
electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurlle de echipamente electrice si electronice
contm materiale reciclabile valoroase, care pot
avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii
umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod
ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Clasa de praf L (IEC
60335-2-69). Prafurile care
apartin acestei clase au valori
OEL1) > 1mg/md.

Marca de conformitate britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKWU NOAATOLN CUCTEM 3A BCMYKYBAHE

MpoussogeH 6poj bbb
5

Bonmy.....

..4587 85 02

MpexHa pekseHumja ....
MpexHo ocurypyBakbe ...
3awTuTHa knaca
3awTuTeH BUA...

BkynHa npuknyyHa BpeqHOCT

MokIEC...
BpenHocTy Ha NpoTok Ha Bo3ayx

Bakyym ...
HWBO Ha 3BYYeH MPUTUCOK. ......
HecurypHoct K

Bubpauvicka eMuCcioHa BPEHOCT ..........

BorymeH Ha CaaoT 38 HEWHCTOTH]a ........
MakcmanHa MokHoCT Ha ? .......

[lnjameTap Ha BLUMYYBaYKO LIPEBO ..........

TexwHa cnopes EMTA- npou,ep.ypaTa 01/2014
Kaben 3a HanojyBarse

KOHTPOITHW ENEMEHTU

1. Mpukny4ok 3a gogatoum
2. 3arBopay

3. BneseH otBOp
4. PesepBoap

5. Tpkana

6. Kyka 3a upeso
7. Pauka

8. Mecra 3a goparoum

9. Perynarop Ha 6pavHata
10. MpeknHyBay

ﬂ Hﬂ BHUMAHUE! MpouwnTajte r 6e36e4HOCHUTE HANOMEHM N
ynatcTBa. 3abopaBatbe Ha MounTyBareTo Ha 6e3beaHOCHUTe ynaTcTBa
11 VHCTPYKLMW MOXaT Aa NPeav3BIKaaT enekTpuyeH yaap, noxap uvnm
TeLLKV noBpeau.

CouyBajTe rvt cuTe 636e4HOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLIMK 3a BO
MAHWHA.

A\ YNATCTBO 3A YNOTPEEA

YnatcTBo 3a KopUcTehe
Anapatot Moxe

* [1a ce KOPUCTI Camo Of CTpaHa Ha nuLia, kou ce 0by4eHn 3a Heroo
NpaBUITHO KOPUCTEH:E 1 KoM UMaaT noceGHO OBMacTyBak-€ 3a
KOPUCTEHETO Ha anaparot

* [1a ce KOpUCTI Camo MoA Haa3op

OBoj anapar He Tpeba fia ce KOpUCTU O CTpaHa Ha nuua

(BKNyYyBajkv 1 AeUa) o HaManeHn U3NYKN UMK MeHTanH1

CMOCOBHOCTI MNK Of CTPaHa Ha NnLia CO HeA0BOIHO MCKYCTBO 1

3Haetbe.

[Jleuata Tpeba Aa Graat nof Haz3op, Kako CUrypHOCT Aeka Tue Hema

JAa urpaar co anaparor.

+ He npumeHysajte Hebe3benHu MeToam 3a pabota.

* Hukoralu He ro kopucTeTe anaparor 6es duntep.

+ Bo nogony HaBepeHUTe Cryyau, UckiyyeTe ro anaparoT U U3BageTe
TO MPUKITY4YOKOT 33 HarojyBatbe:

- Mpef YMCTEHEe 1 OfPXKYBatbe
- nper, 3aMeHa Ha KOMMOHEHTU
- npef NPOMEeHM Bp3 anapatot
- aKo Ce co3faae NeHa Unm 1CTeKyBa TeYHOCT

.

[Mokpaj oBa ynaTCTBO M NOKANHIUTE NPOMUCH 3a M3BErHyBare Ha
Hecpeku, UcTo Taka Tpeba Aa ce nounTyBaaT 1 NponucKTe 3a
6e36eHOCT 1 32 OLFOBOPHO KOPUCTEH-E Ha anapaTot.

Mpepn Aa 3ano4He co paboTa, CepBUCHIOT NepCoHan Ha anapartor,
Tpeba aa buae MHpopMMpaH 3a:

+ pakyBatbe CO anapartor

* pU3NLMTE, KOU MPOU3MeryBaar of BLUMYKaHWOT MaTepujan
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+ Be3beaHo OTCTpaHyBakb-e Ha BLUMYKaHWOT MaTepujan

Llen W KOpuctewe crnopea HameHata

Osaa MoGunHa NpaBocMyKarika e Au3ajHupaHa, passveHa u
BHUMaTerHO TecTUpaHa 3a edmkacHo u 6e3beaHo paboterbe, nog
YCII0B Kora NpaBuiHO Ce OAPXYBa W Ce KOPUCTU BO COMACHOCT CO
CNefH1Te ynaTcTsa.

AnaparoT e HaMeHeT camo 3a koMepLMjanHo KopUCTekbe, Ha Np. BO
XoTenu, yuunuwita, 6onHuum, thabpuku, NpofasHULY, KaHLenapum unu
33 M3HajMyBatbe.

AnaparoT e UCTO Taka NOrofieH 1 3a UHAYCTPUCKO KOPUCTEHbe, Ha Mp. BO
habpuky, rpagunuLLTa UM BO paboTUnHULK.

HecpekuTe, kako pesynTar Ha HenpaBUITHOTO KOPUCTEHE MOXaT Aa
Orpat crpeyeHn camo o CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

NMPOYUTAJTE ' U NPUAPXKYBAJTE CE KOH CUTE YNATCTBA
3A BE3BE[JHOCT.

Al'lapaTOT € NOrofieH 3a BLUMYKyBaH-€ Ha CyBW W Hesananuesu Matepun n
TEYHOCTW.

Cexoe [ipyro KOpUCTeHsEe Ce CMETa 3a KOPUCTEH:E KOE He € Crioper
HerosaTa HameHa. [pou3BesyBaYoT He NpeB3eMa OfFOBOPHOCT 3a TaKBO
KOpUCTEHE. PU3MKOT 0/} TaKBO KOPUCTEHE CE NMPEB3EMA Of, CamM1oT
KOPUCHMK. KOpUCTEHETO CNOpes HaMeHaTa BKiy4yBa npaBunHa
eKcnnoaraumja, PELOBHO OAPXKyBatbe U NONpaBku, BO COMacHoCT o
ynarcTeara Of NpoU3BOANUTENOT.

3a anaparv co knaca Ha npatumHa L (co osHaka t1n -OL, -2L) Baxu
CreHOBO:

AnaparoT e NorofeH 3a BLUMYKyBakse Ha CyBU W He3ananuei Matepun 1
TewHocTu co BpeaHocT MAK1) > 1mg/m?.

Bpea+oct MAK1) > 1mg/m?.
Knaca Ha npawumHa L (IEC 60335-2-69).

KoH oBaa knaca Ha npatuiHa ce OfHecyBa npalumHata co BpeaHoCT
MAK1) > 1 mg/m?.

Kaj anapati kou ce HameHeTH 3a knaca Ha npalumHa L, ce Tectnpa
matepujanot of unTepot. MakcuManHuoT CTeneH Ha nponyLutake e 1
%, Hema nocebHu Gapatba 3a 1cepryBareTo.

AKo ce kopucTaT cobupaun Ha npaluvHa, Tpeba aa ce BHMaBa 3a
[0BOMHa pasMeHa Ha BO3MYX NPy UCNYLUTaHE Ha U30YBHUOT BO3AYX O
npaBocMykarikata Bo npocTopujara. [MpuapxysajTe ce KOH BaxeukuTe
nponucy Bo Baluarta 3ewmja.

EnekTpuyHo noBp3yBatbe

+ [Mpenopayysame NpaBocMykarnkaTa fja ce NoBp3ae Npeky 3alTUTeH
npek1HyBay 3a andepeHuMjanta cTpyja.

* ENeKTpuyHIUTE ENnoBM (LUTEKEPU, MPUKIYYOLM, KOHEKTOPH 1
NpofoMKeH kaben) NocTaBeTe MM Ha HauMH Ha Koj ke ce UCTIounTyBa
Knacara 3a 3awTuTa.

* KoHekTopuTe Ha kabnuTe 3a HanojyBatse Tpeba aa buaar
BOZOOTNOPHM.

MpopomkeH kaben

KopucTete camo npogorkeH kaGen co cneumdukaLmy Kov ce HaBeaeHm
0f} CTpaHa Ha NpoM3BeyBayoT, UMK CO MOBUCOK KBANUTET.

[Mpu KoprCTEHE Ha NPOAOMKHI Kabnu, NPUAPXKYBajTE Ce KOH
MWHWAMATHUOT NPEecek:

HomxkuHa Ha kabenot Mpecek Ha kabenot

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHu 6e36eaHOCHM
npeaynpeayBaba
NMPEOYNPEQYBAHE!

3a pa ce Hamanm pusKKOT of noxap,
CTPYEH yoap Wnv noBpeau, npea Aa ro
KOPUCTWTE anapartoT, NpoYMTajTe M n
MOYNTYBA|TE M CUTE YMaTCTBa W 03HAKM
3a 6esbenHoct. OBaj anapar e Taka
[u3ajH1paH 3a aa bune besbeneH, ako ce
KOPUCTY 3a HaBeAeHUTe (PYHKLMM 3a
yncTetse. Mpy oLTETYBaHE Ha
eNEKTPUYHN U MEXaHNYKM eN0BM,
npea Aa NPOAOIKUTE CO KOPUCTEHETO Ha
anaparor, TOj Unn HeroBUTe A0AATOLM
Tpeba oa Gupat nonpaseHn 04 CTpaHa Ha
OBMNacTeH CEepBUC, 3a a ce uberHar
LOMOMHUTENHM OLUTETYBaka Ha anaparoT
W NOBpPESV BP3 HETOBUTE KOPUCHULIM.

He ce opanevysajte og anaparort Kora €
BKINYyYeH BO eNneKkTpuyHaTa Mpexa. Ako He
ro KOpUCTUTE anapatoT 1 npea
OLpXyBak-e, n3Bagete ro kabenor 3a
HanojyBarbe.

He ro kopucTeTe anapatoT ako ce
OLITETEHM KabenoT 3a HanojyBakse 1nu
npuknyyokoT. MMpu Bagewe Ha
MPUKIYYOKOT Of LUTEKEPOT, MOBMEYETE 0
NPWKITYYOKOT, a He kabenoT. He dakajte
r0 NPVKITYYOKOT WK anapaTtoT CO BIaXHW
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paue. l/ICKnyque ro anaparoTt npej aa ro
n3BagnTe NMpPUKITy4OoKOT.

He ro Brneyete ro anapator, Tprajku ro 3a
kabenoT unm He ro HoCUTe ApXejku ro 3a
kabenot. He ro kopucTete kabenoT kako
payka. BHumaBajTe kabenor aa He ce
notdpaTu, UnK Aa He ro noBriekysaTte Bp3
OCTpY arnv unu neuumn. He npemuHasaiTe
C ypena Bbpxy kabena. BHumaBajTe
kabenoT 4a HemMa KOHTaKT CO BXELLUTEHM
MOBPLLHM.

He nobnuxyBsajTe ja kocaTa, 4EN0BU 0f
obnekara unm TenoTo Bo 6nnanHa Ha
OTBOPM 1 0 NOABUXHUTE AEMN0BM 04
anapartort. He usnonssante ypeaa, ako
HSIKOW OT OTBOPUTE € BrIoKMpaH 1 He
MbXalTe HUKaKBK NPEAMETH B OTBOPUTE.
UyBajTe M 0TBOpUTE YNUCTU O NpaLUmnHa,
TEKCTUIMHW BakHa, koca u apyru
marepujany Kom Moxar fa ro Hamanar
MPOTOKOT Ha BO34YX.

He ro kopwcTeTe anapaToT Ha OTBOPEHO,
Ha HICKa Temneparypa.

He BLUMYKyBajTe CO anapartoT JIECHO
3ananuBiy TEYHOCTU KaKo LUTO € BEH3NHOT.
He ro kopucTeTe anapatot Bo obnactu
KaZe LUTO MOXe Aia MocTojar Takeu
TEYHOCTH.

Hukoraww He BLUMYKYBajTe NpeaMeTy Kou
Yagat Unu BXELUTEHW npeaMeTy (Ha np.
umurapu, KnbpuTUMHba, BXELUTEHa nenen).

Bupete nocebHO BHUMATENHM NpU
YMCTEH-E Ha CKanu.

KopucTeTe ro anapatot camo ako ce
nocTaBeHun unTpuTe.

AKo anapartoT He paboTy NPaBuUIHO, ako
IMa NagHaTo Ui e OLUTETEH, ako 6un Ha
OTBOPEHO WK UMa NMaaHaTo BO BOAA,
Tpeba [1a ro 0AHEeceTe BO CepBiC N [1a
ro BpaTuTe Kaj AUCTpUbyTepoT.



BepnHaLu vckmnyyeTe ro anapator, ako BO
HEro ce chopMupa neHa U of Hero
MCTeKyBa Bofa.

Anapartot He Tpeba [a ce KOpUCTH Kako
nymna 3a Boga. AnapatoT e NorofeH 3a
BLUMYKYBak-€ Ha MeLLaBnHa Of BO3ayX U1
BOAa.

lNoBp3eTe ro anaparoT BO NPaBUITHO
3a3emjeHa enekTpuyHa mpexa. LLtekepot
W NPOJOIMXHWOT Kaben Tpeba aa vmaar
(OYHKLMOHAMEH 3aLUTUTEH NPOBOAHUK.

[NorpuxeTe ce 3a OBOSIHO BEHTMMALM]a
Ha paboTHOTO MECTO.

He rasete Bp3 anapatort. Toa moxe da ro
npeBpTU 1 4a ro owTeTn. OnacHocT of
noepega.

KopucTeTe ro npukIy4oKoT Ha anapatot
caMo 3a LienuTe, Kou ce OnuLLaHu BO
ynaTcTBoTo.

BEJIELLKW 3A ONMACHOCTU

EnekTpuunmn genosu

N OMNACHOCT

Bo ropHuoT gen of anaparot 1Ma [enosu
KOM Ce MoJ HaroH.

KoHTaKT Co TakBM AenoBu MoXe da
[0Befe A0 TELUKW, Aypy 1 O CMPTOHOCHM
noepeau.

Hukoralu He npckajte co Boaa Bp3
FOPHWOT Aen 0f anaparor.

MpaseH pen
FNOMNACHOCT

CTpyeH yoap nopaam owTeTeH kaben 3a
HanojyBatbe.

[lonnpar-eTo Ha oLTeTeH Kaben 3a
HarnojyBatbe MOXe Ja JoBefe A0 TELLKM,
OYPY 1 10 CMPTOHOCHM NOBpPEM.

- He ro owreTyBajTe kabenot 3a
HanojyBar€ (He ro NpeonToBapyBajTe,
He ro BrieYeTe UK He ro NPeKpLLyBajTe).

- PegoBHo npoBsepyBajTe Aanu kabenot 3a
HanojyBatbe € OLUTETEH UK Aani
NOKaxyBa 3HaLM Ha CTapeeke.

- Ako kabenoT 3a HanojyBak-€ € OLUTETEH,
3a [1a ce crnpeyn onacHocT, kabenort
Tpeba Aa ce 3amMeHu 0f CTpaHa Ha
ancTpubyTep, OBNacTeH o upmata
Milwaukee vnwu o apyro CTPYYHO nnLe.

- Hukoralw He ro 3amotyBajTe kabenor 3a
HanojyBarbe OKOIy MPCTUTE UK OKONy
ApYr BenoBm of TENoTo.

OnacHa npawmHa

FN ONACHOCT
OnacHu matepuu.

BLUMYKyBaH-ETO Ha ONacHu1 MaTepum
MOXeE Aa AoBeae A0 TELUKM, Aypy U A0
CMPTOHOCHU NOBpPEAN.

. Co 0Boj anapar He Tpeba fa ce
BLUMYKyBaaT NoA0Ny HaBeLeHUTe
Marepuu:

- BXELUTEeHW MaTtepujani (3ananequ
uurapu, BXeLLTeHa nenen v ap.)

. 3ananvBew, ekCnno3unBHY Ui abpasveHK
TEYHOCTY (Ha Np. GEH3MH, pacTBOpYBaYMK,
KucenuHm, 6asu n ap.)

. 3ananvBea, eKCnno3sveHa npaLlmHa (Ha
np. MarHeaumymcka unu anyMmMHUymcKa
npaLuvHa v ap.)

Pe3epBHM genoBu 1 goaaroum

m Mpetnasnueo

PesepsHu 4ernosu 1 jogatoum.

KopucTereTo Ha HeopriHanHi pe3epBHi AENoBM 1 AOAATOLM MOXeE Aa
ja HapyLm 6e3benHocTa Ha anaparor.

KopwcTeTe camo opuriHanHi pesepBHi AEN0BM 1 [OAATOLM Of
¢upmara Milwaukee. Mogony ce HaBeneHn pesepBHUTE AEMOBK KOW Ce
3HavajHu 3a paboTHaTa Be36eaHOCT Ha KOPUCHWUKOT I 33
(pyHKLMOHMPatLE Ha anapatoT:
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Onwuc. Bpoj Ha Hapayka
MnocHat duntep PTFE, 1 napye. 4932 4596 87

PunTep TopGa o HETKAEH TEKCTUT,
5 napumtba. 4932 459689

Topba 3a egHokpaTHa ynotpeba, 5
napuurba.

dunTep 3a Bo3ayx 3a Nagee Ha
MoTopoT, 1 napye.

4932 4596 90

4932 4596 88

EkcnnosuBHa unu 3ananuea atmocdepa

m MpeTtnasnuso

OBoj anapart He e NoroaeH 3a KOpUCTEH-E BO EKCTINO3MBHA 1NN
3ananvea atmMoccepa Unn Bo atMocdepa, BO Koja NCnapnmBi TEYHOCTH
WNW 3ananuBu racoBy N napea MOXaT fja Kpempaar CriniHa OnacHoCT.

CNELUN®ULIMPAHW YCITIOBU HA YINIOTPEBA

Osaa Mo6unHa npaBocMykarika € Au3ajHupaHa, passreHa U BHUIMATesHo
TecTMpaHa 3a edukacHo u 6e3benHo paboTetbe, nog ycros kora
NpaBUIHO CE OAPXyBa 1 Ce KOPUCTY BO COMTMACHOCT CO CrieaHuTe
ynatcTea.

AnaparoT e HaMeHeT camo 3a KoMepLMjanHo KOpUCTEHE, Ha Np. BO

XOTenu, yuunuwta, 6onHmum, pabpuki, NpoaaBHILM, KaHLEnapui Ui 3a
13HajmyBatbe.

AnapaToT e UCTO Taka MOroAeH 1 3a UHAYCTPUCKO KOPUCTEH:E, Ha Mp. BO
habpuiku, rpagunmuLITa UK BO paboTUnHULK.

HecpefuTe, kako pe3ynTar Ha HENpaBMITHOTO KOPUCTEHE MOXaT Aa
6upat cnpeyenn camo of CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

AnapaToT e NOrofieH 3a BCMyKyBat-€ Ha CyB, He 3ananve Npas 1 Ha
TEYHOCTH.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Bog, Ha B1ro Koj ApYr Ha4YWH OCBEH
NPONMLLIAHNOT 3a HOpMarHa ynoTpeba.

YNOTPEBA HA ANAPATOT U PABOTEHE

m Mpetnasnueo
OLwuTeTyBakbe Ha anapaToT off HECOOLBETEH MPEXEH HarOH.

AI'IapaTOT MOXe a Ce OLUTETH aKo ro noBp3eTe KOH HeCOOABETEH
MpPEXEH HamnoH.

+ O6pareTe BHMMaHe Aanu HanoHoT KOj € HaBeaeH Ha HaTnucHaTa
Tabnuuka, oarosapa Ha HanoHoT BO CTPYjHOTO KOMO.

CrapTyBatbe 1 ynoTpe6a Ha anaparor

[MpoBepeTe Aany e 1ckyyeH NpekvHyBadoT (Ha nosuumja 0).
[poBepeTe Aanu BO anaparoT Ce NocTaBeHn cooaBETHN hunTpu. MoToa
noBp3eTe ro LiPeBOTO 3a BLUMYKYBatHb€e BO BIIE3HMOT OTBOP, Taka LUTO Ke
ro NPUTICHETE LIPeBOTO BO OTBOPOT 3a Aia ce ukcupa. Motoa nospaete
T ABETE LIeBKW CO paykaTa Of LpeBoTo. 3aBpTeTe Iy LieBKUTE 3a fia ce
ocurypate Aanu Tve ce LiBpCTO MoBp3aku. Bpa Lieskara nocTaseTe ja
coofieTHaTa Mnaskmuua. OpbepeTe ja MnasHuuarta croper Matepujanot
koj o Tpeba Aa 6uae BLIMYKYBaH. Ako anapaToT ce KopucTy 3a
BLUMYKyBat-€ Ha NpaLl1Ha BO Bpcka co anapaTyt kou co3aaBaar
npaLuMHa, KpajoT of LpeBOTO 3a BLUMYKYBate Tpeba fa ce nospae co
coofiBeTeH aaantep. BHMMaBajTe nofecyBateTo Ha ivjameTapoT of
LipeBOTO A1a ofjroBapa Ha MoCTOeYKMOT AnjameTap o LpesoTo. Bknyyete
ro MPUKNYYOKOT BO COOfBETEH LuTekep. CTaBeTe ro NpekuHyBaYoT Ha
nosunuuja 1, 3a Aa ro cTapTyBaTe MOTOPOT.
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Mosnuuja Ha npeknHyBaYoT |: BknydyBame
Ha anapatot

Mosuuwja Ha npexurysador ¥/0:
VicknyyyBatbe Ha anaparor.

YTnyHuua 3a nomﬂ'gﬁa cTpyja Mosnuuja
Ha npekuHysadoT I : BknydyBarse Ha
aBTOMATCKU PEXVM 3a BKIyYyBak-e/
UCKIyYyBakbe. .

Mosuumja Ha npeknHyBayor |+ @
WcknyyeHo: BknydyBare Ha anaparot co
feaKTuBMpaHa yHKUMja 3a aBTOMATCKO
yncTewe Ha untepot

Moanupja Ha npekuHysauor | I~ + @
McknyyeHo: AKTUBUpaHe Ha pexnm
ABTOMATCKO BKITy4yBat-e/UCKITyuyBaH-e
npv AeakTvBMpaHa gyHkuuja 3a
aBTOMATCKO YNCTEHE Ha PUNITEPOT.
Perynupatse Ha 6p3anHaTa co nocebeH
pOTUPaYKY NPeKVHYBaY.

ABTOMaTn3auLmja 3a BKRy4yBakbe/MCKNyyyBatbe Ha eNeKTPUYHN
MHCTPYMEHTH*)

m Mpetnasnueo
[Mpuknyyok 3a foaatoum.

IMpuknyyok 3a JoAaToLy e NpeaBuaeH 3a AOMOMHUTENHN €NEKTPUYHUA
anapartu, 3a noBeke WHOpMaLMK NorneaeTe BO TEXHUYKM NOLaToLM.

+ [pen aa noBp3eTe [ONONHUTENEH anapart, NpaBocMykarkara 1
[DOMONHUTENHWOT anapat Tpeba Aa ce UCKNYyYeHN.

+ [pounTajTe ro 1 NpUAPXKyBajTe Ce KOH YNaTCTBOTO 3a KOpUCTEHE 1
ynatcTeara 3a 6e36eAHOCT Ha JONONHUTENHIOT anapar.

AnapaToT uma BrpageH 3a3eMjeH LuTekep. Tamy Moxe Aa ce nospse

Ha/IBOPELLIEH AOMOMHUTENEH anapar. Kora NpekHyBayoT € Ha noavupja,

LUTEKEPOT € MO MOCTOjaH HaMoH. T.e. anapaToT MoXe Aa ce KOpUCTM

KaKo NpofomkeH kaben.

Bo noauuwia ™~ npasocmykarkata moxe fa ce BKyuyBa 1 nckydyea
npeky MoBP3aH1OT eNeKTPUYEH UHCTPYMEHT. Bo Toj criyyaj npatumHaTa
MOXe fia ce BLUMYKyBa Tamy kaje LITo ce nojasysa. Moxe fa ce
MoBp3aT camo anaparty Kou Co3faBaart npatuiiHa W ce A03BONEHN 3a
ynoTpeba.

MakcumanHata [o3BorieHa noTpyLUyBayka Ha CTpyja 04 NoBp3aH1oT
anapar e HaBefieHa BO [eNnoT , TeXHUYKM nogaToum”.

lNpen Aa ro noctaBuTe NPek1HYBaYoT BO NO3ULMa l'", Tpeba fa ce
ocurypate fjanm € UCKIyYeH anaparoT Koj e NOBP3aH KOH LUTEKEPOT 3a
foparouu.

Auto-Clear

Anapatot e cHabaeH co aBTomartcku cuctem Auto-Clear 3a uncterbe Ha
cunTepor. 3a Bpeme Ha paboTeHETO Ce BPLUW aBTOMATCKO YUCTEHE Ha
unTepoT 3a NOCTUrHyBak-e Ha ONTUMANeH KanaumTeT Ha BLUMYKyBake.

[Npu paboTetbe Ha anapaToT cO 0COGEHO MHOTY MpaLLHA UK ako
KanaLwTETOT Ha BLUMYKYBat-€ Ce HamarnyBa Of fipyra NpuiuHa, ce
npernopayysa [JOMONHUTENHO PayHO YMCTEHE Ha (PUnTepoT.

* WcknyyyBarbe Ha anaparot

+ Co agnaHkaTa 3aTBOpETE 10 OTBOPOT Of MNa3HULITa Nk OTBOPOT 3a
LipeBOTO 3a BLUMYKYBaHE.

+ [ocTaBeTe ro Npek1HyBa4oT 0 anapaTtoT Ha nosuuwja ,I* n ocTaseTe
ja npaBocMykarkata fa pabotu okony 10 cekyHau co 3aTBOpeH OTBOp
3a LpEBOTO 3a BLUMYKyBatbe.

AKO KanaLMTeTOT Ha BLUMYKyBake CeyLLTe e HamareH v nocne Toa,

13BageTe ro PUNTEPOT M MaxaHN4KN UCHMCTETE T0 NN CMEHETE 0.

3a oapeseHo KopUCTEHLE Ha anapaTor, KaKo LUTO € BLUMYKyBatbe Ha
TEYHOCTH, Ce MpernopadyBa Aa Ce UCKIy4M CUCTEMOT 3a aBTOMATCKO
umCTerbe Ha HMNTEpOT. 3a ieTanu, NormeaHeTe Bo AeNoT Bkryuysare
Ha MalLvHaTa.




AHTU-CTaTMYKO NOBP3yBakbe

E MpeTtnasnuso

AnapatoT e cHabaeH Co aHTU-CTaTWYKM CUCTEM 3a NPasHeHE Ha
CTaTUYKMOT ENEKTPULMTET, KOj Ce hopMMpa Mpu BLUMYKYBaH-€ Ha
npatuvHa.

AHTW-CTATUYKIOT CCTEM Ce Haora BO NpeaHaTa CTpaHa Ha FopHIUOT Aen
0fi MOTOPOT U MPETCTaByBa 3a3eMjeH NPOBOAHMK KOH BrieaHaTa Bpcka of
pe3epBoapoT. 3a NPaBMITHO (YHKLMOHMPatLE Ha anapaToT ce
npenopaJyBa fia ce KOPWCTI eNEKTPOCMPOBOAHO UMM aHTU-CTATUYKO
BLUMYKATEmNHo LpeBo. [1pn kopucTerbe Ha onuyoHanHa Topba 3a
enHokpaTtHa ynotpeba, BHUMaBajTe Taa Aa He U CMeTa Ha aHTU-
cTaTuykara knema.

duntep 3a nageH Bo3ayx

3a [1a ce 3alUTUTaT eNeKTPOHMKaTa U MOTOPOT, anapatoT € CHaBAeH Co
avdysop 3a nageH Boayx. Audy3opoT 3a nageH Boaayx Tpeba
PEenoBHO Aa Ce YUCTU.

Bo obnacTyt co Bucoka KOHLEHTpaLMja Ha thvHa npaLumHa BO OKOMHUOT
BO3MyX, Ce NpernopayyBa anaparot Aa 6uae cHabaeH co [ononHuTeneH
KepTpuL! 32 IUNTPUPatLE Ha NaHYOT BO3AYX, 33 Aa He Ce HaTanoxu
npalunHaTa BO BO3MYLLIHWUTE KaHanW 1 Bo MOTOPOT. [oBp3eTe ce co
BALLMOT OKaneH ACTpuByTep.

m Mpetnasnueo

Axo Cbl/lJ'ITepOT 3a NafieH Bo3ayX e 3arnyLueH Co npaluvHa, MoXe da ce
aKTUBMPa 3alUTUTHUOT NPeKMHYBaY 3a NpeonToBapyBake Ha MOTOPOT.
Bo TOj cnyqaj UCKNy4eTe ro anaparot, UCHUCTETE o ¢)MﬂTep0T 3a nageH
BO3[yX X OCTaBETE ro anapatoT Aa ce usnagu okony 5 MUHYTW.

BnaxHo Buw MyKyBak-€

m MpeTtnasnuso

AI'IapaTOT € CHabaeH co nnosak KOj 0 UCKNy4yBa NPOTOKOT Ha BO3ayX
HW3 anaparoT, Torall Kora HUBOTO Ha TEYHOCT o NOCTUrHe CBOjOT
Makcumym.

Bo Toj cnyyaj, uckny4ete ro anapator. A3sneyeTe ro npukny4ok 1
ucnpasHeTe 1o pe3epeoapoT. BLUMyKyBajTe TEYHOCTM camo Torall kora
Ce NOCTaBEHM MOBAKOT W HUNTEPOT.

BLuMyKyBare Ha TEYHOCTH

He BLIMYKyBajTe 3ananuBu TEYHOCTU.

Mpen BLUMYKyBakbe TEYHOCTH, CeKorall BageTe ja duntep Topbara
unu Topbata 3a egHokpatHa ynotpeba u nposepyBajTe Aanu
CMCTEMOT Off, MNOBAKOT MPaBUIHO (hYHKLMOHMPA.

Mpy chopmm1patbe Ha NeHa, BeAHaLL MpekuHeTe co paBoTerse U
1CcnpasHeTe ro pe3epeoapor.

PerjoBHO YMCTETE 0 CUCTEMOT Of NMOBAKOT M MPOBEPYBajTE 10 38
OoLUTETYBakb:A.

Mpen npasHetbe Ha pe3epBoapoT, U3BMeYeTe o NPUKIYHOKOT Of
LuTekepoT. M3BazieTe ro LipeBoTo 0f BNE3HMOT oTeop. OTBOpETE 0
3aTBOPaYOT BP3 NpefHaTa CTpaHa Of FOPHUOT AeN O MOTOPOT, CO
Bafietbe Ha [10NMHWOT Aen. OTCTPaHETe 1o TOpHUOT AeN Ha MOTOPOT Of
pe3epBoapoT. lNocrne cekoe BNaxHO BLUMYKYBar-€e CeKoralll MpasHeTe ro
Pe3epBOapOT 1 YMCTETE F0, KaKO 1 CUCTEMOT OZ NMOBAKOT.

VcnpaaHeTe ro pesepeoapoT Taka WO Ke r0 HaBanuTe HaHasag U
HacTpaHa. VcTypere ja TeYHOCTa BO Caf Koj & NOCTABEH Ha AHOTO.

[MOBTOpHO NOCTaBETE ro FOPHUOT AN Of MOTOPOT BP3 PE3ePBOAPOT.
[MpuuBpCTETE r0 FOPHUOT Aen 0f MOTOPOT CO 3aTBOPaYOT.

HarnuTe fBuXetba co anaparoT MoXaT NOrpeLUIHo fia ro akTueupaar
CUCTEMOT 0f NroBakoT. Bo Toj cnyyaj ucknydere ro anaparot 1
novekajte 3 cekyHam 3a fa ce cMupyu cuctemor. Motoa nywwTeTe ro
anaparoT NoBTOpHO Aa paboTy.

.

BumykyBatbe Ha CyBW MaTepun

E MpeTnasnuso
BlumykyBatbe Ha MaTepum KW Ce LTETHW 3a OKONMHaTa.

Kora ce BLUMYKyBaaT TakBu Matepum, Toa MOXe Aa 3Ha4u onacHoCT 3a
OKOnuHara.

+ BHumaTenHo ncpyBajTe rv BLUMyKaHUTe MaTepum.
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[pepn npasHetbe Ha CyBY BLUMYKaHI MaTepUK, U3BMeYeTe ro
NPUKNYYOKOT Of LTekepoT. OTBOpeTe ro 3aTBOPa4oT BP3 npeaHara
CTpaHa of FOPHMOT [N O MOTOPOT, CO BaAeHe Ha AOMHMOT Aer.
OTCTpaHeTe ro ropHUOT AN Ha MOTOPOT O pe3epBoapoT. PUnTpu:
IMpoBepere r1 unTtpute. 3a aa ro ucuncTuTe UNTEPOT, UCTECETE 10, @
noToa u1cyeTkajTe ro i uammete ro. Mpes KopucTere ocTaBeTe 1o Aa
ce ucywm. Topba 3a npalumHa: MposepeTe Ao Koj CTeneH e nomnHa. Ako
Topbata e nonHa, cMeHeTe ja. OTcTpaHeTe ja ctapara Topba. Hosa
Topba ce nocTaByBa Taka LUTO ro MOCTaByBaTe XapTUEHOT Aen co
rymeHaTa MembpaHa Bp3 Be3HWOT 0TBOp oA LipeBoTo. Ocurypajte ce
[la ja npuTUCHeTe rymeHaTa MmembpaHa Bp3 3agebenyBarbeto of
BrIE3HWOT OTBOP.

Mocne npa3Hetse: MOBTOPHO NoCTaBeTe 1o FOPHUOT AN Of MOTOPOT
Bp3 pe3epBoapoT 1 NPULIBPCTETE 10 CO 3aTBOPaYOT. Mpu cyBo
BLUMYKYBats-e, BO anaparot cekoral Tpeba Aa uma duntep.
KanauwTeToT Ha BLUMYKYBat-€ Ha anapaToT 3aBiCK Of roneM1HaTa 1
KBANUTETOT Ha pUNTEPOT M Ha TopBaTa 3a npalumHa. Mopaay Toa
ceKorall KopucTeTe OpuriHanHu ounTpu 1 Topbu 3a npauvHa.

NMOCIE KOPUCTEHE HA ATAPATOT

Mocne kopuctetbe

IMocre BLMYKyBakse Ha OrlacHa NnpaLuuHa, 3aTBOPETe ro KanakoT of
[I0BOAOT Ha B30T Of LIPEBOTO W MCHICTETE M BHATPELLHUTE
NOBPLUWHKM Of anapatoT. Kora He Ce Kop1CTM anapartorT, cekorall BageTe
T MPUKIY4OKOT 07 LLITeKepoT. HamoTajTe ro kabenot Taka LUTo ke
3arnoYHeTe of kaj anapatort. Kabenot 3a Hanojysatbe MoXe fa ce
HamoTa OKONy FOPHIMOT A€M Of MOTOPOT UMK OKony pe3epBoapot. Hekon
BapujaHT1 04 anapatoT ce cHabaeH Co NPOCTOp 3a CKNaaupate Ha
foparouy.

Tpancnopt

+ TMpeq TpaHcnopTUparLe Ha anapartor, cuTe 3aTBopauy Tpeba aa ce
3aTBopar.

* He ro HaBanyBajTe anaparor, ako BO BakaHVoT pe3epsoap uMa
TEYHOCT.

+ He KopucTeTe Kyka off aurarnka 3a kpesarbe Ha anaparor.

* He ro kpeBajTe anapartor 3a paykara.

Cknapupate

m Mpetnasnueo

CknapvpajTe ro anapatoT Ha CyBO MECTO, 3aLUTUTEHO Of AOXA 1
Mp3HeHe. OBOJ anapart Tpeba Aa ce cknaaupa Ha 3aTBOPEHO.

Cknagupatbe Ha gogatoumte

3a TpaHcropT Bo 6rnanHa v cKagupakse Ha JOAATOLMTE, Of CTPaHUTE
Ha anapaToT UMa LUMHK, Ha KoM MOXaT fia ce NpULBPCTaT JoAaToLMTe
CO NOMOLL Ha NEHTU W CMYHO. EnacTuyHaTa neTa v kykara Ha
3a/JHVOT [ieN O} aNapaToT Ce HaMEeHETY 3a NOCTaByBakbe Ha LIPeBoTo 3a
BLUMYKYBatbe U kaBenoT 3a Hanojyearbe. 3a MHCTPYKUMM, NormeaHeTe ro
KpaTKOTO ynaTcTBo 3a yriotpeba.

KoH anapatot onuuoHanHo Moxe Aa ce MOHTMpa nnova agantep*) co
CUCTEM 3a MPULIBPCTYBAkbE, 33 TaMy KOH [1BE UMM KOH YETUPY TOUKM fia
Ce NMpULBPCTY Caj 3a CKNaavparbe Ha 40AaToLM.

I'Ipeq MOHTaXa Ha nno4ara agantep, u3sagete ro npukny4yokot.

m Mpetnasnueo

He ro noguryBajTe anaparot 3a nnoyara afantep, KOH Koja He €
MOHTMPaH Caf 3a cknagupate. Mpn kopucTere Ha caf 3a
CcKnagmparbe, NpunarofysajTe ce CO TEXWHaTa M CO pamMHoTEXaTa Ha
anapatot. MakcumanHata TexuHa Ha cagot 3a cknagupatse e 30 kg.

Peuuknupatbe Ha anapator

VicdhprieTe ro cTapuoT anapar koj He ce KOpUCTM.

1. WcknydeTe ro anapatoT 0 eNnekTpuiHaTa Mpexa.

2. Tpeceyete ro kabenot 3a HanojyBakbe.

3. He rv uccpnyBajte enekTpuyHM anapaty Kako KyjHCKM oTnagoLm.

Bo cornacHoct co iupektueata og EY 2012/19/E0 3a
KOPUCTEHI ENEKTPUYHI 1 eNEKTPOHCKW anapaTu, anapatute
CO eMNeKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKM 4enoBu Tpeba fa ce

EEmmm  VCHpryBaaT 0AEMNHO M EKONOLLKM [ja Ce peLyKknvpaar.

OLPXYBAKE

PenoBHO oapxyBakse 1 NPOBEePKU

PenjoBHOTO ofipXyBatb€e 1 NPOBEpKW Ha anapatoT Tpeba Aa ce BpLum of
CTpaHa Ha 3a Toa CTPYYHM NULIA, CO MOYUTYBaHE Ha COOABETHUTE
onpenbu. Hajnoseke Tpeba pesoBHO fa ce NpoBepyBaaT 3alUTUTHUOT
NpOBO/HK, OTMOPHOCTA Ha U3onaumjata 1 coctojoata Ha kabenor 3a
Hanojysatbe.

Mpu pedekT, anapatot TPEBA aa 6uge nosneyeH of ynotpeba n
L|eNnocHO Aa ce NPOBEPU 1 MoMpaBu O CTpaHa Ha OBNACTEH CEPBUCEH
TeXHU4ap.

Hajmanky eaHalu roguiuHo, TexHnyap og dvpmara Milwaukee nnm nuue
KOE e OBMacTeHo 3a Toa, Tpeba Aa cripoBeae TEXHUYKW Npernes,
BKIy4yBajku NpoBepKa Ha UNTPUTE, XePMETUMHOCT U MEXaHWU3MOT 3a
koHTpona. 3a anapatu 3a knaca Ha npalumHa H, egHatu roguHo Tpeba
[ia ce HanpaBw NpoBepka 3a edukacHocTa Ha dunTeport. Tpeba aa ce
CMeHM (hMnTepoT ako HeroaTa eckacHOCT He oAroBapa Ha GapatbaTta
3a knaca Ha npatumta C.

OppxyBatbe

Mpea fia ce 3anoyHe CO OfPXYBat-e, CEKoraLl BafieTe ro MpUKIYYOKOT.
lpea fia ro KOpUCTUTE anapaToT, ocUrypajTe Ce [anu HamoHoT U
(hpekBeHLmjaTa ofroBapaar co NofaToumTe of HaTnMCHaTa Tabnuuka.

AnapaToT e HaMEHET 3a HEMPeKUHATO MHTEH3MBHO paboTetbe.
dunTpuTe 3a NpalumHa Tpeba a ce MeHyBaaT BO 3aBUCHOCT Of
BpEMeTpaerEeTo Ha pabotereTo. OapXyBajTe ro pe3epBoapoT YKCT. 3a
Taa Lien KopuCTeTe CyBa Kpna 1 Mana KonnynHa Cnpej 3a nonvparse.

Tpu oppXyBak-e 1 YNCTEHE, BHUIMABAJTE [ja He HacTaHe OnacHoCT 3a
MepCOHaroT OAroBOPEH 3a OAPXKYBAH-ETO, @ 1 3a APYrv NuLa.

Bo obnacta 3a oapxyBate

« KopucreTe npucunHa BeHTUnaLmja co untep

* Hocere 3awTtutHa obneka

* YucreTe ja obnacta 3a opxyBatbe, Taka LITO Aa He nonaaHat
OnacH\ MaTepim BO OKONMHATA.

IMpu oppxyBatse M Nonpaska, CUTe BarikaHu AENOBY KOW LUTO HEMOXaT

la Ce 1c4McTaT 0BOIHO, Tpeba:

« [la ce cnakosaar Bo 406pO 3aneyarequ Topou
+ [a ce ncdpprat BO COMMACHOCT CO NOCTOeYKUTE oapeadu 3a
1cchpnakse Ha Takos BUA OTMaf,

BHVMAHWE! PenoBHo ro uncTeTe orpaHindyBaYoT 3a HUBO Ha BoAaTa 1
ro NPOBEPYBA]TE 3a OLUTETYBak:A.

KopucTtete camo Milwaukee foaatoum v pesepsHy aenosu. [Jokonky
HEKOW Off KOMMOHEHTUTE KoM He Ce onuwianm Tpeba Aa Guaat 3ameHeTy,
Be monume koHTaKkTUpajTe rv cepBucHUTE areHTn Ha Milwaukee
(KoHCYNTWpajTe ja NucTaTa Ha agpech).

Mpv notpeba Moxe fia ce nobapa eKCrnovoHeH LIPTEX Ha anapatoT co
HaBe/yBatbe Ha MaLLMHCKMOT TUN U LecToLMdpeHoT 6poj Ha
Tabnmuykata co Y4MHOKOT Ui BO Baluata kopucHudka cnyx6a unu
[ImMpekTHo Kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, lepmanuja.

EK-OEKITAPALIMJA 3A COOBEPA3HOCT

Kako npouasoauTen, 13jasysame nof LienocHa OAroBOPHOCT Aeka

, TEXHUYK1TE NofaToLm” NofONY ro ONKLLYBaaT NPOU3BOAOT CO CUTE
penesaHTHM oapendu on perynatueute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/
E3, 2006/42/E3 u ce ycornacenu co CreaH1BE XapMOHU3MPaHK
perynaTopHi AOKYMEHTH:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018
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Managing Director
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CUMBONU

BHUMAHWE! MPEOYMNPENYBAHE! ONACHOCT!

Cekorall Kora npesemare akTMBHOCTU BP3
MaLuvHaTa uckryyeTe ro kabenor og cTpyjata.

Be monume npeq aa ja ctaptyBaTte malumHarta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTsata 3a ynotpeba.

He otctpaHyBajTe ja oTnagHaTta enexkTpuyHa n
€rneKTPOoHCKa ornpema Kako HecopTupaH
KOMyHarneH otnag.

OTnagHaTta enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
Mopa fda ce cobupa nocebHo.

OTnagHuTe U3BOPYM Ha CBETNMHA Tpeba da ce
oTcTpaHar of onpemara. [posepeTe kaj BaLwmoT
noKaneH opraH Unu npogasay 3a CoBeTH 3a
peLmKnvpare 1 MecTo 3a cobupatrse.

Bo 3aBWCHOCT oA NoKanHuTe perynatvem,
TProBUUTE Ha Marno Moxe Aa ce 06Bp3aHu
6ecnnaTHo Aa ja Nnpesemaar oTnagHaTta
€rneKTprUYHa U eNeKTPOHCKa onpema.

Balumot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba un
peLmKnvparse Ha oTnagHaTta enekTpuyHa u
€rneKkTpoHCKa onpema rnomara fa ce Hamasnm
nobapyBaykata Ha CypOBWHY.

OTnagHaTta enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
COAPXMW BPeAHU Matepujany 3a peLmknmpatse, kou
MOXe HeraTVBHO Aia BNujaaT Ha XWBOTHaTa
cpeauHa v Ha 3paBjeTo Ha NyreTo AOKOMKY He ce
OTCTPaHaT Ha eKOIOLLIKV KOMNATUBUIEH HAUYMH.
M36puieTe M N4HMTE nogaToum of oTnagHaTta
onpema, [JOKOIKY ' Uma.

(= >

Knaca Ha npatwumnHa L (IEC
60335-2-69). KoH oBaa knaca
Ha npaLuuHa ce ofHecyBa
npallmHaTa co BpeLHOCT
MAK1) > 1 mg/m?.

EBporicka o3Haka 3a coobpasHocT

BpI/ITaHCKa O3HakKa 3a COOﬁpa3HOCT

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpownssogot
I UCMONHYBA BaXKEUKUTE NPOMUCH.

YKpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001
H EBpoa3ucka o3Haka 3a coobpasHocT
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Hanpyra..
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3anobikHUA NPUCTPIlA .....
Knac 3axucry ...
CryniHb 3axucTy
3aranbHa CnoXmBaHa NoTYXHICTb ...........

MotyxHicte MEK
[oTik NoBiTp ...
Bakyym ...
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY .
noxubka K = .........
3HaueHHs BibpaLl
O6’em eMHOCTi Ans 6pyay.............
LLitencenbHa po3eTka NpUCTPOI Make. .

[iamMeTp BCMOKTYBANLHOMO WNaHTY.........

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014
MepexeBuit kabenb

ENNEMEHTU CUCTEMU KEPYBAHHA

1. LvekepHuit po3'em Ans npunaaas
2. 3anip

3. BnyckHui Wwryuep
4. EwmHiCTb

5. Koniwara

6. Takans wnaxry
7. Pyduka

8. BinninexHs ans npunapos
9. PerynsTop WweuakocTi

10. Bumukay

ﬂ Hﬂ MONEPEMXEHHA! MpouuTaitte BCi BKa3iBKM 3 TEXHiKM
6e3neku Ta iIHCTPYKUi. YNyLLEHHs npu JOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3neku Ta IHCTPYKL MOXYTb NPU3BECTU 30 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo THKKMX TPaBM.

36epiraiiTe Bci Bka3iBKyM 3 TeXHik1 6e3nekm Ta iHCTPYKLUii Ha
ManbyTHE.

A\ CNELIANBbHI BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3MEKMA

IHCTpyKLUis 3 ekcnnyaTawii
MpucTpiit noBuHeH

* BUKOPWCTOBYBATUCh Tifbki TUMM 0cOGaMK, siki 06i3HaHi 3 NpaBUNbHUM
3aCTOCYBaHHsM Ta SIKUM BUpa3HO AOPYYEHO ioro obenyroByBaTy;

* eKcrnyaTyBaTUCh Tiflbk Mif HAMMSA0M.

* Lium npucTpoem He MoBUHHI KOPUCTYBATUCL 0COBM (BKIKOYAOUM [iTelh)
3 (hi3MYHUMM YW NCUXIYHMMK BafiaMm abo siki He MatoTb AOCTATHBOIO
[0CBIfYy Ta 3HaHb.

+ 3a JitbMy NOTPIGHO HarnsipaTi, abu Gy BNEBHEHWM, LLIO BOHW HE
TpaIoTLCS 3 IPUCTPOEM.

* He 3acTocoByBaTh CymHiBHI poboui MeToau.

* Hikonu He BuKopuCTOBYITE NpUCTpIlA Be3 inbTpy.

* BUMKHYTV NpUCTPIit Ta BUTATTY 3 MEPEXi BUMKY Y Takux BUnagkax:

- Tepes O4LLEHHSIM aBo TEXHIYHUM 0GCIyroBYBaHHSIM;
- nepeg 3amiHoto aetarnei;

- nepeg 3MiHaMm1 B NMPUCTPOI;

- sIKLLO 36MBaETHCS NiHa abo BUAINSETLCS piauHa.

Pa3om 3 Ljeto iHCTpyKUi€to Ta NpaBUnamu nonepemKeHHs HeLLacHNX

BUMaAKIB Y KOHKPETHIN KpaiHi Takox HeobXigHO JOTPUMYBaTUCh NpaBun

TexHik1 Ge3neku Ta BignoBiganbHOTO KOPUCTYBaHHSI.

MepcoHan, sikuit o6cnyroBye NpUCTpIiA, Nepea no4YaTkom poboTu

HeobXigHO COBICTUTY NpO:

* MOBOKEHHS! 3 MPUCTPOEM;
* Hebesaneky, sika MOXOAWTb Bifl, BCMOKTYBaHOrO Matepiany;
+ BearieyHe BUAANEHHS BCMOKTAHOTO Matepiary.
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Llinbose NPU3Ha4YeHHA Ta HanexHe BUKOPUCTAHHA

Lle#t nepecyBHuit nnnococ 6yB CKOHCTPYHOBaHHIA, po3pobneHni Ta
peTenbHO nepeBipeHuit, abu BiH NpaLytoBas eEKTUBHO Ta HagiNHO,
SKLLO NpaBUIbHO BUKOHYBATH AOr0 TeXHiYHe 06CnyroByBaHHs Ta
KOPUCTYBATUCh HWAM 3riAHO 3 HACTYMHUMM IHCTPYKLIAMK.

Lleit npucTpili npupaTHWi BAKIIOYHO ANSt KOMEPLINHOTO BUKOPUCTAHHS,
HarnpuKnag, B rotensix, LWkonax, NikapHsix, pabpukax, MaraauHax,
ocpicax abo cnyx6i npokary.

TpUCTPiVi NPUAATHWY TaKOX ANSt POMUCTIOBOTO BUKOPUCTAHHS, SIk-TO Ha
(habpukax, bymiBenbHIX MaiaaHuMKkax Ta B MaiCTepHSIX.

HelwuacHi Bunapku 3 NpyuinHN HEAO3BONMEHOTO KOPUCTYBAHHS MOXE
BiABEPHYTM TiNbKI KOPUCTYBAY.

NPOYUTATU YCI BKA3IBKW 3 BE3MEKW TA IX JOTPUMYBATUCh.
[MpuCTpiit npuaaTHMiA Ans BGUpaHHS Cyxux HE3aNMUCTIX PEYOBUH Ta
piavH.

ByAb-sike iHLe 3aCTOCYBaHHs BBAXAETbCS BUKOPUCTAHHSIM He 3a
Npu3HaueHHAM. BUPOBHYK He HECe XOAHOI BIANOBIAANBHOCTI 3a 36UTKN
BHACMIOK TaKOro BUKOPUCTaHHS. PU3WKy 3a Take BUKOPUCTaHHS 3a3Hae
CaMm KOp1CTyBay. BukopucTaHHsi 3a Mpu3HaYeHHsIM BKrlovae B cebe
NpaBUibHY EKCNyaTaLljio Ta perynsipHe TexHIYHe 06CyroByBaHHs Ta
PEMOHT BIZMOBIAHO A0 IHCTPYKLi BUPOGHYKa.

[ins NpuCTPOiB 3 KNACOM YMCTOTM BUPOBHUYMX NpUMiLLeHb L (3
TMNOBMMU No3Ha4eHHaMK-0L, -2L) mae cuny Take:

[MpucTpiit npuaaTHuiA Ans BOUpaHHS CyXix HE3alMUCTUX PEYOBUH Ta
PIAVH 3i 3HAYEHHSIM rPaHNYHO NPUMYCTUMOT KOHLEHTpaLi 1) > 1 mr/m3.

3HaueHHs rpaHUyHO NPUNYCTUMOT KOHLEHTPaLi 1) > 1 Mr/m3.
Knac unctoTy L (IEC 60335-2-69).

[10 LibOTO Kracy YUCTOTU HANEXUTb MM 3i 3HAYEHHSAMM FPaHYHO
npUNyCcTUMOI KOHLEHTpaLii 1) > -1 mr/m®.

Y BUNaaKy NpUCTpOiB, ANs sIKMX BU3HAYEHWIA knac umcToTy L,
nepesipsBCs inbTpyBanbHWiA Matepian. MakcumanbHui CTyniHb
npomnyckaHHsi cTaHoBUTb 1 %, 0COBNMBMX BUMOT A0 yTUNi3aLii HEMaE.

TMpy 3acTocyBaHHi NMNOBNOBMIOBaUIB NOTPIGHO 3BEpHYTM yBary Ha
AOCTaTHIO KpaTHCTb MOBITPAHOr0 0BMiHy L, SIKLLO NOBITPS, IO BUXOAMTH
3 MUNOCOCY, BUAYBAETHCS Y MPUMILLEHHS. HeOGX|,qu [D0TpUMYBaTUCh
nepes NoYaTkoM POBIT YUHHIX Y KOHKPETHIl KpaiHi HopM.

MipknioyeHHs go enekTpomepexi

+ Mu pekomMeHzyeMO NiAKMIOYEHHS UOcoca Yepe3 aBTOMaTUYHMIA
3an06iKHNI BUMMKaY, LLO A€ 3@ NOSIBI CTPYMY BUTIKaHHS.

* EnekTpuyHi getani (po3eTku, BUNKK, 3 €AHAHHS Ta NOLOBXYBANbHMIA
kabenb) po3MmiLLieHi TakuM YMHOM, L6 AOTPUMYBABCS KNac 3axUCTY.

+ TigkntoueHHs Ta 3'eHaHHS CUNOBMX kaberiB Ta NOAOBXYBarbHUX
kaberiB MycsiTb GyTv BOLOHENPOHUKHUMM.

MopoBxyBanbHuit kabenb

3acTocoByBaTH NLLIE NOJOBXYBaNbHUIA Kabenb 3 BkasaHUMK
BMPOBHIKOM TEXHIYHUMM BUMOramm abo Knacom BuLLe.

IMpu BUKOpUCTaHHI NOJOBXYBaNbHIX kabenis 3 MiHIManbHIM AiameTpom
[A0TPUMYBATUCh:

[oBxuHa kabenio MNepepi3 kabenio

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Baxnuei 3acTepexeHHs
N NOMEPEMXEHHA!

LLlo6 3meHWwuTM HebBe3neky noxexi, yaapy
CTpymMOM abo TpaBMyBaHHS, NpoYMTanTe
nepes KOpUCTYBaHHAM YCi BKasiBKM 3
Be3neku, 3BepHITb yBary Ha CUMBOK Ta
AoTpumymnTecs ix. Llen npuctpin
CKOHCTPYWOBaHWIA TaKUM YMHOM, LLIO BiH
Be3neyHni, SKLLO BUKOPUCTOBYETLCS A1
BKasaHuXx pobiT 3 npubupanHs. Mpu
MOLLKOZKEHHI eNneKkTpUYHMX abo
MEXaHIYHMX AeTanen NpucTpin um
npunagas NoBUHHI PEMOHTYBATUCS B
MaWCTepHi 3 KBaniikoBaHUM
nepcoHanom abo y BUpobHMKa, NePLL HXX
NpUCTpin 3HOBY Oyae BUKOPUCTOBYBATUCH,
OB YHUKHYTU NOAANbLUMX NOLUKOMKEHb
NPUCTPOIO Ta TPaBMYBaHHS KOPUCTYBaUiIB.

He BigxoguTyt Big, NpUCTPOIO, KOMK BiH
NIAKM0YEHNA. AKLLO NPUCTPOEM He
KOpUCTYOTbCA Ta nepeg pobotamm 3
TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS BUTSITU
BUIKY 3 MEpexi.

He kopucTyBaTUCh NPUCTPOEM, SIKLLIO
kabenb ANns NiaBeaeHHs X1BNEHHs abo
MepexeBa BUITKa NOLLKOMKeHi. Konu
NOTPIGHO BUTAITY BUSKY 3 PO3ETKU, TO
TPUMATK 3a BUKY, a He 3a kabenb. He
XanaTucb 3a BUIKy abo NpucTpi
MOKpUMYU pykamu. lNepen TUM SK BUTAITK
BUIKY 3 MEPEXi, BAMKHYTI NMNOCOC.

[MpuCTpiN He TArHyTM 3a coboto 3a kabenb
Ta He NepPeHOCUTM oro 3a kabenb. He
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BMKOPUCTOBYBATM Kaberb K pPyuKy.
Cnigkysatu 3a TMm, LLo6 kabenb He
3atuckascs abo He TArHyBCSA Yepes rocTpi
kyTn abo okpaiiku. He nepeixmkaru
npucTpoem Yepes kabenb. CnigkysaTty 3a
TUM, W06 kaberb He TOpPKaBCS rapsumnx
NOBEPXOHb.

He Tpumarti Bonoccs, BinbHi feTani ogary
Ta YaCTuHM Tina nobnuay oTeopiB abo
PyXOMUWX JeTanen npuctpoto. He
KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM, SKLLO OfUH 3
OTBOpIB 3a0MOKOBaHWIA Ta HE BCTABMATH B
OTBOPY CTOPOHHI NpeameTn. Tpumaty
OTBOPM BISIbHUMW Bif, NS, HUTOK,
BOJIOCCA Ta iHLUMX MaTepianis, WO MOXYTb
3aTpuMyBaTy NOBITPSHUIA NOTIK.

He BUKOpPWCTOBYBATH 330BHi 3@ HU3bKUX
Temneparyp.

He BcMokTyBaTH 3aMMKCTi ab0 roptodi
PianHK, k-0 6EH3MH. He
BMKOPUCTOBYBATY Ha [insHKax, e
MOXYTb OYTV NPUCYTHI Taki piauHu.

Y o4HOMY pasi He BCMOKTYBaTu
npeamMeTy, Wo auMnsaTb abo nanarTb
(HanpuKnag, UArapku, CipHUKK, rapsivuii
nonin).

Mpu npubupanHi Ha cxoaax ByTu
0cobnmBo 06epexHUM.

KopucTtyBaTuch nuue toai, Konu
BCTaBIEHi (inbTpy.

FAKLIO NpUCTPIN PYHKLIOHYE
HenpasWsbHO, BiH BnaB abo
MOLUKOPKEHWI, SKLLO BiH CTOSIB HA BYNWLL
abo notpanue 4o Boau, oro HeobxigHo
BiZATM O CEPBICHOI MalcTepHi abo
npogasLito.

[pu yTBOPEHHI NiHW abo BUAINEHHI pigunHu
NPUCTPINA HEranHO BUMKHYTH.

[MpUCTPI He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH
K BOASHUA Hacoc. [pucTpiit npuaatHui



AJ151 BCMOKTYBaHHS CyMiLLi NOBITPSA Ta
BOAM.

MpucTpin NoTpibHO Nig’eaHyBaTV A0
HanNeXHWM YYHOM 3a3eMIEHOrO rHi3ga
niaKntoYeHHs go Mepexi. PoseTka Ta
NOAOBXKYBanbHUI Kabemnb NOBUHHI
3'eHyBaTUCb Yepes npauesfaTHumn
3aXMCHUN OpiT.

Ha pobodyomy MicLi 3abesneunty
JOCTaTHIO BEHTUMSALHO.

He BuKopwvcTOBYBaTU NPUCTPIN 5K
nigHxky abo apabuHy. Mpu Lusomy
NPUCTPIN MOXe NePEKUHYTUCH Ta
noLkoauTuch. Hebesneka TpaBMyBaHHS.
LLITencenbHy po3eTKy Ha NPUCTPOI
BMKOPWCTOBYBATMW NULLIE AN1S1 Liinewn,
3a3Ha4eHuX B IHCTPYKL.

BKA3IBKWU HA HEBE3MNEKY

EnektpuuHi getani
INHEBE3MNEKA

BepxHsa YacTuHa npucTpoto MiCTUTb
Aetani, Wo 3HaxoaaTbCs Nig CTPYMOM.

KoHTaKT 3 getansmu, siki 3HaXoaATbCa nia
CTPYMOM, MOXeE BUKMUKATI BaXKi YN
HaBITb CMepTeNbHI TpaBMM.

Hikonu He 6pu3kaTit BOAOK Ha BEPXHIO
4aCTUHY NPUCTPOIO.

FNHEBE3IMEKA

Yoap cTpyMom Yepes fedeKTHUI
CcunoBmi kabens.

KoHTakT 3 fethekTHUM cunoBum kabenem
MOXe BUKMMKATW BaXKi UM HaBITb
CMepTenbHi TpaBMMU.

- He nowkomxyBatn cunosuii kabenb (He
HaBaHTaXyBaTu, He TArHYTU Ta He
3rmHaTn).
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. PerynapHo nepesipsTu, 4n He
MOLLKOKEHWIA cunoBui kabenb abo un
HEMae 03HaK CTapiHHS.

- SAKWIO enekTpuYHUI kabenb
MOLUKOIKEHWI, TO AOTO NOTPIOHO
3aMiHWTV B aBTOPM30BaHOMO Annepa
komnaHii Milwaukee abo B iHLLOi
kBanigikoBaHoi 0cobu, OB YHUKHYTM
Hebe3neku.

. Y xogHomy pasi He 0bMoTyBaTH
CUNoBWIA Kabenb HaBkono nasnbLs adbo
iHLLIOI YaCTUHW Tina.

Hebe3neyHuu nun

N HEBE3MEKA
Hebe3aneyHi pevoBuHm.

BcmoKTyBaHHS He6e3neuHMX pevoBMH
MOXE BUKNUKATW BaXKi YW HaBITb
CMepTENbHi TPaBMM.

. 32 1ONOMOTroI0 LibOro NPUCTPOID HE
MOXYTb BOMPATUCh TaKi PEHOBUHY:

. TapsYi MaTepianu (3ananeHi urapku,
TRiKOYWIA NONIN TOLWO);

. 3amucTi, BubyxoHebe3neyHi abo
arpecuBHi pigunHu (Hanpuknag, 6eH3uH,
PO3YMHHIKN, KACIIOTK, STy TOLLO);

. 3aMMUCTWIA, BUOYXOHEDE3NEeUHNIA Nun
(Hanpwuknag, MarHiesuin abo
anioMiHiEBUV NuN TOLLO).

3anacHi YacTuHu Ta npunaaas

ﬂ 0GepexHo

3anacHi YacTuHM Ta npunaaas.

BVIKOpI/ICTaHHﬂ HeOpMFiHaﬂbHMX 3anacHUX YaCTuH Ta Npunaaaa Moxe
REIL ] 663['IBLI,I NPUCTPOIO.

3acTocoByBaTH TiNbkV OpUriHaNbHi 3anacHi YacTWHY Ta Npunaans
komnaHii Milwaukee. 3anacHi 4acTuHm, siki MaloTb 3HAYEHHS Ans
6e3neyHoi poboTI KopUCTyBaYa Ta (YHKLOHYBaHHS NPUCTPOLO,
nepepaxoBaHi Aani:

Onwuc. Ne ans 3amoBneHHsA
Mnackuin ginetp PTFE, 1 wr. 4932 4596 87
BONOKHSAHWIA (hinbTp-MilLOK, 5 LT, 4932 459689

Miwok ans ytunisauii, 5 wr. 4932 4596 90
MoBiTpsHMIA DinbTP AN cuctemn

OXOINOMKEHHS ABUIYHa, 1 LUT. 4932 4596 88

BunbyxoHe6e3neyHe Ta 3aiMUCTE HABKOMNMILHE CepefoBuLLe

E 0OGepexHo

Llei npucTpiit He NpuAaTHWIA ANS BUKOPUCTaHHS y BMOGYXOHe6e3neqHoMy
Ta 3aiMMCTOMY HaBKOMMLLHBOMY CEepPeaoBULLi ab0 B TaKoMy OTOYEHHI,
e MOXe BUHUKHYTV Taka Hebeaneka BHacMigok neTkix piauH abo
3anUMnCTVX rasiB abo Bunapie.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

Llei nepecyBHIin nunococ 6yB CKOHCTPYOBaHMIA, po3pobreHuii Ta
peTenbHO nepesipeHni, aby BiH NpaLitoBaB eheKTUBHO Ta HainHO, SIKLLO
npaBUIbHO BUKOHYBATY HOr0 TeXHIYHE 0BCIYroByBaHHS Ta KOPUCTYBaTUCh
HWM 3riBHO 3 HACTYNHUMM IHCTPYKLISMM.

Lleit npucTpili npraaTHII BUKMKOYHO ANS KOMEPLIIAHOTO BUKOPUCTaHHS,
Hanpwknag, B rotensix, Lukonax, nikapHsix, pabpukax, MaraauHax, odicax
abo cryxGi npokary.

[MpucTpilt NpUaaTHUA TakoX ANs NPOMIUCTIOBOTO BUKOPUCTAHHS, SIK-TO Ha
¢habpukax, GyniBenbHUX MafaHumMKax Ta B MaicTepHsIX.

HeLwacHi BUNazKu 3 MPUYNHN HE[O3BONEHOTO KOPUCTYBaHHS MOXe
BiIBEPHYTM TiNbKI KOPUCTYBaY.

TMpuCTpilt NpU3HaYeHmiA ANs BIACMOKTYBaHHS CyXOro, He Fopto4oro Ny
Ta piavH.

Llei npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TiMbk 33 NPU3HAYEHHSIM TaK, SIK
BKA3aHO B LIbOMY [IOKYMEHTI.

OBCIYrOBYBAHHA TA EKCMNYATALIA

E 0GepexHo
ToLLKOMPKEHHS BHACTI[OK HEMPaBUIBbHOI HANPYru B MEPeXi.

FIKLLO NPUCTPIN XVBUTLCS Bi MEPEXi 3 HEMPaBUIBLHOIO HANPYTOko, TO BiH
Moxe ByTh NOLIKOKEHNIA.

+ 3BepHiTb yBary Ha Te, L6 BkaaHa Ha TNoBii Tabrnuyuj Hanpyra
36iranacb 3 Hanpyrow B MEPEXi.

3anyck Ta 06¢cnyroByBaHHs NPUCTPOIO

lMepekoHaTuCA, LU0 BMMUKaY BCTaHoBNeHMit Ha BUMK. (B nonoxenHi 0).
TMepeBipuTy, W06 B NpUCTPt Bynu BCTaBMEHi BiAMOBIaHI thinbTpy. MoTim
npyeaHaTI BCMOKTYBrbHMIA LMAHT 0 BCMOKTYBAMLHOTO OTBOPY,
B/ABIOK4Y LLIAHT BCEPEANHY, MOKM BiH HE CTaHe MILHO Y BMyCKHOMY
wryuepi. Motim 3'eaHaTh 06uaBi TpyOkM 3a AOMOMOrOI0 PYKIB'S LLNAHTY.
TMokpyTUTM TPY6GKM, LLOG YNEBHUTMCb, LLIO BOHM 3'€aHaHi MiuHO. Ha
TpyOKy BCTaHOBMTM BiANOBIAHY HacafKy. Bubupaiite Hacaaky
BiINOBIOHO [0 MaTepiany, sikuiA NOTPIGHO BCMOKTYBATU. FAKLLO NpUCTPilt
BMKOPUCTOBYETLCS [N1s BCMOKTYBAHHS! MMy Y NOEAHAHHI 3
obnapHaHHsM, sike CTBOPIOE NI, TO KiHewb LunaHry HeobxigHo
NoeAHaTH 3 BiANOBIAHUM afanTepoM. 3BepHYTH yBary Ha Te, o6
HanawTyBaHHs giameTpy LWnaHra Bignosigano akTuyHoMy Aiametpy.
BcrasuTi BUNKy A0 BiANOBIAHOI po3eTky. MNocTasTe BUMMKaY Y
NONOXeHHs 1, W6 3anycTUTV SBUTYH.

MonoxeHHs BUMWKaya |: YBIMKHYTH
npucTpin

MonoxeHHs Bumukada $/0: MpwcTpin
BUMKHYTH.

MHisgo nocp'“l'rioro cTpyMy [onoxeHHs
BuMMKada I~ : HanawtoBaHui pexum

aBTOMaTU4HOro yBiMKHeHHﬂ/BVI MKHEHHSA.
¥

MonoxeHHsi BUMMKaya |+ @ Bumk.:
YBIMKHEHHS MPUCTPOIO 3 BiAKIIOHEHO0
YHKLEI0 aBTOMATUHHOTO OUMULLIEHHS!
Pin6TpiB

e
MonoxerHs Bummkada ™~ + @ Bumk.:
AKTVBOBaHUI PEXUM aBTOMATUYHOMO
YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS MPU BiAKMIOYEHii
YHKLiTi aBTOMaTUYHOTO OUMLLEHHSI
ineTpiB. KepyBaHHS LUBMAKICTIO 3a
[10MOMOTO0 OKPEMOTO MOBOPOTHOO
BUMMKaYa.

ABTOMaTNYHE YBIMKHEHHA/BUMKHEHHS ANSA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB*)

ﬂ 0GepexHo
LLITexkepHuit po3’em ans npunaaas.

LLITekepHuit po3'em ans npunagas NpU3HaYeHuii Ans 4onaTkoBoro
obnaHaHHs 3 €NEeKTPUYHUM NPUBOAOM, AeTasbHilLe ANB. B « TEXHIYHUX
XapaKTepucTukax».

+ Mepen T!M, Ik NPUESHATY IHCTPYMEHT 3 MpUnapAs, Mococ Ta
iHCTPYMEHT MyCsiTb BYTU BUMKHEHUMM.

+ [MpounTatin iHCTPYKLilo 3 ekcrinyaTaLii Ta BkasiBku 3 6eaneku ans
iHCTPYMEHTY 3 Npunapas Ta A0TPUMYBATUCH iX.

[MpucTpiit Mae BOynoBaHy, 3a3emneHy po3eTky. Tyan MOXHa NigKIounTi

30BHILLIHiI JOAATKOBWA NPUCTPIiA. FAKLIO BUMMKaY CTOITb B MONOXKEHHI, TO

po3eTKa 3HaXoANTLCS MOCTIHO M CTPYMOM, TOBTO NPUCTPIit MOXe

BMKOPWCTOBYBATUCh SIK MOAOBXYBamNbHNI kaberb.

B nonoxetHi ™~ nunococ Moxe BMUKATUCh Ta BUMMKATUCS Yepes
npUEAHAHNA eneKTPOIHCTPYMEHT. N Toai MOXe BCMOKTYBaTUCh
Be3nocepenHbO TaM, Ae BiH BUHWKaE. [TigkmioyaTich NOBUHHO NuLLe
[103BOrEHe 06nafHaHHsl, IO YTBOPHOE M.

MakcrmanbHo npunycTMa CnoXmBaHa NOTYXXHICTb NIAKIOYEHOro
MPUCTPOLO BKa3aHa B po3Aini « TEXHIYHI XapaKTepUCTUKNY.

Meper TM, sik nocTaBuTi Bummkay B nonowenks I~ HeobxigHo
BNEBHUTMCb, LLIO NPUCTPIl, NPUENHAHNA Yepe3 LLITEKEPHNIA PO3'eM Ans
npUnagas, BAMKHEHMIA.

Auto-Clear (cuctema aBTOMaTU4HOTO OYMLLIEHHS)

[MpuCTpiit Mae cucTemy Ans aBTOMATUYHOO OHULLEHHS (DINbTPIB,
Auto-Clear. Mig yac poboTu perynsipHo BUKOHYETLCS aBTOMATUYHE
OuMLLEHHS inbTpiB, W06 3aBxan 3abesnevyBanack onTUManbHa
MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS.

3a ymoB 3acTocyBaHHs, korv nuny ocobnmeo 6arato abo NoTyxHICTb
BCMOKTYBaHHs ocnabneHa iHwnmn 06cTaBHami, pekoMeHayeTbCs
[10[aTKOBE OYULLIEHHS (DINbTPIB BPYYHY.

* BuMkHyTV NpucTpiit

+ OTBip Ans Hacaaky abo BCMOKTYBAMbHOTO LUMaHra 3aKpUTI AOMNOHEO.

+ BummKay NprcTpoto NepeBecTy B MOMOXEHHS «|» Ta AaTi nunococy
nonpavyoati 6nm3. 10 ¢ Npu 3akpuTOMy OTBOpI ANS
BCMOKTYBAIbHOTO LUNaHra.

FAKLLO NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS HaBITb MICAS LIbOTO e 3HIKEHa, TO

BUIHSATI DifbTP Ta OYMCTUTM 1100 MEXaHiYHM criocobom abo 3amiHuTL

inbTp.

B neBHUxX chepax 3acToCyBaHHsl, SK-TO BOMPaHHS PiauH,
PEKOMEH/YETLCA BIAKIIO4ATI CUCTEMY aBTOMATUYHOTO OYMLLEHHS
inbTpis. MoapobuLi AuB. y po3aini «BMukaHHS MaLLMHIY.

AHTUCTaTUYHe 3’€OHAHHA

ﬂ 0O6epexHo

[MpucTpiit Mae aHTUCTATUYHY cUCTEMY, OB 3HIMaTK CTATUYHIIA
€neKTPUYHWIA 3apsig, IKUA YTBOPIOETLCS NPy BOMPaHHi nuny.

AHTUCTaTMYHa CUCTEMA 3HAXOAUTLCS Cnepeay B BEPXHIN YacTuHi
[BUryHa Ta YTBOPIOE 3a3eMIIEHHs [0 BXifHOro natpy6bka emHocTi. Ans
6e3noraHHoro tyHKLOHYBaHHS! PEKOMEHAYETHCS 3aCTOCYBaHHS
BCMOKTYBASTbHOTO LUNAHTY, LU0 NPOMyckae CTpyM, abo aHTUCTaTUYHOrO
LunaHry. Mpn BUKOPUCTaHHI AOAATKOBOTO MilLka ANs yTunisaLlii 3BepHyTH
yBary Ha Te, o6 BiH He 3aLLKOAVB aHTUCTATUYHOMY 3aTuckayy.

®inbTp X0N0AHOrO NOBITPA

LL{o6 3axmcTUTI eNeKTPOHIKY Ta ABMUIYH, NPUCTpiit o6nasHaHui
[Mchy30pOM XOMNOAHOTO NOBITPS. [chy30p XONOAHOro NOBITPS NOTPIGHO
PerynsipHo OuMLLyBaTH.

Y MicLsIX 3 BUCOKOIO KOHLIEHTpaLlieto APIGHOTO Ny B HABKOMMLLHBOMY
NoBiTPi pekoMeHyeTbCs 06naaHyBaT NPUCTPIl LOAATKOBUM NATPOHOM
[N inbTPyBaHHs XONOAHOTO MOBITPS, WO6 NN He OCiAaB Y NOBITPSHUX
KaHanax Ta ABUryHi. 3BepTanTech A0 CBOrO MICLEBOro AuCTpu6'oTopa.
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E 06epexHo

SO ChiNbTP XONOAHOrO MOBITPS 3aCMIYEHMIA MMOM, MOXe CrpaLiioBaTy
BIMMKaY, LLIO 3aXVLLae [BUTYH Bif NepeBaHTaxXeHHs. Y TakoMy BUNaaKy
BUMKHYTI MPUCTPIN, O4MCTUTM (PINBTP XONOAHOrO NOBITPSA Ta AaTH
MPUCTPOIO OXONOHYTU NPUBAN3HO 5 XBUMNH.

Bornore BCMOKTYBaHHs

E 06epexHo

[MpucTpiit Mae nonnasLeBy CUCTEMY, fika BiAKIIO4AE NOBITPAHWIA NOTIK
4epes NpUCTPIiA, Konu [AOCATHYTUA MakCUManbHWIA PiBeHb PIAVHK.

Y LbOMy BUNAAKY BUMKHYTW NPUCTPIi. BUTAMTM BUNKY 3 Mepexi Ta
CMOPOXHUTM EMHICTb. PiouHy BGUpaTY Tinbku Tofj, KOnu BCTaBneHi
nonnaseLpb Ta inbTp.

BcmokTyBaHHS pignHm

He BCMOKTYBaTU 3aMUCTI PigUHM.

[Mepen BCMOKTYBAHHAM PigvHN 3aBXan BUIAMATK (inbTP-MiLLOK Ta
MILLOK NS yTWRi3aLii Ta NepeBipsiTi, Y1 NPaBUIbHO (yHKLIOHYE
rnonnasLiesa cucTema.

Mpu yTBOPEHHI NiHX HEraitHo 3yNHUTI POBOTY Ta CNOPOXHUTY Bak.
PerynspHo ounLaTit nonnasLeBy cucCTeMy Ta NepesipsTy ii Ha
TOLUKOIPKEHHS.

lMepen CnopoXHEHHSIM EMHOCTi HEOBXIAHO BUAHSTY BUTKY 3i
LUTEMNCEMNbHOI PO3ETKN. 3HATU LUNAHT 3i BMCKHOTO LTyLiepa. PO3IMKHYTH
3anip cnepeay BePXHbOI YaCTUHW [BUTYHA, 151 LIbOr0 BUTSIITYA HIDKHIO
YaCTUHY. HATW BEPXHIO YaCTUHY ABUryHa 3 EMHOCTI. [licns koxHoro
BOMOTOro BCMOKTYBAHHS! 3aBX/aM CMOPOXHIOBATY EMHICTb Ta O4MLLYBATH
ii pa3om i3 NoNNaBLEBO CUCTEMOIO.

CropoXHUTY EMHICTb, NepekuHyBLLY il Hasaz abo BOiK. 3nuTy piauHy B
CTiK Ha nianosi abo B LoCk nogibHe.

3HOBY NOCTABUTY BEPXHIO YaCTUHY ABUrYHA Ha EMHICTb. BepxHio
4acTUHy ABUryHa 3aKpinuTI 3aMopoM.

Pi3ki pyxu MOXyTb BUKMMKaT NOMWUNKOBE CMpaLioBaHHS NOnnaBsLEsol
cuctemu. Y LibOMy BUNAAKY BUMKHYTW NPUCTPIiA Ta 3a4ekaTit Tpu
CeKyHAM, Lob c1cTema Morria NoBEPHYTUCS B MOYATKOBE MOMOKEHHS!.
Micns Lboro 3HOBY 3amyCTUTW MPUCTPIN.

.

.

BCMOKTYBaHHS CyXuUX peyoBUH

E O6epexHo
BCMOKTYBaHHS PE4OBMH, LLO LUKOASTb JOBKINIIHO.

FIKLLO BCMOKTYIOTBCS! TaKi PEYOBUHM, Lie MOXe 03HayaTy 3arposy Ans
[I0BKINnS.

+ BcmokTaHWi MaTepian yTunisysaTy 3rigHO 3 npunucamm.

[Nepen CopoXHEHHsIM MICISk CYXOro BCMOKTYBaHHS! HEODXIAHO BUIAHATI
BUNKY 3i LUTENcenbHOi po3eTki. Po3iMkHyTK 3anip cnepeay BepXHbOi
4aCTUHM ABUTYHA, A5 LbOrO BUTAMTY HXKHIO YaCTUHY. SHATU BEPXHIO
4acTuHy ABuryHa 3 emHocTi. Qinktp: Mepesiputy instpu. [ins
OUULLEHHS (hinbTPa CTPYCUTM 10T, MOYUCTUTH LLITKOK abo NpomMuUTy.
[oTiM Nepes 3acTocyBaHHAM AaTh 11oMy BUCOXHYTW. MiLLok Ans nuny:
[MepeBipuTH, HACKiNbKK BiH 3aMOBHEHMIA. FAKLLO BiH MOBHWM, TO MILLOK
3aMiHuTW. CTapui Miok npubpati. HoBuiA MiLLOK BCTABNSIETHCA
LUNSXOM BCTAHOBNEHHS NManepoBoi YaCTUHY Pa3oM 3 yMOBOIO
MeMBpaHoK0 Ha BMYCKHMIA OTBIP A4S LWNaHry. 3BepHYTH yBary Ha Te,
106 rymoBa MembpaHa Npoxofura Haf, MOTOBLLEHHSIM Ha BMYCKHOMY
wTyLepi.

Micns cnopoxHeHHs: BepxHI0 YaCTUHY ABUryHa 3HOBY NOCTABUTU HA
€MHICTb Ta 3aKpinuTK 3anopoM. Mpn cyxomy BCMOKTYBaHHi (instp
MOBUHEH 3aBXau ByTi B NPUCTPOI. MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS! MPUCTPOIO
3anexuTb B PO3MIpY Ta AKOCTi inkTpa Ta Millka Ans nuny. Tomy
3aBX/y 3aCTOCOBYBATM OPUriHANbHI INbTP Ta MILLOK ANS nuny.

NICNA KOPUCTYBAHHA MPUCTPOEM

Micnsa kopucTyBaHHA

Micns BOMpaHHS LKIANWBOIO NNy 3aKPUTK BMYCKHY 3aCyBKy Ta
OYMCTUTM 30BHILLIHIO MOBEPXHIO MPUCTPOLO. 3aBXaN BUTAraTA BUNKY 3
Mepexi, SIKLLO NPUCTPIl He BUKOPUCTOBYETLCS. 3MoTaTh Kabenb,
nouMHatouv Big npuctpoto. Cunosuii kabenb MoxXHa 3MOTaT! HaBKpYY

BEPXHbOI YaCTUHM ABUryHa abo emHocTi. [lesiki mogeni MaioTb

BiAnineHHs Ans 3bepiraHHs AeTanen npunagas.

TpaHcnopTyBaHHA

+ [Nepen TpaHCNOPTYBaHHSM NPUCTPO HEOBXIAHO 3aKpUTL BCi 3anopy.

* He nepeku1aati NpuUCTpIi, SKLLO B EMHOCTI NS Bpyay 3HaXoaMTLCS
piavHa.

+ He 3acTocoByBaTi kpaHOBWIA rak, LWOG NigHATY NPUCTPIN.

* He nigHimaTi npucTpii 3a pyuky

36epiraHHs

ﬂ 0GepexHo

MpucTpiit 36epiraTv B Cyxomy, 3axvLLEHOMY Bif 4OLLY Ta MOPO3Y MiCLi.
Lle# npucTpiit noeuHeH 36epiratuck BcepeauHi Gyaieni.

306epiraHHa geTtanei npunagan

LLlo6 nonerwmTh TpaHCNOpTyBaHHs Ta 36epiraHHs npunaaas, 36oky Ha
MPUCTPOI 3HAXOAATLCS PEMKY, Ha AKUX MOXHA 3aKpInuTY Npunaans
pemeHsiMK abo Yumock NoaiBHIM. MpyHWUA peMiHb Ta rak Ha
3BOPOTHLOMY 6OLIi IPUCTPOIO CIYXKaTb NS KPiNfeHHs BCMOKTYBarnbHOMO
LUNaHry Ta MepexeBoro kaberto. IHCTpYKLjto AuB. «KopoTka iHCTpyKLisi».

[lonatkoBo Ha NPUCTPOI 3@ AONOMOTOI0 KPINUIBbHOI CUCTEMU MOXE
MOHTYBaTUCb NPOMiXHA NNacTuHa*), Wob 3akpinuTi B ABOX a60
YOTMPbOX TOYKAX KOHTENHep Ans 3bepiraHHs.

[Nepen MOHTaXXeM NPOMDKHOT NNACTUHIA BUTSITHYTW BUITKY 3 MEPEXi.

m 0GepexHo

He nigHimMaTi npucTpiii 3a NPOMiXHY NNACTUHY, He 3VMOHTYBaBLLM
KOHTeNHep Ans 36epiraHHst. Mpy BUKOpUCTaHHI KOHTEAHEPa Ans
30epiraHHs CriaKyBaTy 3a Barok Ta PiBHOBAro npucTpoto. HarbinbLua
Bara koHTeliHepa ans 36epiraHHs cTaHoBuTb 30 Kr.

YTunizauis npuctporo

3HATWIA 3 exkcnnyaTaLii NpucTpiit 3pobuTI HeNpUaaTHUM Ans
BUKOPUCTaHHS.

1. Big’eaHaT NpUCTpilt Big Mepexi.
2. Poaspisati cunosuit kabenb.

3. EnekTpuyHe 0bnagHaHHs He yTunisyBaT pasoM 3 nobyToBum
CMITTAM.

BignosigHo po avpextuen €C 2012/19/EG agns

BUKOPWCTAHOIO eMNeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHs

NPUCTPOI 3 eNEeKTPUYHNMM Ta eNEKTPOHHUMM AeTansMmn
|

MNOBMHHI yTUMi3yBaTUCL OKPEMO Ta NepepobnsTMCh 6e3 LKoam
[ns ekororii.

TEXHIYHE OBCIYFOBYBAHHA

PerynspHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta ornsa

PerynsipHe TexHiyHe 06CNyroByBaHHS Ta OFMsif MPUCTPOIO MOBUHHI
BMKOHYBaTWCb 0coBamu 3 BiANOBIAHO KBanidhikaLlielo Npu AOTPUMaHHI
YNHHMX HOPM. 30KpeMa, PerynsipHO MOBWHHI NepeBIpSATICS 3aXMCHMIA
[piT, onip i3onsuii Ta cTaH 3'egHyBanbHoOro kabero.

IMpu noLwukomkeHHsix npuctpit MYCUTb 6yTv BUBeneHmii 3 ekcnnyataui
Ta NOBHICTIO NepeBipeHIiA Ta BiGPEMOHTOBaHWIA cneLjanictamm
aBTOPW30BaHOI CEpPBICHOT Cry6u.

LL{oHarimMeHLLE pa3 Ha pik TexHikom komnaHii Milwaukee abo
NPOIHCTPYKTOBAHOK 0COBOI0 MOBUHEH BUKOHYBATUCH TEXHIYHMIA OTNsiA,
npy IKOMY NepPeBIPAIOTLCS TAKOX INBTPK, FEPMETUYHICTL Ta MEXaHi3Mm
perynoBaHHs. Y BUNaaKy NpUCTPOIB Knacy 4ncToTi H LWopivHo NoTpibHO
KOHTPOMoBaTH Aijto inbTpiB. AKLWO edeKTUBHICTb (inbTpa He
BiANOBigae BUMoram krnacy unctot C, To Horo noTpibHO 3aMiHUTH.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

Mepen po6oTamu 3 TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS 3aBXAMW BUTAraTU BUIKY
3 Mepexi. [epes, KopUCTYBaHHSM NPUCTPOEM 3BEPHYTY YBary Ha Te,
o6 Hanpyra Ta Yactota Mepexi 3biran1ch 3 AaHUMK Ha TUMOBIN
TabnnyLy.
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[MpuCTpiit CKOHCTPYWOBaHMIA ANs MOCTINHOI excrnyaTalii 3a BaxKux
YMOB. 3anexHo Bif TpvBanocTi poboTv NOTPIGHO 3amiHATY dinbTpy Ans
nuny. TpumaTi eMHICTb B YUCTOTI. [1NS LIbOro BUKOPUCTOBYBATH CYXY
CEPBETKY Ta TPOXM aepo30rbHONO NOMIPONHo.

Mia yYac TexHiuHOro 0BCNYroByBaHHS Ta OYMLLEHHS NUNococa
npocniagkyBaTi 3a TuM, LWob He CTBOploBanach Hebeaneka ans
TEXHIYHOrO NepCoHany Ta iHLWKX ocib.

Y 30Hi TeXHIYHOrO 06CIyroByBaHHs!

+ 3acTocoByBaTV NPUMYCOBY BEHTUNALLiO 3 dinbTpamm

* Hocuty 3axvcHuin oosir

* [NpubupaTin 30HY TEXHIYHOTO 0BCNyroByBaHHs, LLO6 HebeaneyHi
PEYOBMHI HE MOFMN NOTPaNMT 10 HABKOMMLLHBOTO CEPeaoBULLa.

Mig Yac TexHiuHOro 06CnyroByBaHHs Ta NPU PEMOHTI YCi 3abpyaHeHi

feTani, siki He MoXHa byno AOCTaTHbO OYUCTUTH, MOBUHHI:

* [MakyBaTucs B LiNbHI repMETUYHI MiLLKu
* YTunisyBatucs BiANoBIAHO [O YYHHUX HOPM LUOAO TaKMX PEYOBMH.

OBEPEXHO! O6mexyBad piBHs BOAW CNif perynsipHo ouuwiaTi Ta
nepeBipsTV Ha NPeaMeT MOLUKOLKEHb.

BukopucToByBaTY TinbkM KOMNAEKTYIoMi Ta 3anyacTun Milwaukee.
[letani, 3amiHa AKX He ONMUCYETLCS, 3aMiHIOBATH TiNbKM B BIAAINi
obcnyrosyBaHHst knieHTiB Milwaukee (38epHiTb yBary Ha GpoLuypy
,[apaHTisi / agpecy cepBicHWX LeHTpIB®).

Y pasi HeoBXIAHOCTI MOXHa 3aMPOCUTU KPECTIEHHS! 3 306paKEHHSM
BY3IiB MaLUWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMISA], ANs LbOrO NOTPIBHO
3BEPHYTMCS B BaLll BiAin 06CnyroByBaHHs KrieHTiB abo GeanocepeaHbo
B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyumHa, Ta BKa3aTi TN MaLLMHK Ta LIECTU3HAYHMA HOMEp Ha
hipMOBIl TABNUYLL 3 JAHUMM MaLLMHW.

OEKINAPALIA €C NPO BIONOBIAHICTb

£k BUPOBHWK, M1 3a5IBNIIEMO Ha BNaCHY BifNOBiAANbHICTb, L0 BUPIO,
onmucaHnit y "TexHiYHUX JaHux", BianoBiAae BCIM 3aCTOCOBHUM
nonoxeHHsm anpektvs 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG,
Ta HaCTyMHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN |IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

g '}ﬁ,‘:. / /,:_\_

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOBHOBaXEHWIA i3 CKNaAaHH: TEXHIYHOT AOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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CUMBONU

YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepep Gyab-sikMMK poGOTaMK Ha MaLLMHI
BUTAMHYTU LUTEKEP i3 LUTENCENbHOI PO3ETKM.

YBaXKHO NpoumMTaliTe iIHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii
nepeq BBEAEHHAM npunagy B fito.

He yTunisyiiTe BignpaLboBaHe enekTpuyHe Ta
€enekTpoHHe obnafHaHHs pa3oM 3 NobyToBUMM
Biaxodamu.

BianpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs HeobXiaHo 36upaTi okpemo.
BinnpauboBaHi mxepena cBiTna noBuHHI ByTn
BUMNyYeHi 3 obnagHaHHs. 3BepHITbCS A0 MiCLEBUX
opraHiB Bnaawu abo poagpibHoro npogasLs 3a
nopajoto LWoAo yTunisaLii Ta nyHKTy 360py.
BianosiaHo [0 MicLeBWx nocTaHoB, po3apibHi
npoaasLi MOXyTb ByTn 3060B'si3aHi 6E3KOLITOBHO
3abupaTi Hasap BianpaLbOBaHE enekTpUYHe Ta
€neKTPOHHe 0bnagHaHHsS.

Balu BHECOK 1O NOBTOPHOIO BXMBaHHS Ta
nepepobKu BiANpPaLbOBaHOMO €NEKTPUYHOrO Ta
€neKTPOHHOro 06nagHaHHs AonoMarae 3MeHLWUTY
NOMWUT Ha CUPOBWHY.

BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTPOHHE
obnagHaHHA MICTUTb LiHHI MaTepiany, siki MOXyTb
6yTV NnepepobneHi, Ta Mae HeraTUBHUIA BNIMB Ha
[IOBKINNS ¥ 300poB’s Niofein, sKwo He byae
yTunisoBaHe y 6e3neyHui aAns [OBKinns cnocib.
Bupaanite ocobucTi AaHi 3 BignpaLboBaHOro
obnagHaHHS, AKLLO TaKi €.

o= >

Knac unctotu L (IEC
60335-2-69). o uboro knacy
YUCTOTU HaNEXWTb MK 3i
3HaYEHHSIMU rPaHNYHO
NPUNYCTUMOI KOHLieHTpaLi 1)
> -1 Mr/m®.

€Bponeicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BiANOBIgHOCTI

3Hak BignoBiAHOCTI BCTAHOBIIEHMM HOpPMaMm
(RCM). MpoayKT Bignosigae Ai04MM HopMam.
YkpaiHCbKUI 3HaK BianoBIAHOCTI
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